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No. 2782

UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAQ

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
technical co-operation program of industrial develop-
ment. Baghdad, 27 February and 21 May 1952

Offcial texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on. 3 March 1955.

I9TATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

IRAK

Vchange de notes constituant un accord relatif a un programme
de cooperation technique en vue du d6veloppement
industriel. Bagdad, 27 fvrier et 21 mai 1952

Textes ogiciels anglais et arabe.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique le 3 mars 1955.
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No. 2782. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM OF INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT. BAGHDAD, 27 FEBRUARY AND 21 MAY 1952

I

The American Embassy to the Iraq Ministry o/ Foreign Affairs

No. 442

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the General Agree-
ment for Technical Cooperation between Iraq and the United States of America,
which was signed at Baghdad on April 10, 1951,2 becoming effective on June 2,
1951, and to the request of the Government of Iraq (Ministry of Foreign Affairs
note No. Qaf/61/61/101/1584 dated February 12, 1951) 3 that the two Governments
cooperate in a program of industrial development, to be governed by the terms and
conditions of the said General Agreement.

In accordance with the request of the Government of Iraq, the Government
of the United States now is prepared to cooperate in the field of industrial develop-
ment, by the provision of such experts and training opportunities as may be
mutually agreed upon and incorporated in future exchanges of notes between the
esteemed Ministry and this Embassy. The notes pertaining to activities and work
projects under these arrangements shall outline the kind of cooperation to be carried
out in industrial development, including the type and number of experts and their
duties and responsibilities, and also any training opportunities to be provided, and
shall specify any additional contributions to be made by either Government with
regard to the specific activity involved.

The salaries and allowances of experts assigned to Iraq under these arrange-
ments, including costs of international travel and the cost of certain equipment,
supplies, and facilities as determined by the United States Government will be
paid by the Government of the United States.

It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will provide:
housing for the experts. and their families when or where same cannot be rented or
leased by the experts because of shortage or non-availability in the area; office
space and facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel assistance;

1 Came into force on 21 May 1952 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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appropriate personnel to receive training in industrial development ; motor
vehicles and motor vehicle operating and maintenance expenses for travel on
official business within Iraq; and will pay other costs of official transportation,
travel and communications within Iraq.

This Agreement shall be effective from the date of the note from the Ministry
of Foreign Affairs indicating the concurrence of the Iraqi Government, and shall
continue in effect for a period of two years from the date of such reply or until
one month after notice shall have been given in writing by either Government,
whichever shall be the earlier, of intention to terminate this Agreement; provided,
however, that the obligations of each Government for the period subsequent to
June 30, 1952, shall be subject to the availability of appropriations to the Govern-
ment for these purposes.

Upon receipt of the Ministry's reply indicating that the foregoing arrangements
are acceptable to the Government of Iraq, the Government of the United States
will take such further steps as may be necessary in connection with the experts
referred to above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

Baghdad, February 27, 1952

NO 2782
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II

The Iraq Ministry o/ Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC AND CONSULAR OFFICE

COMMERCE SECTION

No. 11427/101/2151215
May 21, 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy in Baghdad and, with reference to the communication contained in the
Embassy's note No. 589, dated May 8, 1952, has the honor to inform it that the
Government of Iraq will approve the arrangements relating to the technical
assistance discussed in the Embassy's note dated December 11, 1951, and in its
notes Nos. 4353, 4368, and 442, dated February 26 and 27, 1952 concerning the em-
ployment of American experts according to the General Agreement for Technical
Cooperation with regard to Point Four of President Truman's plan. The Ministry
also wishes to advise the honorable Embassy that the Iraqi Government agrees
to carry out and apply the arrangements discussed above, concerning technical
assistance in other fields, to all experts employed under Point Four in all Iraqi
ministries and the offices under their jurisdiction.

The Ministry avails itself of the opportunity to express to you its deepest
esteem and respect.

[SEAL]

American Embassy
Baghdad

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.

N- 2782
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2782. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'IRAK
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION TECH-
NIQUE EN VUE DU DPVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
BAGDAD, 27 F]tVRIER ET 21 MAI 1952

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique au Minist~re des affaires
dtrangbres d'Irak

No 442

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a Y'honneur de se r~f~rer h l'Accord g~n~ral
de cooperation technique entre l'Irak et les ttats-Unis d'Am~rique qui a 6t6
sign6 a Bagdad le 10 avril 19512 et qui a pris effet le 2 juin 1951, ainsi qu'I la
requite du Gouvernement de l'Irak (note du Minist~re des affaires ftrang&es
no Qaf/61/61/101/1584, en date du 12 fivrier 1951)3 tendant h ce que les deux
Gouvernements coop~rent . la mise en oeuvre d'un programme de d~veloppement
industriel conform~ment aux clauses et conditions dudit Accord g~n~ral.

Comme suite a la requite pr~sent~e par le Gouvernement de l'Irak, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amrique est pr~t h coop~rer dans le domaine du d~velop-
pement industriel en fournissant les experts et les moyens de formation dont les
deux Parties conviendront et qu'elles indiqueront dans des notes qui seront 6chan-
g~es entre le Ministre et 'Ambassade des Rtats-Unis. Les notes relatives aux
travaux et aux projets qui devront 6tre entrepris dans le cadre de ces arrangements
d~finiront la nature de la cooperation a r~aliser dans le domaine du d~veloppement
industriel, en prcisant notamment la spcialit6 et 1'effectif des experts ainsi que
leurs fonctions et leurs responsabilit~s et les moyens de formation A fournir ; elles
fixeront 6galement le montant des contributions suppl~mentaires que les deux
Gouvernements seront appelks a verser en ce qui concerne le programme envisag6.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique prendra h sa charge les traite-
ments et les indemnit~s des experts d~tach~s en Irak en application de ces arrange-
ments, notamment les frais de voyage d'un pays h l'autre et le prix d'une partie
du materiel, des fournitures et des facilit~s, suivant ce que d~cidera le Gouverne-
ment des ltats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1952 par 1'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 179.
8 Non publi~e par le D6partement d'ltat des Etats-Unis d'Am~rique.
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II est entendu que le Gouvernement de l'Irak fournira A ses frais des logements
pour les experts et leur famille lorsqu'en raison de la pdnurie plus ou moins com-
pl6te de logements dans la region, les intdress6s seront dans l'impossibilit6 de trouver
des locations; il fournira en outre les bureaux, les installations, le mat6riel, les
fournitures, les secrdtaires et les autres employds ndcessaires, ainsi que le personnel
qualifi6 pour recevoir une formation dans le domaine du d6veloppement industriel;
il fournira enfin des v6hicules automobiles dont il assurera le fonctionnement et
F'entretien pour les d6placements officiels en Irak, et il prendra A sa charge tous
autres frais de transport, de voyage et de communications en Irak pour les besoins
du service.

Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de la note par la-
queUe le Minist~re des affaires 6trang~res aura marqu6 l'assentiment du Gouver-
nement de l'Irak ; il demeurera en vigueur pour une pdriode de deux ans A compter
de la date de cette r~ponse ou, si Fun des deux Gouvernements desire y mettre fin
plus t6t, jusqu'I l'expiration d'un ddlai d'un mois A compter de la date A laquelle
il aura adress6 A l'autre une notification 6crite A cet effet ; il est entendu, toutefois,
que pour la pdriode post6rieure au 30 juin 1952, chaque Gouvernement ne sera tenu
de s'acquitter des obligations qu'il assume que s'il dispose de crdits suffisants A
cet effet.

Au requ d'une note du Minist~re indiquant que les arrangements ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement des ktats-
Unis prendra toutes les mesures ndcessaires en ce qui concerne les experts dont il
est question.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Bagdad, le 27 fdvrier 1952

II

Le Minist~re des affaires dtrang~res d'Irak d l'Ambassade des Atats-Unis
d'A mirique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINISTtRE DES AFFAIRES ]tTRANGPRES

BUREAU DES QUESTIONS tCONOMIQUES ET CONSULAIRES

SECTION DU COMMERCE

No 11427/1011215/215
Le 21 mai 1952

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade
des ktats-Unis A Bagdad et, se rdfdrant A la communication qui lui a W adressde
par la note de l'Ambassade no 589, en date du 8 mai 1952, a l'honneur de faire
savoir AL l'Ambassade que le Gouvernement de l'Irak accepte les arrangements

N- 2782

206 - 2
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relatifs h l'assistance technique qui font l'objet de la note de l'Ambassade en date
du 11 d~cembre 1951 et de ses notes nos 435 1, 4361 et 442, en date des 26 et 27 f vrier
1952, concernant l'utilisation d'experts am~ricains conform~ment h l'Accord
g~n~ral de coop6ration technique dans le cadre du Point quatre du plan du Presi-
dent Truman. Le Ministare tient 6galement . faire savoir h l'Ambassade que le
Gouvernement de l'Irak s'engage \ mettre en oeuvre et h appliquer les arrangements
ci-dessus mentionn~s, en ce qui concerne l'assistance technique dans d'autres
domaines, an b6n~fice de tous les experts utilis~s en application du Point quatre
dans les ministres irakiens et les bureaux qui en d~pendent.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis
Bagdad

I Non publi~es par le D6partement d'ttat des ]ttats-Unis d'Am6rique.

No. 2782
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
leased defense areas in Goose Bay, Newfoundland.
Ottawa, 5 December 1952

Official text: English.

Registered by the United States oj America on 3 March 1955.

ATATS-UNIS D'AM1WRIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif aux zones a
bail pour la d6fense 'a Goose-Bay (Terre-Neuve). Ottawa,
5 d6cembre 1952

Texte officiel anglais.

Enregistr par les 1Ftats-Unis d'Amirique le 3 mars 1955.
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No. 2783. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO LEASED DE-
FENSE AREAS IN GOOSE BAY, NEWFOUNDLAND.
OTTAWA, 5 DECEMBER 1952

The Canadian Acting Secretary ol State for External A flairs to the
American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. D 277

Ottawa, December 5, 1952
Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place
between representatives of our Governments on the Permanent Joint Board on
Defence concerning a proposed lease to the United States of America of certain
lands (hereinafter referred to as Leased Areas), situated within Royal Canadian
Air Force Station Goose Bay (hereinafter referred to as Goose Bay) in the province
of Newfoundland, for military purposes, and to inform you that in view of the
common defence interests of Canada and the United States of America the Govern-
ment of Canada is prepared to grant such a lease subject to the terms set forth
in this note.

2. The Leased Areas shall comprise those lands agreed upon by the Govern-
ments of Canada and the United States of America on the date of the coming into
force of this lease agreement and such additional lands as may thereafter, in a
manner to be determined in each case by the Government of Canada, be made
available to the United States of America upon its request.

3. The term of the lease shall expire twenty years after the date of the
coming into force of this lease agreement, and shall be without charge.

4. The United States of America (hereinafter called the Lessee) may by notice
in writing to the Government of Canada (hereinafter called the Lessor) not less

1 Came into force on 5 December 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 21

No 2783. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF AUX ZONES A BAIL POUR LA D1RFENSE A
GOOSE-BAY (TERRE-NEUVE). OTTAWA, 5 DIRCEMBRE
1952

I

Le Secritaire d'ltat suppliant aux afaires extirieures ei l'Ambassadeur
des Eltats-Unis d'Amdrique au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

No D 277

Ottawa, 5 d6cembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sein de la Commission permanente
canado-am~ricaine de defense A propos de la location projet~e aux 'tats-Unis
d'Amirique de certains terrains (appel~s ci-apr~s zones A bail) situ~s dans les limites
de la station du Corps d'aviation royal canadien A Goose-Bay (ci-apr6s appel~e
Goose-Bay), dans la province de Terre-Neuve, pour des fins militaires, et de vous
faire savoir qu'en consideration des int~r~ts communs de la d6fense du Canada et
de celle des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement canadien est dispos6 A accor-
der un tel contrat de location sous reserve des conditions expos6es dans la pr~sente
note.

2. Les zones A bail comprendront les terrains qui feront l'objet d'un accord
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
le jour de l'entr~e en vigueur du present contrat de location ainsi que tous autres
terrains qui pourront par la suite, selon des modalit~s A d6finir dans chaque cas
par le Gouvernement du Canada, 6tre mis sur demande A la disposition des ktats-
Unis d'Am~rique.

3. Le bail prendra fin vingt ans apr~s le jour de l'entr~e en vigueur du present
contrat de location; la location sera gratuite.

4. Les ]tats-Unis d'Am~rique (appel~s ci-apr~s le Locataire) pourront, moyen-
nant pr~avis donn6 par 6crit au Gouvernement du Canada (appel6 ci-apr~s le

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1952 par l'dchange desdites notes.
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than six months prior to the expiration of the term of the lease, request an exten-
sion of the term. If such request is made, the Lessor undertakes to consider it
in the light of the common defence interests of Canada and the United States of
America. When consulting together on a request for extension, the parties will
consider what modifications if any in the provisions of the lease would be neces-
sary or desirable in the light of experience.

5. The Lessee, without prejudice to the sovereignty of Canada, shall have
quiet enjoyment of the Leased Areas, subject at all times to right of free access
by the Commanding Officer, Royal Canadian Air Force Station Goose Bay,
or such officer as may be designated by him, to any part of the Leased Areas.

6. The Lessee shall have the right of free access to and egress from the
Leased Areas, subject to the right of the Lessor to prescribe the routes to be used,
and shall have within the Leased Areas, subject to the terms of this note, such
rights as are necessary to support the operation of United States military aircraft
at Goose Bay, including, the right

a) To station personnel within the Leased Areas, to issue orders for their control
and command, and to undertake such internal security measures as may be
deemed necessary by the Lessee;

b) To construct, install, improve and maintain in the Leased Areas, personnel
housing, hangars, warehouses, shops, hard stands, parking aprons, storage
and distribution facilities for aviation gasoline and other petroleum supplies,
and any other type of building, structure or improvement deemed necessary
by the Lessee, PROVIDED that all new major construction in the Leased Areas
shall have the prior approval of the Commanding Officer, Royal Canadian
Air Force Station Goose Bay; and

c) Subject to the approval of the Commanding Officer, Royal Canadian Air Force
Station Goose Bay, to construct, install and operate in the Leased Areas com-
munication facilities and navigation aids (including meteorological systems),
radio and radar apparatus and electronic devices ; PROVIDED that the Lessee
shall not thereby cause interference with any other similar installation or
operation at Goose Bay, and FURTHER PROVIDED that the Government of
Canada reserves the right to allocate frequencies and to control power and type
of emission.

7. All buildings, structures and improvements permanently affixed to the
realty by the Lessee at Goose Bay shall remain the property of the Lessee for the
duration of this lease. Any such buildings, structures, and improvements situated
'at Goose Bay upon the termination of this lease shall thereupon become the pro-
perty of the Lessor without compensation to the Lessee. The ownership of all
other property, including removable improvements, equipment, material, supplies
and goods, brought into Canada by the Lessee in connection with its operations

No. 2783
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Bailleur) au moins six mois avant l'expiration du bail, en demander la proro-
gation. S'il lui est pr~sent6 une telle demande, le Bailleur s'engage A l'examiner
au point de vue des int~r~ts communs de la d6fense du Canada et de celle des
ktats-Unis d'Am6rique. En se consultant au sujet d'une demande de prorogation
du bail, les parties reviseront les dispositions du bail dans la mesure oi la chose
pourra paraitre n6cessaire ou utile, compte tenu de l'exp~rience acquise.

5. Le Locataire, sans prejudice de la souverainet6 du Canada, aura la jouis-
sance paisible des zones A bail, sous r6serve du droit, pour le Commandant de la
station du Corps d'aviation royal canadien A Goose-Bay ou pour tout officier qu'il
pourra designer, d'entrer librement, en tout temps, dans toute partie des zones
A bail.

6. Le Locataire aura libre acc~s aux zones A bail et pourra en sortir librement,
le Bailleur conservant le droit de prescrire les routes & emprunter, et jouira dans
les limites des zones A bail, sous reserve des conditions de la pr~sente note, de tous
les droits n6cessaires pour assurer les operations des a~ronefs militaires des ktats-
Unis A Goose-Bay, et notamment du droit

a) De cantonner des effectifs dans les limites des zones A bail, de donner des ordres
pour la direction et le commandement de ces effectifs et d'appliquer toutes
mesures de s6curit6 interne qui pourront 6tre jug~es n~cessaires par le Locataire ;

b) De construire, installer, am~liorer ou entretenir dans les zones A bail des caserne-
ments, des hangars, des entrep6ts, des ateliers, des emplacements en dur, des
plates-formes de stationnement, des am~nagements d'emmagasinage et de
distribution pour essence d'aviation et autres fournitures pftrolires, ainsi que
des bAtiments, constructions ou am~liorations de tout autre genre jug~s n~ces-
saires par le Locataire, A CONDITION qu'aucune nouvelle construction d'impor-
tance ne soit entreprise dans les zones A bail sans le consentement pr~alable du
Commandant de la station du Corps d'aviation royal canadien A Goose-Bay ; et

c) Sous r6serve de l'approbation du Commandant de la station du Corps d'aviation
royal canadien A Goose-Bay, de construire, d'installer et d'utiliser dans les zones
A bail des moyens de communication et des aides A la navigation (y compris
des installations m~t~orologiques), des appareils de radio et de radar et des
dispositifs 6lectroniques, X CONDITION que le Locataire ne nuise pas par IA A
des installations ou op6rations de m6me nature A Goose-Bay, et X CONDITION

EN OUTRE que le Gouvernement du Canada conserve le droit d'attribuer les
fr6quences ainsi que de r~glementer la puissance et le mode d'6mission.

7. Tous bAtiments, constructions et am~liorations ajout6s A demeure aux
biens immobiliers de Goose-Bay par le Locataire appartiendront au Locataire
pendant toute la dure du bail. Tous bAtiments, constructions et ameliorations
de cette nature sis A Goose-Bay A l'expiration du bail appartiendront dfs lors
au Bailleur sans indemnit6 pour le Locataire. La propri~t6 de tous autres biens,
y compris celle des ameliorations non install~es A demeure, de l'outillage, du
materiel, des fournitures et marchandises, introduits au Canada par le Locataire

NO 2783
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at Goose Bay shall remain in the Lessee during and after the termination of this
lease, and the Lessee shall have the unrestricted right of removing or disposing
of all such property, PROVIDED that removal or disposition takes place within
a reasonable time.

8. The Lessee -may not assign or sublet, or part with the possession of the
whole or- any part of the Leased Areas.

9. United States military personnel outside the Leased Areas, in relation
to the-performance of their military duties, shall continue to be under the control
and command of United States authorities but in all other respects so far as may
be appropriate shall be subject to regulations and orders applicable to Canadian
military personnel. The United States Air Force Commanding Officer at Goose
Bay shall be responsible for the observance of Royal Canadian Air Force Station
Standing Orders by all United States military personnel at Goose Bay outside the
Leased Areas.

10. The Lessee may, jointly with the Lessor, have
a) The right to use the airfield at Goose Bay for the operation of United States

military aircraft, subject to air traffic control by the Royal Canadian Air Force
and prior notification of all expected arrivals to the Royal Canadian Air Force
at Goose Bay;

:b) Free and uninterrupted use of roadways at Goose Bay outside the Leased
Areas, subject to any limitations that may be imposed by the Commanding
Officer, Royal Canadian Air Force Station Goose Bay, in the interests of the
efficient operation of the station;

c) The use, for the transportation of petroleum products, of all pipes, pipelines,
* pumps and valves installed at Goose Bay by the Lessor and forming a part of the
interconnected pipeline system

d) The use of dockage facilities installed at Goose Bay; and
e) The use of such other areas and facilities at Goose Bay as may be agreed upon

from time to time,

PROVIDED that the Lessee shall make compensation for any damage or
injury suffered by others in consequence of the negligence of the members of its
armed forces, employees or agents in connection with anything done or omitted
under paragraph 10.

11. The Lessee may be authorized, in such manner as the Lessor determines,
to use such rights of way at Goose Bay, outside the Leased Areas, as may hereafter
be agreed upon, and may construct, maintain and operate thereon, such commun-
ication and transportation facilities as may be. required for the support of United
States military aircraft at Goose Bay.

No. 2783
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en vue de ses operations k Goose-Bay, appartiendront au Locataire pendant la
dur~e du bail et apr~s son expiration, et le Locataire aura le droit absolu de pro-
ceder h l'enl~vement de tous ces biens ou d'en disposer, A, CONDITION de le faire
dans un d~lai raisonnable.

8. Le Locataire ne pourra ceder ni sous-louer, en tout ou en partie, les zones
1 bail, ni s'en dessaisir d'aucune fagon.

9. Les membres des forces militaires des Rtats-Unis qui se trouveront en
dehors des zones A bail pour l'accomplissement de leurs fonctions militaires reste-
ront sous la direction et le commandement des autorit~s des ttats-Unis, mais,
A tous autres 6gards et autant qu'il conviendra, ils seront soumis aux r~glements
et aux ordres s'appliquant aux membres des forces militaires canadiennes. Le
Commandant des forces a6riennes des Rtats-Unis A Goose-Bay sera charg6 de faire
observer les ordres permanents de la station du Corps d'aviation royal canadien
par tous les membres des forces militaires des ttats-Unis A Goose-Bay se trouvant
en dehors des zones A bail.

10. Le Locataire pourra, en commun avec le Bailleur, avoir,
a) Le droit d'utiliser le terrain d'aviation de Goose-Bay pour les op6rations des

a6ronefs militaires des 1ttats-Unis, sous reserve de la direction de la circulation
adrienne par le Corps d'aviation royal canadien et sous reserve de notification
pr~alable au Corps d'aviation royal canadien & Goose-Bay de toutes les arriv~es
attendues;

b) L'usage libre et ininterrompu des voies routi~res de Goose-Bay en dehors des
zones .1 bail, sous reserve de toutes limitations qui pourront tre impos6es par
le Commandant de la station du Corps d'aviation royal canadien L Goose-Bay
dans l'int6r~t du bon fonctionnement de la station ;

c) L'usage, pour le transport des produits p6troliers, de toutes conduites, canalisa-
tions, pompes et soupapes install~es A Goose-Bay par le Bailleur et faisant
partie du r6seau unifi6 de canalisations ;

d) L'usage des installations de dock de Goose-Bay; et
e) L'usage de toutes autres 6tendues et installations ou services i Goose-Bay qui

pourront au besoin faire l'objet d'une convention particuli~re,

A CONDITION que le Locataire verse une indemnit6 pour tout dommage ou
blessure subis par d'autres personnes du fait de la negligence des membres de ses
forces armies, de ses employ~s ou de ses agents h. 1'occasion de toute chose faite ou
omise aux termes du paragraphe 10.

11. Le Locataire pourra 6tre autoris6, selon des modalit~s A. d~finir par le
Bailleur, A se pr~valoir de tous droits de passage t Goose-Bay, en dehors des zones
A bail, qui pourront plus tard lui 6tre consentis, et il pourra construire, entretenir
et mettre en service sur l'emprise tous moyens de communication et de transport
qui pourront tre n~cessaires pour assurer les operations des a~ronefs militaires des
ttats-Unis ih Goose-Bay..

'-N 273
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12. The Lessee will not be required to pay any tax or fee in respect of registra-
tion or licencing of motor vehicles for use within Goose Bay.

13. The Lessee shall observe, both within and without the Leased Areas,
accepted safety standards at Goose Bay for the protection of life and property.

14. The Lessee shall not install, maintain or operate at Goose Bay, whether
within or without the Leased Areas, any lights or other aids to navigation of
aircraft without the approval of the Commanding Officer, Royal Canadian Air
Force Station Goose Bay.

15. The Lessee shall not at any time cause the waters of the Hamilton River
to be polluted by disposal of sewage or otherwise.

16. The Lessee will use Canadian labour and materials as far as practicable
in the construction and maintenance of facilities at Goose Bay.

17. In order to avoid doubt, I am instructed to state that my Government
intends that the laws of Canada shall continue to apply throughout Goose Bay,
including the Leased Areas.

18. If the foregoing is acceptable to your Government, this note and your
reply shall be regarded as constituting a lease agreement in force from the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Brooke CLAXTON

Acting Secretary of State for External Affairs

His Excellency the Hon. Stanley Woodward
Ambassador of the United States of America
Ottawa

~II

The American Ambassador to the Canadian Acting Secretary ol State
lor External A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

UNITED STATES EMBASSY
No. 96

Ottawa, December 5, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. D-277 of December 5,
1952 stating that in view of the common defense interests of Canada and the United
States, the Government of Canada is prepared to grant to the United States a lease

No .2783
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12. Le Locataire ne sera tenu de payer ni taxes ni droits d'enregistrement
ou d'autorisation sur les v6hicules automobiles dont il se servira dans les limites
de Goose-Bay.

13. Le Locataire observera, tant A l'int~rieur qu'a l'ext~rieur des zones . bail,
les normes de s~curit6 accept~es A Goose-Bay pour la protection de la vie humaine
et de la propri~t&

14. Le Locataire n'installera, n'entretiendra ni n'utilisera A Goose-Bay, que ce
soit A l'int~rieur ou A l'ext~rieur des zones A bail, aucun phare ou aucune autre
aide A la navigation a6rienne sans l'approbation du Commandant de la station du
Corps d'aviation royal canadien i Goose-Bay.

15. Le Locataire ne fera jamais rien qui soit de nature A polluer les eaux du
fleuve Hamilton, par 1'6vacuation des eaux d'6gouts ou autrement.

16. Le Locataire emploiera autant que possible des ouvriers et des mat~riaux
canadiens pour la construction et l'entretien des installations de Goose-Bay.

17. Afin de pr~venir toute 6quivoque, j'ai requ instructions de pr~ciser que
mon Gouvernement entend que les lois du Canada continuent de s'appliquer
partout A Goose-Bay, m~me dans les zones h bail.

18. Si les dispositions qui prcedent agr~ent . votre Gouvernement, la pr~sente
note et la r~ponse que vous y donnerez seront r~put~es constituer un contrat de
location en vigueur k compter du jour de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Brooke CLAXTON

Secr~taire d'ktat suppliant aux affaires ext~rieures

S.E. l'Honorable Stanley Woodward
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am~rique
Ottawa

II

L'A mbassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Canada au Secritaire
d'Etat suppliant aux affaires extirieures

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 96
Ottawa, 5 d~cembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note n0 277 de Votre Excellence en date
du 5 d~cembre 1952, par laquelle vous me faites savoir que, eu 6gard aux int~r~ts
communs de la defense du Canada et de celle des Rtats-Unis, le Gouvernement

NO 2783
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of certain lands situated within the Royal Canadian Air Force Station Goose Bay
in the Province of Newfoundland.

The terms set forth in your note are acceptable to the United States of America.
Accordingly, my Government concurs in your proposal that your note and this
reply shall from the date of this note constitute a lease agreement between our
two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consider-
ation.

Stanley WOODWARD

His Excellency Brooke Claxton
Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

INo.- 2782
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canadien est dispos6 louer aux ktats-Unis certains terrains situ~s dans les limites
de la Station du Corps d'aviation royal canadien h Goose-Bay (Terre-Neuve).

Les conditions 6nonc~es dans votre note agr~ent au Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am6rique. Mon Gouvernement souscrit donc h votre proposition tendant
ce que votre note et la pr~sente r~ponse constituent, A. compter de ce jour, un contrat
de location entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Stanley WOODWARD

S.E. M. Brooke Claxton
Secr~taire d'Ittat suppliant aux affaires ext~rieures
Ottawa

N
O
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No. 2784

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Project Agreement No. 1 under technical co-operation pro-
gram in public health and disease control to strengthen
the quarantine services and to enhance the public health
program of the Ministry of Health. Signed at Jidda,
on 29 June 1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 3 March 1955.

lfTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord executif n7 I dans le cadre du programme de
cooperation technique en matiere de sante publique et
de lutte contre les maladies, en vue de renforcer les
services quarantenaires et de developper le programme
sanitaire mis en oeuvre par le Ministere de la sant.
Sign6 'a Djeddah, le 29 juin 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 3 mars 1955.
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No. 2784. PROJECT AGREEMENT No. 11 UNDER TECH-
NICAL CO-OPERATION PROGRAM IN PUBLIC HEALTH
AND DISEASE CONTROL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO
STRENGTHEN THE QUARANTINE SERVICES AND TO
ENHANCE THE PUBLIC HEALTH PROGRAM OF THE
MINISTRY OF HEALTH. SIGNED AT JIDDA, ON 29
JUNE 1953

This Project Agreement is entered into between the Minister of Health, as
designated representative of the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, and
the American Ambassador and the Acting United States Director of Technical
Cooperation Administration in Saudi Arabia, as designated representatives of the
Government of the United States of America, pursuant to the Technical Coopera-
tion Program Agreement in Public Health and Disease Control between the two
Governments dated December 15, 1952. 2

1. Description of Project

Each year pilgrims from every Moslem country in the world pass through
the Port of Jidda on their way to Mecca or Medina. Because of inadequate
public health services here, each country sending pilgrims furnished medical
teams to cooperate with the Saudi Arabia Ministry of Health in caring for the
pilgrims.

An older Saudi Arabian Quarantine Station, too small for the number of
pilgrims passing through, has now been closed and there has been constructed
a new Quarantine Station consisting of the following:

64 buildings to house pilgrims
24 kitchens

1 administration building
I garage and workshop
1 car disinfecting building
1 disinfecting building
1 laundry

1 Came into force on 29 June 1953, as from the date of signature, in accordance with para-
graph 5.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 55.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2784. ACCORD EXRICUTIF No 1' CONCLU ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE
COOPI RATION TECHNIQUE EN MATIkRE DE SANTI
PUBLIQUE ET DE LUTTE CONTRE LES MALADIES,
EN VUE DE RENFORCER LES SERVICES QUARANTE-
NAIRES ET DE DtVELOPPER LE PROGRAMME SANI-
TAIRE MIS EN (EUVRE PAR LE MINISTIkRE DE LA
SANT . SIGN A DJEDDAH, LE 29 JUIN 1953

Le present Accord ex~cutif est conclu entre le Ministre de la sant6, en qualit6
de repr~sentant autoris6 du Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite,
d'une part, et 'Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique et le directeur par int6rim
de l'Administration de cooperation technique des ttats-Unis d'Am~rique en Arabie
Saoudite, en qualit6 de repr6sentants autoris~s du Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique, d'autre part, en application de l'Accord relatif h un programme de
cooperation technique en mati~re de sant6 publique et de lutte contre les maladies
conclu entre les deux Gouvernements le 15 d~cembre 1952 2.

1. Description du projet

Chaque annie, des p~lerins venant de tous les pays musulmans du monde
passent par le port de Djeddah, en route pour La Mecque ou MWdina. En raison
de l'insuffisance des services sanitaires locaux, chaque pays qui envoyait des p6le-
rins les faisait accompagner d'6quipes de m~decins charges de pr~ter leur concours
au Minist~re de la sant6 de l'Arabie Saoudite en vue d'assurer aux p~lerins les soins
dont ils pourraient avoir besoin.

Une ancienne station quarantenaire de l'Arabie Saoudite, trop petite pour le
nombre de p~lerins en transit, a W maintenant d~saffect~e et l'on a construit
une nouvelle station compos~e des installations suivantes:

64 b~timents destin6s & loger les plerins
24 cuisines

1 bAtiment administratif
I garage et atelier
I bAtiment pour la d6sinfection des v6hicules
1 centre de d6sinfection
I buanderie

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1953, date de la signature, conform6ment au paragraphe S.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185, p. 55.
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1 mortuary
1 public health laboratory building
1 school of hygiene. building
I general hospital
I communicable disease hospital

10 separate isolation wards
13 quarters for staff and servants

I incinerator
1 sewage system
1 cold storage plant for food storage
1 reservoir for water storage
1 power plant

Some of the buildings, namely the general hospital, the communicable disease
hospital, the isolation wards, the public health laboratory, the school of hygiene,
and, of course, all service units, will be used for rendering health services for the
citizens of the entire region throughout the year. These facilities will serve as
a nucleus of public health activities for the entire area. The public health labor-
atory will offer assistance to all medical institutions near Jidda. The school of
hygiene provides a training center for health workers.

According to the design of this Station, approximately 1700 pilgrims can be
housed at one time in addition to the persons receiving care in the hospitals and
isolation wards.

2. How Project is to be Operated

a) The Ministry of Health will operate the Quarantine Station in all its phases
and will utilize all its facilities throughout the year. In order to operate this
installation, personnel such as physicians, nurses, technicians, sanitary inspectors,
and maintenance personnel will be provided by the Ministry of Health. Presently,
the lack of properly trained health workers in Saudi Arabia forces the Ministry of
Health to find them elsewhere. One method of increasing the number of trained
Saudi Arabian health workers would be to institute training programs at this
station. The faculty of the school of hygiene will be drawn from a reservoir made
up of doctors employed now by the Ministry of Health, technicians from the World
Health Organization (hereinafter referred to as "WHO"), and technicians from the
Technical Cooperation Administration (hereinafter referred to as "TCA") Health
Mission.

b) A part of this Project includes TCA's assisting the Ministry of Health in
providing and demonstrating some of the necessary facilities for the training of
public health workers and for the care of the pilgrims. This will include provision
of certain basic equipment in the disinfecting building such as steam autoclaves,
boilers, chemical sterilization, DDT dusters, and necessary accessories. In this

No. 2784
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1 morgue
1 laboratoire de sant6 publique
I 6cole d'hygi~ne
1 h6pital de m~decine g~n~rale
I h6pital pour maladies transmissibles

10 pavilions d'isolement
13 logements pour le personnel et les domestiques

1 four cr~matoire
1 syst~me d'6coulement des eaux us~es
I installation frigorifique pour l'entreposage des aliments
1 reservoir pour l'emmagasinage de l'eau
I centrale 6lectrique

Certains bAtiments, A savoir l'h6pital de m~decine g~n~rale, l'h6pital pour
maladies transmissibles, les pavilions d'isolement, le laboratoire de sant6 publique,
l'6cole d'hygi~ne, ainsi que, bien entendu, tous les services, seront utilis~s pendant
toute l'ann~e pour assurer des services sanitaires A la population de toute la region.
Ces installations serviront de centre aux activit~s sanitaires pour 1'ensemble de la
r~gion. Le laboratoire de sant6 publique prtera son concours A toutes les institu-
tions m~dicales se trouvant A proximit6 de Djeddah. L'6cole d'hygi~ne servira de
centre de formation pour hygi~nistes.

La station est con~ue pour accueillir simultan~ment 1.700 p~lerins environ,
outre les personnes qui re~oivent des soins dans les h6pitaux et les pavilions
d'isolement.

2. Modalitis d'exicution du projet

a) Le Ministre de la sant6 est charg6 de tout ce qui touche au fonctionnement
de la station de quarantaine et il en utilisera toutes les installations pendant
toute l'ann6e. Pour assurer ledit fonctionnement, le Ministare de la sant6 fournira
les m~decins, les infirmiers, les techniciens, les inspecteurs sanitaires ainsi que le
personnel d'entretien n6cessaires. Rtant donn6 qu'A l'heure actuelle, l'Arabie
Saoudite manque de personnel sanitaire ayant la formation voulue, le Minist&e
de la sant6 se voit forc6 de recruter A l'6tranger. Un des moyens d'augmenter en
Arabie Saoudite le nombre d'hygi6nistes qualifies serait d'organiser des pro-
grammes de formation AL la station de quarantaine. Les membres du corps enseignant
de l'6cole d'hygi~ne seront choisis parmi les m6decins actuellement au service du
Ministare de la sant6, les techniciens de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-
apr~s d6nomm6e ( L'OMS s) et les techniciens de la Mission sanitaire de l'Adminis-
tration de cooperation technique (ci-aprbs d6nomm6e l 'ACT D).

b) Le projet pr~voit, entre autres, que FACT pr~tera son concours au Minist~re
de la sant6 en fournissant certaines installations n6cessaires pour assurer la forma-
tion d'hygi6nistes et donner les soins voulus aux p~lerins, et en faisant la demons-
tration du fonctionnement desdites installations. Elle fournira notamment une
partie de l'6quipement de base du centre de disinfection, tels par exemple les auto-
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connection, TCA will provide certain engineering services and will train Ministry
employees to operate the equipment provided. Also, TCA will furnish some public
health laboratory equipment which will be used not only for providing laboratory
services, but in the training of laboratory technicians. TCA will send a limited
number of employees of the Quarantine Service to the United States to work
with the United States Quarantine Service for a period of a few months, and to
attend some of the field training courses given by the Communicable Disease
Center of the U.S. Public Health Service. In addition, if the Ministry of Health
and TCA, in collaboration with WHO, consider it to be advantageous, TCA,
through the U.S. Quarantine Service, may make available specialists for consulta-
tion or training.

3. Financing o/ Project

a) The Ministry of Health of the Saudi Arabian Government will provide
the following :

1. Buildings numbering 150 at the cost of approximately ten million Saudi
riyals.

2. Utilities at the approximate cost of two million Saudi riyals.

3. Personnel for the operation of the Quarantine Services.

4. Payment of any dock costs, customs or duties, transportation from Port to
Quarantine Station of any equipment purchased by TCA.

5. Cost of installation of the equipment in the Quarantine Station.

6. Personnel to be trained at this Station.

b) TCA of the United States Government will furnish the following equip-
ment, provided the total cost does not exceed $100,000 and provided further
that $50,000 of this amount will be subject to expenditure on the date of signature
of this Agreement and the balance. not to exceed $50,000, as funds become avail-
able:
1. Autoclaves with total capacity of about 880 cubic feet, necessary boilers and

accessories, for the disinfection building and supervision of the installation of
such equipment.

2. Modern scientific publications relating to quarantine and public health work
to be used in connection with the operation of the station and public health
activities.

3. Necessary laboratory equipment.
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claves AL vapeur, les chaudi~res, les appareils de st~ilisation chimique, les pulv~ri-
sateurs de DDT, ainsi que les accessoires ncessaires. Dans le cadre de l'assistance
pr~vue, I'ACT procurera certains services d'ing~nieurs et enseignera A des employ~s
du Minist~re le maniement des appareils fournis. L'ACT fournira en outre une
partie de 1'6quipement du laboratoire de sant6 publique, qui servira non seule-
ment pour les besoins du laboratoire, mais aussi pour la formation de techniciens de
laboratoire. L'ACT enverra aux ttats-Unis un petit nombre d'employ6s de la
station de quarantaine afin de leur permettre de travailler pendant quelques
mois au Service quarantenaire des Rtats-Unis et de suivre des cours de formation
sur place donns par le Centre des maladies transmissibles du Service de la sant6
publique des Rtats-Unis. Enfin, si le Minist~re de la sant6 et l'ACT, agissant de
concert avec I'OMS, le jugent utile, l'ACT fournira, par l'interm6diaire du Service
quarantenaire des ktats-Unis d'Am~rique, des consultants ou des instructeurs
specialists.

3. Financement du projet

a) Le Ministre de la sant6 du Gouvernement de l'Arabie Saoudite s'engage:

1. A fournir 150 b6timents dont le coeit s'6lvera k 10 millions de rials saoudiens
environ.

2. A fournir des installations accessoires diverses dont le cofit s'6lvera . 2 millions
de rials saoudiens environ.

3. A fournir le personnel n6cessaire au fonctionnement des services quarante-
naires.

4. A prendre h sa charge tous droits de bassin, droits de douane, frais de d~douane-
ment ou frais de transport entre le port et la station de quarantaine de l'6quipe-
ment acquis par FACT.

5. A prendre L sa charge le cofit de l'installation de l'6quipement h la Station de
quarantaine.

6. A fournir le personnel devant recevoir une formation A ladite Station.

b) L'ACT du Gouvernement des Rtats-Unis fournira l'6quipement et les ser-
vices d6crits ci-apr6s, jusqu'. concurrence de 100.000 dollars au total et 6tant en-
tendu que, sur cette somme de 100.000 dollars, 50.000 dollars pourront tre engages
d~s la signature du present Accord et le solde, soit 50.000 dollars au maximum,
au fur et A mesure de l'ouverture des credits :

1. Les autoclaves, d'une capacit6 totale de 880 pieds cubes environ, les chaudi~res
et les accessoires n~cessaires au centre de d6sinfection, ainsi que le personnel

n~cessaire k la surveillance de l'installation de cet 6quipement.

2. Des publications scientifiques modernes traitant de la quarantaine et de la
sant6 publique, qui seront utilis~es pour le fonctionnement de la station et
l'organisation des activit~s dans le domaine de la sant6 publique.

3. L'6quipement de laboratoire n6cessaire.
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The equipment to be procured under this project shall be mutually agreed
upon by TCA and the Ministry of Health after receiving the recommendations of
WHO on the technical aspects of the project.

This project is an integral part of the regular cooperative program in Public
Health and Disease Control and the TCA Public Health Mission will render
technical advice in the establishment and operation of the Quarantine Station.
Among other things, the TCA Public Health Mission may afford as a part of its
regular program :

1. Consulting engineering services.

2. Assistance in training of personnel.

3. Demonstrations of sanitation and general public services.

4. Technical consultation in nursing, health education, laboratory procedures
and other health matters.

'5. Assistance in promoting a program of public health development throughout
this region.

4. Anti-Attachment

The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Kingdom of Saudi Arabia will so deposit, segregate, or assure title to all funds
or property of any kind allocated to or derived from any program involving the
use of contributions by the Government of the United States of America that such
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal
process by any firm, agency, corporation, organization, or government when the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia is advised by the Government of the
United States of America that such legal process would interfere with the attain-
ment of the objectives of the program.

The equipment purchased by TCA funds and made available to the Quarantine
Station will become the property of the Ministry of Health and be carried on its
inventory.

5. Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on the date it is executed and shall
remain in force for one year from that date or until three months after either
party notifies the other of intention to terminate it.

Upon expiration of the initial term, this Agreement may be extended by the
mutual agreement of the parties subject to the availability of funds for its purposes.
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Apr~s avoir' regu les recommandations de I'OMS sur les aspects techniques
du projet, 'ACT et le Ministate de la sant6 arr~teront de concert la liste de l'quipe-
ment qui devra 6tre livr6 dans le cadre du projet.

Ce projet fait partie int6grante du programme gen~ral de cooperation en
mati~re de sant6 publique et de lutte contre lesmaladies ; la Mission sanitaire de
'ACT donnera donc des avis techniques en ce qui concerne tant la creation que le

fonctionnement de la station de quarantaine. Dans le cadre de son programme
g~nxral, la Mission sanitaire de 'ACT pourra, notamment:

1. Fournir les services d'ing~nieurs-conseils.

2. Prater son concours en vue de former du personnel.

3. Faire la d~monstration de services sanitaires et de services g6n6raux d'utilit6
publique.

4. Donner des avis techniques en mati~re de soins infirmiers, d'6ducation sanitaire,
de m~thodes de laboratoire et d'autres questions de sant6 publique.

5. Prater son concours en vue de mettre en oeuvre un programme de d~veloppe-
ment des services de sant6 publique dans L'ensemble de la r~gion.

4. Interdiction de saisie

Les deux Gouvernements conviendront des modalit6s selon lesquelles le Gou-
vernement du Royaume d'Arabie Saoudite d6posera, cantonnera ou s'appro-
priera toutes les sommes et tous les biens quels qu'ils soient, affect~s A un programme
mis en euvre grAce aux contributions du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites
sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies-arr~ts, de saisies on
d'autres procedures judiciaires A. la requite d'individus, d'entreprises, de soci6t~s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient, dans les cas oii le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique fera connaitre au Gouvernement du Royaume
d'Arabie Saoudite que de telles procedures judiciaires feraent obstacle A la r~alisa-
tion des fins dudit programme.

L'6quipement achet6 grace aux fonds de 'ACT et mis A la disposition de la
station de quarantaine deviendra la propri~t6 du Ministare de la sant6 et sera
port6 sur ses inventaires.

5. Entrie en vigueur et durie de l'Accord

Le present Accord entrera en vigueur At la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant un an apr~s cette date ou jusqu'A l'expiration d'un d~lai de
trois mois A compter du jour oii l'une des deux Parties aura notifi6 A1 'autre son
intention d'y mettre fin.

A 'expiration de la p~riode initiale, le pr6sent Accord pourra tre prorog6
d'un commun accord entre les Parties, si elles disposent de credits n~cessaires
A cet effet.
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This Agreement is prepared in duplicate in the English and Arabic languages
and signed at Jidda on 17 Shawal 1372 (June 29, 1953).

Raymond A. HARE

American Ambassador to the
Kingdom of Saudi Arabia

John A. DUNAWAY

Acting U.S. Director of Technical
Cooperation in Saudi Arabia

Dr. Akram SHUMAN

For Minister of Health
Kingdom of Saudi Arabia

Dr. Akram SHUMAN

Director General
Preventive Medicine

No. 2784



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 39

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, dans les langues anglaise
et arabe, et sign6 h Djeddah le 17 chawal 1372 (le 29 juin 1953).

Raymond A. HARE

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~ri-
que dans le Royaume d'Arabie Saoudite

John A. DUNAWAY

Directeur par interim de l'Administra-
tion de cooperation technique des ttats-

Unis d'Am~rique en Arabie Saoudite

Dr Akram SHUMAN

Pour le Ministre de la sant6
du Royaume d'Arabie Saoudite

Dr Akram SHUMAN

Directeur-g~n~ral de la Division
de m6decine preventive
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No. 2785. TREATY' OF AMITY AND ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 7 SEP-
TEMBER 1951

The United States of America and Ethiopia, desirous of emphasizing the
friendly relations which have long prevailed between their peoples, of manifesting
their common desire that the high principles in the regulation of human affairs to
which they are committed shall be made more broadly effective, and of encouraging
mutually beneficial investments and closer economic intercourse generally between
their peoples, have resolved to conclude a Treaty of Amity and Economic Relations,
and have appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the United States of America

The Honorable J. Rives Childs, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of America to Ethiopia,

His Imperial Majesty, the Emperor of Ethiopia

His Excellency Ato Aklilou Abte Wold, Minister for Foreign Affairs of
Ethiopia,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due
form, have agreed upon the following articles:

Article I

1. There'shall be constant peace and firm and lasting friendship between
the United States of America and Ethiopia.

2. The two High Contracting Parties reiterate their intent to further the
purposes of the United Nations.

Article II

Each High Contracting Party shall have the right to send to the other High
Contracting Party duly accredited diplomatic representatives, who shall be received
and, upon the basis of reciprocity, shall be accorded in the territories of such other
High Contracting Party the rights, privileges, exemptions and immunities due
them under generally recognized principles of international law.

1 Came into force on 8 October 1953, one month after the date of the exchange of instru-
ments of ratification at Addis Ababa, in accordance with article XIX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2785. TRAITt' D'AMITIt ET DE RELATIONS ItCONO-
MIQUES ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L']RTHIOPIE. SIGN9 A ADDIS-ABIMBA, LE 7 SEPTEMBRE
1951

Les ktats-Unis d'Am~rique et l'Rthiopie, souhaitant d~velopper les relations
amicales qui unissent depuis longtemps leurs deux peuples, proclamer leur d6sir
commun de voir s'imposer plus g6n6ralement dans la direction des affaires humaines
les principes sup6rieurs auxquels ils sont attach6s, encourager les investissements
mutuellement profitables et l'tablissement de relations economiques plus 6troites
entre leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et de relations 6cono-
miques et ont d~sign6 cet effet pour leurs plknipotentiaires, savoir:

Le President des ttats-Unis d'Am~rique:

L'Honorable J. Rives Childs, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire des ttats-Unis d'Am~rique en kthiopie,

Sa Majest6 Imp6riale l'Empereur d'kthiopie :
Son Excellence Ato Aklilou Abte Wold, Ministre des affaires trangres

d'E~thiopie,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

A rticle premier

1. Il y aura paix perp6tuelle et amiti6 solide et durable entre les Ptats-Unis
d'Am~rique et l'1]thiopie.

2. Les deux Hautes Parties contractantes r~affirment leur intention de servir
la cause des Nations Unies.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de l'autre Haute Partie contractante des repr6sentants diplomatiques dOment
accr~dit~s, lesquels seront admis et, sur la base de la r~ciprocit6, b6n~ficieront
dans les territoires de cette autre Haute Partie contractante des droits, privileges,
exemptions et immunits qui doivent leur tre accord~s conform~ment aux prin-
cipes gn6ralement reconnus du droit international.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1953, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
Addis-Ab~ba, conform~ment & P'article XIX.

206 - 5
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Article III

1. The consular representatives of each' High Contracting Party who are
assigned to the other High Contracting Party, and are duly provided with exequa-
turs, shall be permitted to reside in the territories of such other High Contracting
Party at the places where consular officers are permitted by the applicable laws
to reside. They shall enjoy the privileges and immunities accorded to officers
of their rank by general international usage, and, subject to reciprocity, shall
be treated in a manner no less favorable than similar officers of any third country.
They shall be permitted to exercise all functions, subject to reciprocity, which
are in accordance with general international usage.

2. The consular offices shall not be entered by the police or other local
authorities without the consent of the consular officer, except that in the case
of fire or other disaster, or if the local authorities have probable cause to believe
that a crime of violence has been or is about to be committed in the consular
office, consent to entry shall be presumed. In no case shall they examine or seize
the papers there deposited.

Article IV

1. All furniture, equipment and supplies consigned to or withdrawn from
customs custody for a consular or diplomatic office of either High Contracting
Party for official use shall be exempt within the territories of the other High
Contracting Party from all customs duties and internal revenue or other taxes
whether imposed upon or by reason of importation.

2. The baggage, effects and other articles imported exclusively for the
personal use of consular and diplomatic officers and employees and the members
of their families and suites, who are nationals of the sending state and not nationals
of the receiving state and are not engaged in any private occupation for gain in the
territories of the receiving state, shall be exempt from all customs duties and
internal revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation. Such
exemption shall be granted with respect to the aforementioned property accom-
panying the person entitled thereto on first arrival and subsequent arrivals, and
that consigned to him during the period in which he continues in status.

3. It is understood, however, that : (a) paragraph 2 of the present article
shall apply as to employees in a consular office only when their names have been
duly communicated to the appropriate authorities of the receiving state ; (b) in the
case of consignments, either High Contracting Party may, as a condition to the

No. 2785
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A rticle III

1. Les repr~sentants consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
qui sont nomm~s aupr~s de l'autre Haute Partie contractante et qui sont dfiment
munis d'ex~quaturs, pourront r6sider dans les territoires de cette autre Haute
Partie contractante en tout lieu oii les fonctionnaires consulaires sont autoris~s &
resider aux termes des lois applicables en la mati~re. Ils j ouiront des privileges et
immunit~s qui sont accord~s aux fonctionnaires de m~me rang conform6ment &
la pratique g6n~rale internationale et ils b6n~ficieront, sur la base de la r~ciprocit6,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est appliqu6 aux fonctionnaires
de m~me cat~gorie de tout pays tiers. Ils seront autoris~s, sous rserve de la r~ci-
procit6, i exercer toutes les fonctions admises par la pratique g6n~rale inter-
nationale.

2. La police ou les autres autorit6s locales ne pourront p~n~trer dans les
bureaux consulaires qu'avec la permission du fonctionnaire consulaire ; toutefois,
ce dernier sera pr6sum6 avoir donn6 ladite permission en cas d'incendie ou d'autres
sinistres, ou lorsque les autorit~s locales auront des raisons s~rieuses de croire
qu'un d6lit avec violence a W ou est sur le point d'6tre commis dans les bureaux
consulaires. Lesdites autorit~s ne pourront en aucun cas examiner ou saisir les docu-
ments qui s'y trouvent d~poss.

Article IV

1. Le mobilier, le materiel et les fournitures destin6s aux besoins officiels
d'un bureau consulaire ou d'une mission diplomatique de l'une des Hautes Parties
contractantes seront exon~r6s, dans les territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, qu'ils se trouvent dans les entrep6ts douaniers ou qu'ils en soient d6j& sortis,
de tous droits de douane et de tous imp6ts ou taxes ant6rieurs pergus en raison
ou A l'occasion de l'importation.

2. Les bagages, les effets et tous autres articles import~s exclusivement pour
l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et diplomatiques et celui de leurs
employ~s, des membres de leur famille et des gens de leur suite, qui sont ressortis-
sants de l'ltat d'origine et non pas ressortissants de l'Rtat d'admission et qui ne
se livrent A aucune activit6 lucrative dans les territoires de Iletat d'admission,
seront exempts de tous droits de douane et de tous imp6ts ou taxes int6rieurs
per~us en raison ou & l'occasion de l'importation. Ladite exemption sera accord~e
aussi bien dans le cas oii les biens accompagnent l'int~ress6 lors de sa premiere
entr6e dans le pays ou de toute entr6e subs6quente, que dans le cas oil les biens
lui seront exp~di~s au cours de la p~riode pendant laquelle il demeurera affect
son poste.

3. I1 est entendu toutefois : a) que les dispositions du paragraphe 2 du present
article ne s'appliqueront aux employ~s de consulat que si leurs noms ont W dfiment
communiques aux autorit~s comptentes de l'ttat d'admission ; b) que, dans le
cas d'articles exp~di~s, chacune des Hautes Parties contractantes pourra subor-
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granting of exemption, require that a notification of any such consignment be
given, in a prescribed manner including an indication of the contents of the con-
signments ; and (c) nothing herein authorizes importations specifically prohibited
by law.

4. Each High Contracting Party shall be exempt, on a reciprocal basis,
within the territories of the other High Contracting Party from taxes or other
similar charges of any kind upon real property and appurtenances owned or pos-
sessed by it for diplomatic or consular purposes ; and such property shall not in
any event be treated in a manner less favorable than similar properties of any
third country. Such exemptions shall, however, not apply to charges or assess-
ments levied for services or public improvements by which such properties are
benefited.

Article V

1. No tax or other similar charge of any kind shall be levied or collected
within the territories of the receiving state in respect of the official emoluments,
salaries, wages or allowances received: (a) by a consular officer of the sending
state as compensation for his consular services; or (b) by a consular employee
thereof as compensation for his services at a consulate. Likewise, consular officers
and employees, who are permanent employees of the sending state and are not
engaged in private occupation for gain within the territories of the receiving
state, shall be exempt from all taxes or other similar charges, the legal incidence
of which would otherwise fall upon such officer or employee.

2. The preceding paragraph shall not apply in respect of taxes and other
similar charges upon (a) the ownership or occupation of immovable property
situated within the territories of the receiving state, (b) income derived from
sources within such territories (except the compensation mentioned in the preceding
paragraph), or (c) the passing of property at death.

3. The provisions of the present article shall have like application to diplo-
matic personnel, who shall in addition be accorded all exemptions allowed them
under general international usage.

4. The exemptions provided for in the present article shall apply only to
nationals of the sending state, but shall not apply to such nationals who are also
nationals of the receiving state.

Article VI

1. Nationals of either High Contracting Party shall be permitted, subject
to immigration laws and regulations, to enter the territories of the other High
Contracting Party and to reside therein for the purpose of engaging in industry,
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donner l'octroi de l'exemption 6 une notification de l'exp6dition qui devra 6tre
donn~e sous la forme qu'elle prescrira et indiquer le contenu de l'envoi ; c) qu'au-
cune des pr~sentes dispositions n'autorise l'entr6e dans le territoire d'articles dont
l'importation est express~ment interdite par la loi.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes sera exon~r6e, sur la base de
la r~ciprocit6, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, de tous
imp6ts et contributions similaires de toute nature pergus sur les immeubles et
d~pendances qu'elle possbde ou occupe A des fins diplomatiques ou consulaires ;
en aucun cas lesdits biens ne seront soumis A un traitement moins favorable que
celui dont jouissent les biens analogues de tout pays tiers. Toutefois, cette exon6-
ration ne s'appliquera pas aux droits ou taxes perqus pour des prestations de
service ou l'occasion de travaux publics dont b~n~ficient les biens dont il s'agit.

Article V

1. Aucun imp6t ou contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6 ou
per9u, dans les territoires de l'tat d'admission, sur les 6moluments, traitements,
salaires ou indemnit6s touches : a) par un fonctionnaire consulaire de l']tat d'ori-
gine en retribution de ses services consulaires ; ou b) par un employ6 de consulat
en r~tribution de ses services dans un consulat dudit Rtat. De m~me, les fonction-
naires consulaires et les employ6s de consulat qui sont fonctionnaires publics
de l'fltat d'origine et qui n'exercent pas une activit6 priv6e de caract~re lucratif
dans les territoires de l'1tat d'admission, seront exon6r~s de tous imp6ts ou contri-
butions similaires dont le paiement, en l'absence de l'exemption pr6vue par le
pr6sent article, incomberait l6galement auxdits fonctionnaires consulaires ou
employ~s de consulat.

2. Les dispositions du paragraphe pr6cedent ne s'appliqueront pas aux imp6ts
et contributions similaires perqus : a) du fait de la propri6t6 ou de l'occupation
de biens immeubles situ~s dans les territoires de l'1 tat d'admission ; b) sur les
revenus provenant de sources dans lesdits territoires (A l'exception de la r~tribution
mentionn~e au paragraphe prec6dent); ou c) h l'occasion d'une mutation de pro-
prift6 pour cause de d~c~s.

3. Les dispositions du present article s'appliqueront dans les mrmes conditions
au personnel diplomatique qui b6n~ficiera, en outre, de toutes les exemptions qui
lui sont accord~es en vertu de la pratique g~n~rale internationale.

4. Les exemptions pr~vues par le pr6sent article s'appliqueront exclusivement
aux ressortissants de l'tat d'origine, mais non A ceux desdits ressortissants qui
sont 6galement ressortissants de l'1ktat d'admission.

Article VI

1. Sous r~serve des lois et rbglements en vigueur en mati~re d'immigration,
les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront admis dans
les territoires de 'autre Haute Partie contractante et autoris6s A y demeurer,
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carrying on international trade, or pursuing studies, upon terms no less favorable
than those accorded to nationals of any third country.

2. Nationals of either High Contracting Party shall receive the most constant
protection and security within the territories of the other High Contracting Party.
When any such national is in custody, he shall in every respect receive reasonable
and humane treatment ; and, on his demand, the diplomatic or consular represent-
ative of his country shall be immediately notified and accorded full opportunity
to safeguard his interests. He shall be promptly informed of the accusations
against him, allowed ample facilities to defend himself and given a prompt and
impartial disposition of his case, in accord with modern standards of justice.

3. Nationals of either High Contracting Party within the territories of the
other High Contracting Party shall enjoy freedom of conscience and worship
provided their religious practices are not contrary to public order, safety or morals ;
shall have the right to communicate with other persons inside and outside such
territories ; and shall be accorded most-favored-nation treatment with respect to
engaging in religious, philanthropic, educational and scientific activities. They
shall also be permitted to engage in the practice of professions for which they
have qualified.

Article VII

1. Companies constituted under the applicable laws and regulations of either
High Contracting Party shall have their juridical status recognized within the terri-
tories of the other High Contracting Party. As used in the present Treaty,
"companies" means corporations, partnerships, companies and other associations,
whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit.

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall have free
access to the courts of justice and administrative agencies within the territories
of the other High Contracting Party, in all degrees of jurisdiction, both in defense
and pursuit of their rights, to the end that prompt and impartial justice be done.
Such access shall be allowed, in any event, upon terms no less favorable than those
applicable to nationals and companies of such other High Contracting Party or
of any third country. It is understood that companies not engaged in activities
within the country shall enjoy the right of such access without any requirement
of registration or domestication. The provisions of this paragraph shall not be
deemed to affect the applicable laws with respect to cautio judicatum solvi provided
the requirements thereof are not excessive or arbitrary.
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dans des conditions non moins favorables que celles dont b6n~ficient les ressortis-
sants de tout pays tiers, en vue de se consacrer A une activit6 industrielle, de se
livrer au commerce international ou de poursuivre des 6tudes.

2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b6n6-
ficieront de la mani~re la plus constante de la protection et de la s~curit6 dans les
territoires de I'autre Haute Partie contractante. Si un ressortissant de l'une des
deux Parties est mis en 6tat d'arrestation, il devra 6tre trait6, h tous 6gards, d'une
mani~re 6quitable et humaine et, d~s lors qu'il en fera la demande, le repr6sentant
diplomatique ou consulaire de son pays devra tre imm~diatement avis6 ; toute
latitude sera laiss~e audit repr~sentant pour sauvegarder les int~r~ts dudit ressortis-
sant. Celui-ci devra tre imm~diatement inform6 des accusations portes contre
lui, b6n6ficier de larges facilit6s pour assurer sa defense et tre jug6 avec c6l6rit6
et impartialit6, conform6ment aux normes de la justice moderne.

3. Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront,
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, de la libert6 de conscience
et du droit de pratiquer librement leur religion, A condition que leurs pratiques
religieuses ne soient pas contraires l'ordre public ou A la moralit6 ou la s~curit6
publiques ; ils auront le droit de communiquer avec d'autres personnes se trouvan.
A l'int~rieur ou A l'ext~rieur desdits territoires et ils b~n~ficieront du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'exercice d'activit6s religieuses,
philantropiques, 6ducatives et scientifiques. Ils pourront 6galement exercer les
professions pour lesquelles ils remplissent les conditions requises.

A ricle VII

1. Le statut juridique des soci~t~s constitutes sous le r~gime des lois et r~gle-
ments de l'une des Hautes Parties contractantes applicables en la mati~re sera
reconnu dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante. Au sens du
present Trait6, le terme (( soci~t6s ) doit s'entendre des socit6s de capitaux ou de
personnes, des compagnies et de toutes associations, qu'elles soient ou non respon-
sabilit6 limit~e et A but lucratif.

2. En vue d'assurer une administration rapide et impartiale de la justice,
chacune des Hautes Parties contractantes accordera, dans ses territoires, aux
ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Haute Partie contractante libre acc~s aux
tribunaux judiciaires et aux organismes administratifs, h tous les degr6s de la
juridiction, tant pour faire valoir que pour d~fendre leurs droits. En toute circon-
stance, elle leur assurera cet acc~s dans des conditions non moins favorables que
celles qui sont applicables ih ses propres ressortissants et soci~t6s ou A ceux de
tout pays tiers. II est entendu- que la m~me latitude sera donn~e aux soci~t~s
n'exer~ant aucune activit6 dans le pays, sans qu'elles aient A se faire immatriculer
ou Ai accomplir des formalit~s ayant pour objet de les assimiler aux soci~t~s natio-
nales. Les dispositions du present paragraphe ne seront pas consid~r~es comme
portant atteinte aux lois applicables en mati~re de caution judicatum solvi, pourvu
que les prescriptions desdites lois ne soient pas abusives ou arbitraires.
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3. Neither High Contracting Party shall be obligated (a) to accord the
advantages of the succeeding articles of the present Treaty to any company in the
ownership or direction of which nationals of third countries have directly or in-
directly a controlling interest, or (b) to permit religious, philanthropic and cultural
organizations to engage in commercial or other activities for pecuniary profit.

A rticle VIII

1. Each High Contracting Party shall at all times accord fair and equitable
treatment to nationals and companies of the other High Contracting Party, and to
their property and enterprises ; shall refrain from applying unreasonable or dis-
criminatory measures that would impair their legally acquired rights and interests ;
and shall assure that their lawful contractual rights are afforded effective means of
enforcement, in conformity with the applicable laws.

2. Property of nationals and companies of either High Contracting Party,
including interests in property, shall receive the most constant protection and
security within the territories of the other High Contracting Party. Such property
shall not be taken except for a public purpose, nor shall it be taken without the
prompt payment of just and effective compensation.

3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either High Contracting Party located within the territories of
the other High Contracting Party shall not be subject to entry or molestation
without just cause. Official searches and examinations of such premises and their
contents, shall be made only according to law and with careful regard for the con-
venience of the occupants and the conduct of business.

4. Nationals and companies of each High Contracting Party shall enjoy
reasonable opportunity for the investment of capital, and for the establishment of
appropriate commercial, industrial and other enterprises within the territories of
the other High Contracting Party. Neither High Contracting Party shall un-
reasonably impede nationals and companies of the other High Contracting Party
from obtaining on equitable terms the capital, skills, modern techniques and equip-
ment needed for economic development and expansion.

5. Nationals and companies of either High Contracting Party which are
permitted to establish or acquire enterprises within the territories of the other
High Contracting Party shall enjoy the right to continued control and manage-
ment of such enterprises; to engage within such territories agents, accountants,
and other technical experts, executive personnel,, interpreters and other specialized
employees of their choice; and, in conformity with the applicable laws, to do

No. 2785



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

3. Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue : a) d'accorder A des
societ~s le b~n6fice des dispositions ci-apr~s du pr6sent Trait6 lorsque des ressortis-
sants de pays tiers ont, directement ou indirectement, une part pr~pond~rante
dans la proprift6 ou la gestion de ces soci6t6s ; ou b) de permettre A des organisa-
tions religieuses, philantropiques ou culturelles de se livrer, dans un but lucratif,
k des activit~s commerciales ou autres.

A rticle VIII

1. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera en tout temps un
traitement juste et 6quitable aux ressortissants et aux soci6t~s de l'autre Haute
Partie contractante, ainsi qu'a leurs biens et h leurs entreprises ; elle ne prendra
aucune mesure arbitraire ou discriminatoire pouvant porter atteinte leurs droits
ou leurs int~r~ts lgalement acquis et, en conformit6 des lois applicables en la
mati~re, elle assurera des voies d'ex~cution efficaces leurs droits contractuels
16gitimement n6s.

2. La protection et la s~curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux socit6s de l'une des Hautes Parties contractantes, y compris les participations
dans des biens, seront assur~es de la mani~re la plus constante dans les territoires
de l'autre Haute Partie contractante. Lesdits biens ne pourront 6tre expropri6s
que pour cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement rapide d'une juste et
r~elle indemnit6.

3. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis6s par des
ressortissants ou des soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes et situ6s
dans les territoires de lautre Haute Partie contractante seront h l'abri de toute
violation ou trouble de jouissance sans motif valable. Lesdits locaux et leur contenu
ne pourront faire l'objet, le cas 6ch6ant, de perquisitions et d'inspections officielles
que dans les conditions pr~vues par la loi, compte dfiment tenu de la convenance
des occupants et avec le souci de ne pas g~ner la marche normale des affaires.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes jouiront, dans des limites raisonnables, de facilit6s pour investir des capitaux
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante et pour y crier toutes entre-
prises appropri~es de nature commerciale, industrielle ou autre. Aucune des Hautes
Parties contractantes n'empchera arbitrairement les ressortissants et les soci~t~s
de l'autre Haute Partie contractante de se procurer, dans des conditions 6quitables,
les capitaux, les connaissances pratiques, les techniques et l'6quipement modernes
ncessaires au d~veloppement et h l'expansion 6conomiques.

5. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes
qui sont autoris6s A crier ou A acqu~rir des entreprises dans les territoires de l'autre
Haute Partie contractante auront le droit de conserver le contr6le ou la gestion
de ces entreprises ; ils pourront, dans lesdits territoires, engager des agents, des
comptables et d'autres techniciens, du personnel de direction, des interpr~tes et
d'autres spcialistes de leur choix ; ils pourront enfin, conform6ment aux disposi-
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whatever may be necessary and proper to the effective conduct of their affairs.
Such enterprises shall, with respect to performing their normal functions as of the
time of establishment or acquisition and such other functions as are reasonably
related thereto, including normal growth, be accorded treatment no less favorable
than that accorded enterprises of whatever nationality engaged in similar activities.

Article IX

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be
permitted, within the territories of the other High Contracting Party: (a) to lease,
for suitable periods of time, real property needed for their residence or for the
conduct of activities pursuant to the present Treaty ; (b) to purchase or otherwise
acquire personal property of all kinds ; and (c) to dispose of property of all kinds
that may be generally acquired by sale, testament or otherwise. The treatment
accorded in these respects shall in no event be less favorable than that accorded
nationals and companies of any third country. The ownership of real property
within the territories of each High Contracting Party shall be subject to the
applicable laws therein.

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accord-
ed within the territories of the other High Contracting Party effective protection
in the exclusive use of inventions, trade marks and trade names, upon compliance
with the applicable laws and regulations, if any, respecting registration and other
formalities.

Article X

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall not be
subject to the payment of taxes, fees or charges within the territories of the other
High Contracting Party, or to requirements with respect to the levy and collection
thereof, more burdensome than those borne by nationals, residents and companies
of any third country. In the case of nationals of either High: Contracting Party
residing within the territories of the other High Contracting Party, and of nationals
and companies of either High Contracting Party engaged in trade or other gainful
pursuit or in non-profit activities therein, such payments and requirements shall
not be more burdensome than those borne by nationals and companies of such
other High Contracting Party. The foregoing shall not be construed to prevent
either High Contracting Party from imposing on alien companies such special
internal administrative requirements as may be necessary to secure compliance
with its revenue laws.

No. 2785



1955 Nations Unies - Recueil des Traite's 71

tions des lois applicables, accomplir tous actes qui pourraient 8tre n6cessaires ou
appropri~s la bonne marche de leurs affaires. Ces entreprises b6n~ficieront, A
partir du moment o i elles auront W cr6es ou acquises, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de toute nationalit6 qui
se livrent b des activit6s analogues, pour tout ce qui a trait A l'accomplissement
de leurs fonctions courantes et de toutes autres fonctions raisonnablement connexes,
y compris les fonctions destinies . assurer le d~veloppement normal desdites
entreprises.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci6t~s de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante : a) prendre 5
bail, pour des dur~es appropries, les biens immeubles dont ils ont besoin h des
fins de r~sidence ou qui sont n~cessaires 5 la bonne marche des activit6s pr6vues
par le present TraitS; b) acqu~rir, par voie d'achat ou par tout autre moyen,
des biens mobiliers de toute nature ; et c) aligner les biens de toute nature qu'ils
sont autoris~s, d'une mani~re g~n~rale, A acqu~rir par voie d'achat, de succession
testamentaire ou par tout autre moyen. Le traitement dont ils b~n~ficient en ces
mati~res ne sera, en aucun cas, moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants et aux soci~t~s de tout pays tiers. La propri~t6 des biens immobiliers
situ~s dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes sera r6gie
par les lois applicables en la mati~re dans lesdits territoires.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes
b~n~ficieront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, d'une
protection efficace en ce qui concerne l'usage exclusif de brevets d'invention, de
marques de fabrique et de noms commerciaux, b. condition de se conformer, le
cas 6ch~ant, aux lois et r~glements applicables i l'enregistrement et aux autres
formalit~s.

Article X

1. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes
ne seront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, ni astreints
au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits, ni assujettis A des obligations relatives
k leur application ou a leur recouvrement, qui seraient plus on~reux que les charges
et obligations impos~es aux ressortissants, r6sidents et soci6t~s d'un pays tiers.
Dans le cas de ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes qui resident
dans les territoires de 1'autre Haute Partie contractante et dans le cas de ressortis-
sants ou de soci6t~s de l'une des Hautes Parties contractantes qui se livrent, dans
lesdits territoires, au commerce ou a toute autre activit6 a but lucratif ou non
lucratif, lesdites charges et obligations ne seront pas plus on~reuses que celles qui
sont impos6es aux ressortissants et aux soci6ts de cette autre Haute Partie contrac-
tante. Les dispositions qui precedent ne seront pas interpr~t~es comme faisant
obstacle A ce que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes soumette les
soci~t~s trangres A toutes mesures administratives sp~ciales d'ordre interne qui
pourraient tre n~cessaires pour assurer le respect de ses lois fiscales.
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2.. Each High Contracting Party, however, reserves the right to : (a) extend
specific tax advantages only on the basis of reciprocity, or pursuant to agreements
for the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue ; and (b)
apply special requirements as to the exemptions of a personal nature allowed to non-
residents in connection with income and inheritance taxes.

3. Companies of either High Contracting Party shall not be subject, within
the territories of the other High Contracting Party, to taxes upon any income,
transactions or capital not attributable to the operations and investment thereof
within such territories.

Article XI

1. Neither High Contracting Party shall apply restrictions on the making of
payments, remittances, and other transfers of funds to or from -the territories of
the other High Contracting Party, except (a) to the extent necessary to assure the
availability of foreign exchange for payments for goods and services essential
to the health and welfare of its people, or (b) in the case of a member of the Inter-
national Monetary Fund, restrictions specifically approved by the Fund.

2. If either High Contracting Party applies exchange restrictions, it shall
promptly make reasonable provision for the withdrawal, in foreign exchange in
the currency of the other High Contracting Party, of : (a) the compensation referred
to in article VIII, paragraph 2, of the present Treaty, (b) earnings, whether in
the form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, payments for
technical services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, depre-
ciation of direct investments and capital transfers, giving consideration to special
needs for other transactions. If more than one rate of exchange is in force, the
rate applicable to such withdrawals shall be a rate which is specifically approved
by the International Monetary Fund for such transactions, or, in the absence
of a rate so approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges
on exchange transfers, is just and reasonable.

3. Either High Contracting Party applying exchange restrictions shall in
general administer them in a manner not to influence disadvantageously the com-
petitive position of the commerce or investment of capital of the other High
Contracting Party in comparison with the commerce or the investment of capital
of any third country ; and shall afford such other High Contracting Party adequate
opportunity for consultation at any time regarding the application of the present
Article.
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2. Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve toutefois le droit :
a) d'octroyer des avantages fiscaux d6termin6s, soit sur la base de la r~ciprocit6,
soit en vertu d'accords visant A. 6viter la double imposition ou A assurer la protec-
tion mutuelle des recettes fiscales ; et b) d'imposer des conditions particulires,
en ce qui concerne les exon6rations, A titre personnel, accord~es en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les successions, aux personnes qui n'ont pas leur r~sidence dans
ses territoires.

3. Les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas sou-
mises, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, k des imp6ts sur
les revenus, les op6rations ou les capitaux, lorsque lesdits revenus, operations ou
capitaux n'interviennent pas dans le fonctionnement et les investissements des-
dites soci~t~s dans ces territoires.

Article XI

1. Aucune des Hautes Parties contractantes n'imposera de restrictions en
mati~re de paiements, remises et transferts de fonds A destination ou en prove-
nance des territoires de l'autre Haute Partie contractante, sauf : a) dans la mesure
n~cessaire afin que les ressources en devises 6trang~res soient suffisantes pour
r6gler le prix des marchandises et des services indispensables 5 la sant6 et au bien-
etre de sa population ; et b) dans le cas d'un membre du Fonds monitaire inter-
national, s'il s'agit de restrictions express~ment approuv6es par le Fonds.

2. Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes impose des restrictions
en mati~re de change, elle devra r~server sans d~lai des montants suffisants pour
faire face aux retraits normalement pr~visibles, dans la monnaie de l'autre Haute
Partie contractante : a) des indemnit6s dont il est question au paragraphe 2 de
l'article VIII du pr6sent Trait6 ; b) des gains, qu'ils prennent la forme de traite-
ments, d'int6r~ts, de dividendes, de commissions, de redevances, de r~tributions
de services ou toute autre forme ; et c) des sommes aff6rentes I l'amortissement
d'emprunts, & la d~pr~ciation d'investissements directs et au transfert de capitaux,
compte tenu des besoins particuliers en vue d'autres op6rations. Si plus d'un
taux de change est en vigueur, le taux applicable A ces retraits sera celui qui aura
W express~ment approuv6 par le Fonds mon6taire international pour les opera-

tions de cette nature ou, A d6faut d'un taux ainsi approuv6, un taux effectif qui,
compte tenu de toutes taxes ou surtaxes impos~es sur les transferts de devises,
sera juste et raisonnable.

3. En r~gle g~n6rale, la Haute Partie contractante qui imposera des restric-
tions en mati~re de change devra les appliquer de mani~re k ne pas porter pr6-
judice au commerce et aux investissements de l'autre Haute Partie contractante
sur le march6 par rapport au commerce ou aux investissements d'un pays tiers ;
elle devra prendre des mesures ad~quates pour permettre k tout moment des
consultations avec l'autre Haute Partie contractante au sujet de l'application des
dispositions du present article.
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Article XII

1. Each High Contracting Party shall accord to products of the other High
Contracting Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving,
and to products destined for exportation to the territories of such other High
Contracting Party, by whatever route and by whatever type of carrier, treatment
no less favorable than that accorded like products of or destined for exportation
to any third country, in all matters relating to : (a) duties, other charges, regula-
tions and formalities, on or in connection with importation and exportation;
and (b) internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Neither High Contracting Party shall impose restrictions or prohibitions,
except as may be required by conditions cited in paragraph 1 of article XI, on the
importation of any product of the other High Contracting Party or on the expor-
tation of any product to the territories of the other High Contracting Party, unless
the importation of the like product of, or the exportation of the like product to,
all third countries is similarly restricted or prohibited.

3. If either High Contracting Party imposes quantitative restrictions on
the importation or exportation of any product in which the other High Contracting
Party has an important interest:

(a) It shall as a general rule give prior public notice of the total amount of the
product, by quantity or value, that may be imported or exported during a
specified period, and of any change in such amount or period, and

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such other High
Contracting Party a share proportionate to the amount of the product, by
quantity or value, supplied by or to it during a previous representative period,
due consideration being given to any special factors affecting the trade in
such product.

4. Either High Contracting Party may impose prohibitions or restrictions
on sanitary or other customary grounds of a non-commercial nature, or in the
interest of preventing deceptive or unfair practices, provided such prohibitions
or restrictions do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other
High Contracting Party.

5. Either High Contracting Party may adopt measures necessary to assure
the utilization of accumulated inconvertible currencies or to deal with a stringency
of foreign exchange. However, such measures shall deviate no more than neces-
sary from a policy designed to promote the maximum development of non-discri-
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A rticle XII

1. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux produits de l'autre
Haute Partie contractante, quelle qu'en soit la provenance et ind~pendamment
du mode de transport utilis6, ainsi qu'aux produits destines A 1'exportation vers
les territoires de cette autre Haute Partie contractante, quels que soient l'itin6-
raire et le mode de transport utilis~s, un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux produits similaires provenant de tout pays tiers ou destines
al'exportation vers tout pays tiers, pour toutes les questions qui ont trait : a) aux
droits de douane et autres taxes ainsi qu'aux r~gles et formalit6s applicables en
mati~re d'importation et d'exportation ; et b) A la fiscalit6, la vente, la distribution,
l'entreposage et l'utilisation desdits produits sur le plan national.

2. Sauf lorsque les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 de l'article XI exigent
le recours A de telles mesures, aucune des Hautes Parties contractantes ne restrein-
dra ou ninterdira l'importation d'un produit de l'autre Haute Partie contractante
ou l'exportation d'un produit destin6 aux territoires de l'autre Haute Partie
contractante, a moins que l'importation d'un produit similaire provenant de tout
pays tiers, ou l'exportation d'un produit similaire a destination de tous les pays
tiers ne soient, de la m~me mani~re, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des Hautes Parties contractantes impose des restrictions quanti-
tatives A l'importation ou k l'exportation d'un produit qui pr6sente un int6rt
important pour l'autre Haute Partie contractante :
a) Elle devra, en r~gle g~n~rale, faire connaitre publiquement h l'avance le contin-

gent de ce produit, en qualit6 ou en valeur, dont l'importation ou 1'exporta-
tion sera autoris6e pendant une p~riode d~termin~e, ainsi que toute modification
de ce contingent ou de cette p~riode ;

b) Elle devra, si elle attribue des contingents A un pays tiers, r~server A l'autre
Haute Partie contractante une quote-part proportionnelle au contingent de ce
produit, en quantit6 ou en valeur, fourni par cette Haute Partie contractante
ou a cette Haute Partie contractante pendant une p~riode representative,
compte dfiment tenu des facteurs sp~ciaux qui peuvent influer sur le commerce
du produit en question.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra imposer des interdictions
ou des restrictions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de
caractre non commercial g~nrralement admises, ou en vue d'emp~cher des pra-
tiques dolosives ou d~loyales, A condition que ces interdictions ou restrictions ne
constituent pas des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce de
'autre Haute Partie contractante.

5. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra prendre les mesures
n~cessaires pour assurer l'utilisation des devises inconvertibles accumul~es ou
pour faire face A une p~nurie de devises trangres. Toutefois, lesdites mesures
ne pourront d~roger que dans les limites requises h une politique g~n~rale visant
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minatory multi-lateral trade and to expedite the attainment of a balance-of-
payments position which will obviate the necessity of such measures.

6. Each High Contracting Party reserves the right to accord special advan-
tages : (a) to products of its national fisheries, or (b) to adjacent countries in order
to facilitate frontier traffic. Each High Contracting Party, moreover, reserves
the right and obligations it may have under the General Agreement on Tariffs
and Trade,' and special advantages it may accord pursuant thereto.

Article XIII

1. In the administration of its customs regulations and procedures, each
High Contracting Party shall: (a) promptly publish all requirements of general
application affecting importation and exportation; (b) apply such requirements
in a uniform, impartial and reasonable manner ; (c) refrain, as a general practice,
from enforcing new or more burdensome requirements until after public notice
thereof; (d) allow appeals to be taken from rulings of the customs authorities;
and (e) not impose greater than nominal penalties for infractions resulting from
clerical errors or from mistakes made in good faith.

2. Subject to the provisions and requirements of the preceding articles of
the present Treaty, nationals and companies of either High Contracting Party
shall be accorded treatment no less favorable than that accorded nationals and
companies of the other High Contracting Party, or of any third country, with
respect to all matters relating to importation and exportation.

Article XIV

1. Between the territories of the two High Contracting Parties there shall be
freedom of commerce and navigation.

2. Commercial vessels lawfully under the flag of either High Contracting
Party may come with their cargoes to all ports, places and waters of the other
High Contracting Party open to foreign commerce and navigation, and shall
therein be accorded in all respects treatment no less favorable than that accorded

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382 Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol.
167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183,
p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360,and Vol. 191, p. 354.
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A favoriser le d~veloppement maximum des 6changes multilat~raux sur la base de
la non-discrimination et ii cr~er le plus rapidement possible une situation telle, en
ce qui concerne la balance des paiements, qu'il ne soit plus n&essaire de recourir
A de telles mesures.

6. Chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve le droit d'accorder des
avantages particuliers : a) aux produits de ses p~cheries nationales ; ou b) aux pays
voisins en vue de faciliter le trafic frontalier. En outre, chacune des Hautes Parties
contractantes se reserve le droit d'exercer les pr6rogatives et de remplir les obliga-
tions qui pourraient lui 6tre conf~r~es par l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce1 et de consentir des avantages particuliers en application dudit
Accord.

Article XIII

1. Dans le cadre de l'application de ses r~glements douaniers et de ses proce-
dures douani~res, chacune des Hautes Parties contractantes : a) publiera rapide-
ment toutes les dispositions d'application g~n~rale concernant les importations ou
les exportations; b) appliquera lesdites dispositions d'une mani&e uniforme,
impartiale et raisonnable; c) s'abstiendra, en r6gle g6n~rale, de mettre en vigueur
des dispositions nouvelles ou plus rigoureuses avant de les avoir fait connaitre
publiquement A l'avance ; d) permettra un recours contre les decisions des autorit~s
douanires ; et, e) n'infligera pas de sanctions sup~rieures des amendes purement
nominales lorsque l'infraction r~sulte d'une erreur matrieUe ou d'une faute com-
mise de bonne foi.

2. Sous r&serve des dispositions des articles prec6dents du present Trait6, les
ressortissants et les soci&t&s de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront,
pour toutes les questions qui ont trait aux importations et aux exportations, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et
aux soci&t s de l'autre Haute Partie contractante ou de tout pays tiers.

A rticle XI V

1. Ii y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des deux
Hautes Parties contractantes.

2. Les navires de commerce battant lgitimement pavillon de l'une des Hautes
Parties contractantes pourront se rendre avec leur cargaison dans tous les ports,
mouillages et eaux de l'autre Haute Partie contractante qui sont ouverts au com-
merce international et A la navigation internationale ; ils y b6n6ficieront, A tous

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 k 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 I 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol.
117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361, et vol. 191, p. 364.
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vessels of such other High Contracting Party or of any third country. Products
carried by vessels of either High Contracting Party during the course of their
transportation to or from the territories of the other High Contracting Party also
shall be accorded treatment no less favorable than that accorded like products
carried in vessels of such other High Contracting Party, or of any third country,
with respect to duties, charges, the administration of the customs, bounties,
drawbacks and other privileges of this nature. Each High Contracting Party
may reserve exclusive rights and privileges to its own vessels with respect to the
coasting trade, inland navigation, and national fisheries.

Article XV

1. Each High Contracting Party undertakes : (a) that enterprises owned or
controlled by its Government, and that monopolies or agencies granted exclusive
or special privileges within its territories, shall make their purchases and sales
involving either imports or exports affecting the commerce of the other High
Contracting Party solely in accordance with commercial considerations, including
price, quality, availability, marketability, transportation and other conditions of
purchase or sale; and (b) that the nationals, companies and commerce of such
other High Contracting Party shall be afforded adequate opportunity, in accordance
with customary business practice, to compete for participation in such purchases
and sales.

2. Each High Contracting Party shall accord to the nationals, companies
and commerce of the other High Contracting Party, fair and equitable treatment,
as compared with that accorded to the nationals, companies and commerce of
any third country, with respect to : (a) the governmental purchase of supplies, (b)
the awarding of any and all concessions and other government contracts within
its territories, and (c) the sale of any service sold by the Government or by any
monopoly or agency granted exclusive or special privileges. Clause (c) of the
foregoing shall not be construed to affect existing arrangements under which a
High Contracting Party has not retained a power of control in respect of sale.

Article XVI

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) Regulating the importation or exportation of gold or silver;

(b) Relating to fissionable materials, the radioactive by-products thereof, or the
sources thereof;
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6gards, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux navires
de cette autre Haute Partie contractante ou de tout pays tiers. Les produits
achemin~s par les navires de l'une des Hautes Parties contractantes au cours de
leur transport A destination ou en provenance des territoires de l'autre Haute
Partie contractante, b6n~ficieront 6galement, en ce qui concerne les droits et taxes,
les formalit~s douani~res et les primes, drawbacks et autres avantages de m~me
ordre, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits
similaires transport6s A bord de navires de cette autre Haute Partie contractante
ou de tout pays tiers. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra r6server
h ses propres navires des droits et des privil~ges exclusifs en ce qui concerne le
cabotage, la navigation fluviale et les p~cheries nationales.

Article XV

1. Chacune des Hautes Parties contractantes garantit : a) que les entreprises
appartenant A son Gouvernement ou contr6l es par lui, ainsi que les monopoles
ou organismes auxquels des privileges exclusifs ou particuliers ont t6 concedes
dans ses territoires, ne prendront en consid6ration, lorsqu'ils effectueront des achats
ou des ventes dormant lieu A des importations ou A. des exportations int~ressant le
commerce de l'autre Haute Partie contractante, que des facteurs commerciaux
tels que le prix, la qualit6, la situation de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le
transport et d'autres conditions d'achat ou de vente ; et b) que les ressortissants
et les soci~t~s de cette autre Haute Partie contractante, ainsi que son commerce,
auront des possibilit~s ad~quates, conform~ment aux pratiques commerciales
ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux ressortissants
et aux soci~t~s de 'autre Haute Partie contractante, ainsi qu'A son commerce,
un traitement juste et 6quitable par rapport au traitement qui est accord. aux
ressortissants, aux soci~t~s et au commerce de tout pays tiers en ce qui concerne :
a) l'achat de fournitures pour le Gouvernement ; b) l'octroi de concessions -de toute
nature~et la passation d'autres marches publicsdans ses territoires ; et c) la vente
de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un monopole ou un organisme
dot6 de privileges exclusifs ou particuliers. L'alin6a c de la pr~sente disposition
ne sera pas interpr~t6 comme portant atteinte aux arrangements actuellement
en vigueur, aux termes desquels l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes ne s'est pas r~serv6 un droit de regard sur la vente de tels services.

Article X VI

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle ii l'application de mesures:

a) R6glementant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent ;

b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs desdites sub-
stances et les mati~res qui sont la source de substances fissiles ;
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(c) Regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment; and

(d) Necessary to fulfill the obligations of a High Contracting Party for the main-
tenance or restoration of international peace and security, or necessary to
protect its essential security interests.

2. The present Treaty does not accord any rights to engage in political
activities.

3. The stipulations of the present Treaty shall not extend to advantages
accorded by the United States of America or its Territories and possessions, irres-
pective of any future change in their political status, to one another, to the Republic
of Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific
Islands or to the Panama Canal Zone.

A rticle X VII

Any dispute between the High Contracting Parties as to the interpretation
or application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy,
shall at the request of either High Contracting Party be submitted to the Inter-
national Court of Justice, unless the High Contracting Parties agree to settlement
by some other pacific means.

Article XVIII

The present Treaty shall replace the Treaty of Commerce signed at Addis
Ababa June 27, 1914.1

Article XIX

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Addis Ababa as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of ratification. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either High Contracting Party may, by giving one year's written notice
to the other High Contracting Party, terminate the present Treaty at the end of the
initial ten-year period or at any time thereafter.

I De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome XI, p. 194.
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c) R~glementant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
mat6riel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but direct
ou indirect d'approvisionner des unites militaires ; et

d) N~cessaires 6 l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes relatives au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la
s~curit6 internationales ou A la protection des int~rts vitaux de cette Haute
Partie contractante sur le plan de la s6curit6.

2. Le present Trait6 n'accorde aucun droit en vue de 1'exercice d'une activit6
politique.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas aux avantages que
s'accordent mutuellement les ttats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et leurs
possessions, ind~pendamment de toute modification qui pourrait 6tre apport~e A
leur statut politique, ou qui sont accord6s par eux A la R6publique de Cuba, A la
R~publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des iles du Pacifique ou k la
zone du canal de Panama.

Article XVII

Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
quant A l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Trait6 et qui ne pourrait pas
6tre r6gl6 d'une manire satisfaisante par la voie diplomatique sera, sur la demande
de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, A moins que les Hautes Parties contractantes ne conviennent
de le r6gler par d'autres moyens pacifiques.

Article XVIII

Le present Trait6 remplacera le Trait6 de commerce sign6 A Addis-Ab6ba,
le 27 juin 19141.

A rticle XIX

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Addis-Ab6ba, d&s que faire se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change
des instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans et le
restera par la suite jusqu'A ce qu'il soit abrog6 conform6ment A la proc6dure
pr~vue par ses dispositions.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra mettre fin au present
Trait6 A la fin de la p6riode initiale de dix ans ou A tout moment apr~s l'expiration
de cette p~riode, en donnant par 6crit t l'autre Haute Partie contractante un
pr6avis d'un an.

1 De Martens: Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me sdrie, tome XII, p. 194.

NO 2785



82 United Nations - Treaty Series 1955

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Addis Ababa this Seventh day of September One
Thousand Nine Hundred Fifty One, in the English and Amharic languages, both
equally authentic except that in any case in which divergence between the two
versions results in different interpretations the English version shall be given
preference.

J. Rives CHILDS AKLILOU

[SEAL] [SEAL]
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Addis-Ab6ba, le septi6me jour du mois de sep-
tembre mil neuf cent cinquante et un, dans les langues anglaise et amharique, les
deux textes faisant 6galement foi, sauf conflit d'interpr6tation resultant d'une
divergence entre les deux versions, auquel cas le texte anglais pr~vaudra.

J. Rives CHILDS AKLILOU

(SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES-

I

The Ethiopian Minister 1r Foreign A flairs to the American Ambassador

(AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 21

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.
Addis Ababa, 7th September 1951

Excellency,

Upon the occasion of the signature this. day of the Treaty of Amity and
Economic Relations between Ethiopia and the United States of America, I have
the honour to assure the Government of the United States of America that in
conformity with the assurances previously given and with the firm desire of His
Imperial Majesty and of the Imperial Ethiopian Government to provide at all
times a modern and enlightened system of courts and judicial administration, in
the hearing by the High Court of any matter, all American citizens shall have the
right to demand that one of the judges sitting shall have had judicial experience
in other lands, and that any American citizen who is a party to any proceedings,
civil or criminal, within the jurisdiction of a regional, communal or provincial
court, may elect to have the case transferred without additional fee or charge to
the High Court for trial. Moreover, American citizens, if arrested, shall be incar-
cerated only in prisons which are approved by an officer who has had experience
in modern prison administration.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[SEAL] AKLILOU

His Excellency J. Rives Childs
Ambassador of the United States of America
Addis Ababa

II

The American Ambassador to the Ethiopian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, September 7, 1951
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date, reading as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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I have the honor to thank Your Excellency for these assurances, of which
my Government has taken due note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[SEAL] J. Rives CHILDS

His Excellency Ato Aklilou Abte Wold
Minister for Foreign Affairs, Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa

III

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]

oo.C. IP278
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No. * 2785 hr t~l CT&l



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 87

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No ...

Addis Ababa, 7th September 1951
Excellency,

Upon the occasion of the signature this day of the Treaty of Amity and Eco-
nomic Relations between Ethiopia and the United States of America, I wish to
state the following. Inasmuch as the Imperial Ethiopian Government understand
it to be the already established policy of the Government of the United States of
America to accord customs exemptions to foreign diplomatic and consular staffs
on the basis of the provisions set forth in article IV, paragraph 2, the Imperial
Ethiopian Government will apply the same to the diplomatic and consular staffs
of the United States of America in Ethiopia. However, in so departing from the
rule generally applied in Ethiopia, the Imperial Ethiopian Government cannot
envisage the application of such exceptions to other countries whose present policies
of customs exemptions are less liberal than those being applied by the Government
of the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[SEAL] AKLILOU

His Excellency J. Rives Childs
Ambassador of the United States of America
Addis Ababa

IV

The American Ambassador to the Ethiopian Minister for Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, September 7, 1951
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date reading as follows :

[See note III]

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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I have the honor to thank Your Excellency for this communication of which
my Government has taken due note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[SEAL] J. Rives CHILDS

His Excellency Ato Aklilou Abte Wold
Minister for Foreign Affairs, Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

t-CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des aflaires jtrangres d'Athiopie ei l'Ambassadeur des 1Atats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGkRES

No ...

Addis-Ab6ba, le 7 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature ce jour du Trait6 d'amiti6 et de relations 6cono-
miques entre l']thiopie et les ttats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de confirmer
au Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique que, conform~ment aux assurances
ant~rieurement donn~es et au d6sir express6ment formul6 par Sa Majest6 Imp~riale
et par le Gouvernement Imperial d']thiopie de doter le pays d'un systme juri-
dictionnel et d'une administration judiciaire modernes et avanc~s, les ressortissants
am6ricains auront le droit d'exiger, dans toute instance porte devant la Haute
Cour, que 'un des membres de ladite Cour ait acquis une exp6rience judiciaire
dans d'autres pays et que tout ressortissant am6ricain qui est partie A une instance
civile ou p~nale du ressort d'un tribunal r~gional, communal ou provincial, pourra
demander que l'affaire soit renvoy~e & la Haute Cour, sans devoir pour cela s'ex-
poser A des frais ou A des droits suppl6mentaires. D'autre part, en cas d'arrestation
d'un ressortissant am~ricain, celui-ci ne pourra 8tre incarc~r6 que dans un 6tablis-
sement approuv6 par un fonctionnaire vers6 dans les m6thodes modernes d'admi-
nistration p6nitentiaire.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAu] AKLILOU

Son Excellence Monsieur J. Rives Childs
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des afaires dtrang~res
d'Ethiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Addis-Ab~ba, le 7 septembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]
No. 2785
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Je tiens h remercier Votre Excellence des assurances reproduites ci-dessus,
dont mon Gouvernement a pris bonne note.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] J. Rives CHILDS

Son Excellence Ato Aklilou Abte Wold,
Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement Imperial d'lthiopie
Addis-Ab~ba

III

Le Ministre des affaires gtrangres d'Fthiopie a l'Ambassadeur des E8tats-Unis
d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No ...

Addis-Ab~ba, le 7 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature ce jour du Trait6 d'amiti6 et de relations 6cono-
miques entre l'1Rthiopie et les ktats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de d6clarer
ce qui suit. Le Gouvernement Imp~rial d'tthiopie, consid~rant que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique a pour politique 6tablie d'accorder, dans la
mesure pr~vue par les dispositions du paragraphe 2 de l'article IV, des exemptions
douanires au personnel des missions diplomatiques et consulaires 6trangres,
fera b~n~ficier des m~mes exemptions le personnel diplomatique et consulaire des
iPtats-Unis d'Am~rique en P-thiopie. En d~rogeant ainsi la r~gle g~n~ralement
appliqu~e en flthiopie, le Gouvernement Imperial d'Ikthiopie ne peut toutefois
envisager de faire de telles exceptions au profit d'-autres pays qui suivent actuelle-
ment, en mati&re d'exemptions douani~res, une politique moins lib~rale que celle
du Gouvernement des tktats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] AKLILOU

Son Excellence Monsieur J. Rives Childs
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba
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IV

L'Ambassadeur des 17tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res
d'tthiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMf RIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Addis-Ab~ba, le 7 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note III]

Je tiens h remercier Votre Excellence de cette communication dont mon Gou-
vernement a pris bonne note.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] J. Rives CHILDS

Son Excellence Ato Aklilou Abte Wold
Ministre des affaires trangres du Gouvernement imperial d'ithiopie
Addis-Ab~ba
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No. 2786. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE HAINES-
FAIRBANKS OIL PIPELINE INSTALLATION. OTTAWA,
30 JUNE 1953

The American Chargj d'A flaires ad interim to the Canadian Secretary of State for
External A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 288
Ottawa, June 30, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have taken place in the Per-
manent Joint Board on Defense, and subsequently between representatives of our
Governments, concerning a proposal for an oil pipeline installation from Haines
to Fairbanks, Alaska, passing through northwestern British Columbia and Yukon
Territory, to be constructed, owned and operated by the Government of the United

States of America in the mutual defense interests of both countries.

Upon instructions from my Government, I propose that the Government of
Canada grant permission to the Government of the United States of America
to construct, own and operate a pipeline from Haines to Fairbanks, passing through
Canada, on the terms and conditions which have been arranged in recent discussions
between our Governments, and which are set forth in the annex to this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Don C. BLISS

Enclosure : Annex

His Excellency The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

1 Came into force on 30 June 1953 by the exchange of the said notes.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION ?]

No 2786. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES ]3TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'INSTALLATION D'UN PIPE-LINE ENTRE
HAINES ET FAIRBANKS. OTTAWA, 30 JUIN 1953

I

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Etat aux aflaires
extirieures

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ]eTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 288

Ottawa, le 30 juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu au sein de la Com-
mission permanente canado-am~ricaine de d~fense et, par la suite, entre repr6sen-
tants de nos Gouvernements, A propos du projet d'installation entre Haines et
Fairbanks (Alaska) d'un pipe-line qui passerait par le nord-ouest de la Colombie-
Britannique et le Territoire du Yukon et qui serait construit par le Gouvernement
des ]-tats-Unis, lui appartiendrait et serait exploit6 par lui dans l'int6r~t de la
d6fense commune des deux pays.

D'ordre de mon Gouvernement, je propose que le Gouvernement du Canada
accorde au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique la permission de construire,
de poss~der et d'exploiter un pipe-line de Haines A Fairbanks qui passerait A travers
le Canada, selon les modalit~s d~finies au cours des entretiens intervenus r~cemment
entre nos Gouvernements et qui sont 6nonc~es A l'Annexe A la pr6sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Don C. BLISS

Piece incluse : annexe

S.E. 1'Honorable Lester B. Pearson
Secr~taire d'ktat aux affaires ext6rieures
Ottawa

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 30 juin 1953 par 'dchange desdites notes.
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ANNEX TO NOTE No. 288, FROM THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

JUNE 30, 1953

(In this annex, unless the context otherwise requires, "Canada" means the Government
of Canada, and "United States" means the Government of the United States of America.)

1. Right-of-Way

All land or interest in land required for the right-of way of the pipeline and appurte-
nances including any pumping stations (hereinafter referred to as the pipeline unless
otherwise specified), and for access roads, will be acquired by and remain in the title
of Canada. Any expense incurred in the acquisition of such land shall be assumed
by Canada. The United States will be granted without charge an easement for the
pipeline for such time and upon such conditions as may be agreed pursuant to paragraph 3
of this Agreement. The United States shall have free of charge the use of access roads
to the pipeline under such reasonable conditions as shall be mutually agreed upon.

2. Plans

In order to safeguard Canadian interests, the detailed plans, description of the
route and access roads, and specifications of the pipeline will require the approval of the
appropriate Canadian authorities in advance of construction, and Canadian officials
shall have the right of inspection during construction.

3. Tenure

It is mutually agreed that the common defense interests of the two countries will
require continuance of the pipeline for a minimum period of twenty years. At the
expiration of this period, in the event that either Government wishes to discontinue
the arrangement, the question of continuing need will be referred to the Permanent
Joint Board on Defense. In considering the question of need, the PJBD will take into
account the relationship of the pipeline and related facilities to the defense installations
in Alaska. Following consideration by the PjBD as provided above, either Government
may terminate the arrangement, in which case that Government shall give due considera-
tion in any subsequent operation of the pipeline to the defense needs of the other country.

4. Title

Ownership of the pipeline and auxiliary installations shall remain with the United
States pending any termination of the arrangement pursuant to paragraph 3, at which
time the United States may remove the pipeline from the right-of-way, restoring the
right-of-way to its original condition as far as it is practicable and reasonable so to do
in the opinion of Canada. Such removal of the pipeline and restoration of the right-of-way
shall be completed within two years of the effective date of the termination of the
arrangement.

5. Use of the Pipeline to Meet Canadian Requirements

The United States will connect the Haines-Fairbanks pipeline to the three-inch
Vhitehorse-Fairbanks pipeline at a point near Haines Junction. The United States
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ANNEXE X LA NOTE No 288 DE L'AMBASSADE DES RTATS-UNIS D'AMARIQUE, EN DATE

Du 30 JUIN 1953

(Sau findication contraire, les mots # Canada)) et # P-tats-Unis, employ6s dans la pr6sente

Annexe doivent s'entendre respectivement du Gouvernement du Canada et du
Gouvernement des Rtats-Unis.)

1. Emprise

Tous les terrains ou int~r~ts fonciers n~cessaires pour l'emprise du pipe-line et de

ses d~pendances y compris toute usine 6lvatoire (appel6s ci-apr~s le pipe-line, sauf

indication contraire) et pour les voies d'acc6s seront acquis par le Canada et resteront

sa propriet6. Tous frais occasionn~s par l'acquisition des terrains seront . la charge du

Canada. I1 sera 6tabli gratuitement au profit des Rtats-Unis une servitude b l'gard

du pipe-line, pour la dur6e et aux conditions qui pourront 6tre arret6es d'un commun
accord conform~ment au paragraphe 3 du present Accord. Les P-tats-Unis jouiront &
titre gratuit de l'usage des voies d'acc6s an pipe-line sous r6serve de conditions raisonnables

d6termin6es d'un commun accord.

2. Plans

Afin de sauvegarder les intr ts canadiens, les plans d~taills, la topographie de
1'emprise et des voles d'acc~s et le devis descriptif du pipe-line devront recevoir l'approba-

tion des autorit~s comp~tentes canadiennes avant la construction, et les fonctionnaires

canadiens auront un droit d'inspection pendant la construction.

3. Jouissance

Il est convenu que l'int6rIt commun de la d6fense des deux pays exige le maintien

du pipe-line pendant un minimum de vingt ans. Si, au terme de cette p~riode, Pun des

deux Gouvernements souhaite mettre fin & l'Accord, la question de savoir si la n6cessitd

du pipe-line subsiste sera soumise A la Commission permanente canado-am6ricaine de
d6fense. Celle-ci, pour d6terminer si le besoin subsiste, tiendra compte du rapport entre

le pipe-line et les am~nagements connexes, d'une part, et les installations de defense de

l'Alaska, d'autre part. Apr~s examen de la question par la Commission permanente en

conformit6 de ce qui precede, l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre

fin A 'Accord; dans ce cas, ledit Gouvernement tiendra dfiment compte, dans toute
utilisation subs6quente du pipe-line, des besoins de la d6fense de l'autre pays.

4. Titres

Les Rtats-Unis conserveront la propri~t6 du pipe-line et des am6nagements auxiliaires

jusqu'au jour oii il serait mis fin A l'Accord de la fagon pr~vue A P'alin~a 3. Les P-tats-Unis
pourront alors enlever le pipe-line, remettant le terrain dans son 6tat primitif dans la
mesure ofi, de l'avis du Canada, la chose sera possible et raisonnable. L'enl~vement du

pipe-line et la remise en 6tat du terrain devront tre achevds dans les deux ans du jour
ofi il aura 6t6 effectivement mis fin A l'Accord.

5. Usage du pipe-line pour les besoins canadiens

Les Rtats-Unis raccorderont A un point situ6 pros de Haines-Jonction le pipe-line

de Haines A Fairbanks au pipe-line de 3 pouces de Whitehorse A Fairbanks et permettront
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will permit additional connections to be made to both the Haines-Fairbanks and the
three-inch pipeline within Canada on reasonable terms and conditions as shall be mutually
agreed upon. For the period of operation by the United States of the Haines-Fairbanks
pipeline, the United States, if requested by Canada, will continue to operate and maintain
the three-inch pipeline between the point of connection referred to above and Whitehorse.
In the operation of both the Haines-Fairbanks pipeline, and the three-inch pipeline
between the point of connection and Whitehorse, and the storage facilities at Whitehorse,
the United States undertakes

(a) to give assurance of equal consideration to Canadian defense requirements
with those of the United States;

(b) to make available at the request of Canada, on reasonable terms to be mutually
agreed upon, the use of these installations to meet Canadian civil needs as military
requirements permit.

6. Understanding regarding Disposition ol Title to Rights in Existing Pipelines in
Northern British Columbia and Yukon Territory

Nothing in this Agreement shall add to, or subtract from, the existing agreements
between Canada and the United States regarding the disposition of existing pipelines
(see below) except as provided in paragraphs 5 and 7 of this Agreement.

Note: Exchange of Notes of June 27 and 29, 1942 ;1 Exchange of Notes of August 14
and 15, 1942; 2 Exchange of Notes of June 7, 1944 ; 3 Exchange of Notes of February
26, 1945 ; 4 Exchange of Notes of December 21, 1945 and January 3, 1946. 5

7. Disposition of Four-inch Pipeline from Skagway to Whitehorse

In the event that notice is given by the United States of the termination of operation
of the existing four-inch pipeline between Skagway and Whitehorse, the United States
will transfer to Canada, if requested by Canada, without compensation, any equity
which it may have in that part of the pipeline located in Canada and, to the extent that
it lies within the power of the United States, will undertake under such terms and con-
ditions as shall be mutually agreed upon, to make available for use by Canada that
part of the four-inch pipeline from the Canadian border to Skagway as well as the
terminal and pumping facilities at that port.

8. Construction

(a) Canadian contractors will be extended equal consideration with United States
contractors in the awarding of contracts, and Canadian contractors and United States
contractors shall have equal consideration in the procurement of materials, equipment
and supplies in either Canada or the United States.

(b) Any contractors awarded a contract for construction in Canada will be required
to give preference to qualified Canadian labor for such construction in Canada. The

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 223.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 233.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 259.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 273.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 279.
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d'autres raccords, en territoire canadien, A l'un comme & 'autre de ces deux pipe-lines
selon des conditions raisonnables k .dterminer d'un commun accord par les deux Gou-
vernements. Tant que les tRtats-Unis utiliseront le pipe-line de Haines & Fairbanks, ils
continueront, si le Canada le demande, A exploiter et entretenir le pipe-line de 3 pouces
entre le point de raccord susmentionn6 et Whitehorse. Les Rtats-Unis promettent que,
dans l'exploitation du pipe-line de Haines % Fairbanks, dans celle du pipe-line de 3 pouces
entre le point de raccord et Whitehorse et dans celle des r6servoirs d'emmagasinage de
Whitehorse,

a) ils accorderont aux besoins de defense du Canada la m~me consideration qu'k
ceux des Rtats-Unis ;

b) ils mettront ces installations & la disposition du Canada L la demande de celui-ci,
et & des conditions raisonnables qui seront arr~t6es d'un commun accord, pour r6pondre
aux besoins civils du Canada dans la mesure oii les exigences militaires le permettront.

6. Entente concernant la cession des droits sur les pipe-lines existants du uord de la Colombie-

Britannique et du Territoire du Yukon

Aucune disposition du present Accord n'ajoute quoi que se soit aux accords existant
d6jh entre le Canada et les Rtats-Unis quant la fagon dont il sera dispos6 des pipe-lines
existants (voir ci-dessous) ni ne retranche rien auxdits accords, sauf dans le cadre des
dispositions des paragraphes 5 et 7 du present Accord.

Note: Rchange de notes des 27 et 29 juin 19421; 6change de notes des 14 et 15 aoft 1942 ;
6change de notes du 7 juin 1944 3 ; 6change de notes du 26 f~vrier 1945 4; 6change
de notes du 21 d~cembre 1945 et du 3 janvier 1946g.

7. Mani~re dont il sera disposd du pipe-line de 4 pouces de Skagway d Whitehorse

Dans le cas oii les Rtats-Unis donneraient avis qu'ils cessent d'exploiter le pipe-line
de 4 pouces de Skagway & Whitehorse, ils c6deraient au Canada, & la demande de celui-ci
et sans indemnisation, tous les droits qu'ils pourraient avoir sur la partie du pipe-line
sise au Canada et s'engageraient, dans la mesure de leurs pouvoirs et selon des conditions
L d~finir d'un commun accord, a mettre h la disposition du Canada la partie du pipe-line

de 4 pouces situ6e entre la frontibre canadienne et Skagway, de m6me que les installations
de terminus et de pompage & ce port.

8. Construction

a) Les soumissions des entrepreneurs du Canada recevront la m.me considbration
que celles des entrepreneurs des Rtats-Unis ; les uns et les autres pourront & conditions
6gales se procurer leurs mat6riaux, leur outillage et leurs fournitures soit au Canada
soit aux Rtats-Unis.

b) Tout adjudicataire d'un contrat concernant des travaux C ex6cuter en territoire
canadien devra accorder pr6ference, pour ces travaux, A la main-d'ceuvre canadienne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 223.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 233.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 259.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 273.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 279.
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rates of pay and working conditions for all labor employed in such construction will be
set after consultation with the Canadian Federal Labor Department and will be not
less than in accordance with the Canadian Fair Wages and Hours of Labor Act of 1935.

(c) Canadian materials will be used on the Canadian portion of the line as far as
feasible.

(d) Canadian law (e.g., tax laws, labor laws, workmen's compensation, unemployment
insurance, etc.) will apply.

(e) Subject to the agreement of the appropriate Canadian authorities, the United
States may be granted permission to use, without charge, timber, gravel, and other
construction material on Federal Crown lands; these materials to be used only for con-
struction in Canada.

(f) The United States will be responsible for the satisfactory disposal of any construc-
tion camps and materials abandoned in Canada after completion of the pipeline.

(g) Canada will take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed on the construction or
maintenance of the pipeline, it being understood that the United States will undertake
to repatriate at its expense any such persons if the contractors fail to do so.

9. Maintenance

Qualified Canadian civilian labor will be used as far as feasible for the maintenance
by the United States of the section of the Haines-Fairbanks pipeline within Canada.

10. Non-transferability of Rights

Rights granted by Canada under this Agreement are granted to the United States
and may not be transferred or alienated by the United States to any person or corporation
without the express consent of Canada in advance in writing.

11. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this Agreement.

12. Telephone and Telegraph Facilities

This Agreement contemplates that communications facilities may be erected, operated
and maintained at the expense of the United States, located within or reasonably near
the right-of-way, under terms and conditions to be mutually agreed, for use solely in the
construction and operation of the pipeline.

13. Claims

The United States undertakes to make reasonable provision for the disposition of
claims and for the satisfaction of any.proper claims arising out of damage or injury to
persons or property occurring in the territory of Canada in the course of, or in connection
with, the construction, maintenance or operation by the United States of the pipeline
or of any of the works herein provided for..
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qualifi6e. Les bar6mes de salaires et les conditions de travail de toute la main-d'ceuvre
employee 2 ces travaux seront fix6s apr6s consultation avec le Ministare f~d~ral du travail

du Canada et ne devront pas rester en de9A des normes impos6es par la loi canadienne
de 1935 sur les justes salaires et les heures de travail.

c) Dans la mesure du possible, on utilisera des mat~riaux canadiens pour les travaux
exdcut6s en territoire canadien.

d) Les lois canadiennes s'appliqueront (notamment la l~gislation fiscale, ouvri~re,

celle concernant les accidents du travail, l'assurance-ch~mage, etc.).

e) Sous r6serve du consentement des autorit6s comp6tentes canadiennes, les Rtats-

Unis pourront 6tre autoris~s A utiliser gratuitement du bois, du gravier et d'autres mat6-
riaux de construction se trouvant sur les terres f6d~rales de la Couronne, pourvu que ces

mat6riaux ne servent qu'a des travaux de construction executes au Canada.

f) I1 incombera aux I2tats-Unis de disposer d'une fagon satisfaisante de tons bAtiments

et mat6riaux abandonn~s an Canada une fois terminde la construction du pipe-line.

g) Le Canada prendra les mesures n~cessaires pour faciliter l'entr~e an pays des
ressortissants amdricains qui pourraient ftre employ~s h la construction ou h 1'entretien

du pipe-line; il est toutefois entendu que les Ptats-Unis s'engagent a supporter a cet
6gard tons les frais de rapatriement a d~faut par les entrepreneurs de le faire eux-m~mes.

9. Entretien

Pour l'entretien de la section canadienne du pipe-line de Haines a Fairbanks, les
Ptats-Unis emploieront dans la mesure du possible des civils canadiens qualifies.

10. Inalidnabilitd des droits

Les droits accord~s par le Canada aux Ptats-Unis en vertu du present accord ne
peuvent 6tre ali6n~s on transport6s & des tiers, personnes physiques on morales, sans
le consentement formel du Canada prdalablement donn6 par 6crit.

11. Arrangements suppIdmentaires et accords administratils

Les services autoris~s des deux Gouvernements pourront a l'occasion conclure des
arrangements .suppl~mentaires on des accords administratifs en vue d'atteindre les

buts envisages par le present Accord.

12. Services dldphoniques et tdldgraphiques

Sons r6serve de conditions a fixer d'un commun accord, les Ptats-Unis doivent
pouvoir 6riger, utiliser et entretenir a leurs frais, sur 1'emprise m~me on dans son voisinage
raisonnablement imm6diat, des services de communication devant 6tre utilis~s uniquement
pour la construction et l'exploitation du pipe-line.

13. Rdclamations

Les letats-Unis s'engagent a prendre toutes les dispositions raisonnablement n6ces-
saires pour qu'il soit donn6 suite aux r6clamations et qu'il soit fait droit a toute r~clama-
tion fond~e resultant de blessures aux personnes on de dommages a la propri~t6 subis
en territoire canadien au cours on en consequence de la construction, de l'entretien on
,de l'exploitation par les Atats-Unis du pipe-line on de tout ouvrage pr~vu par les pr~sentes.
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II

The Canadian Secretary ol State for External A flairs to the
American Chargd d'A flaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No D-180

Ottawa, June 30, 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 288 of June 30,
1953, proposing certain conditions which should govern the installation on Cana-
dian territory of a section of an oil pipeline from Haines to Fairbanks, Alaska,
passing through Northwestern British Columbia and the Yukon Territory, to be
constructed, owned, and operated by the Government of the United States of
America in the mutual defence interest of both countries.

I am pleased to inform you that my Government approves the United States
proposal for constructing the pipeline on the terms and conditions annexed to
your note, and the granting, for this purpose, of an easement for the pipeline
through Canadian territory. To facilitate the carrying out of this proposal,
the Government of British Columbia, by Order-in-Council No. 1071 of May 2,
1953 (copy of which is attached), has made available by transfer to the Govern-
ment of Canada the administration and control of the land required for the right-
of-way of the pipeline through that Province. The Canadian Government, for its
part, has approved, by Order-in-Council No. P.C. 1953/763 of May 13, 1953 (a copy
of which is attached), the transfer of administration and control of this land subject
to the conditions stipulated by the Government of British Columbia, and at the
same time has given the Government of British Columbia an undertaking, in a
letter dated May 16, 1953 (a copy of which is attached), to carry out a subsequent
survey to comply with the Land Registry Act of British Columbia.

Accordingly, in agreeing to the conditions proposed in your note, my Govern-
ment stipulates that this Agreement is governed by the conditions prescribed by
the Government of British Columbia in Order-in-Council No. 1071 of May 2, 1953,
with respect to the land required for the right-of-way through that Province, and
that all obligations incurred by the Government of Canada towards the Govern-
ment of British Columbia in accepting responsibility for the administration and
control of the land in British Columbia shall be fulfilled by the United States
Government as the user of the land, with the exception of that set forth in par-
agraph 7 of the British Columbia Order-in-Council. It is not at present apparent
what financial responsibility may be assumed by the Government of Canada in
making an exception regarding paragraph 7 of the British Columbia Order-in-Council,
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II

Le Secritaire d' tat aux affaires extdrieures
au Chargi d'affaires des E6tats-Unis d'Amdrique

MINISTtkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

No D-180
Ottawa, le 30 juin 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note nO 288, en date du 30 juin, par
laquelle vous proposez certaines conditions devant r~gir l'installation en territoire
canadien, de Haines Fairbanks (Alaska), en passant par le nord-ouest de la
Colombie-Britannique et par le Territoire du Yukon, d'une section d'un pipe-
line A p~trole qui serait construit et utilis6 par les Rtats-Unis dans l'int~rft de ]a
defense commune des deux pays et qui appartiendra aux Rtats-Unis.

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement approuve la
proposition des Rtats-Unis en vertu de laquelle ceux-ci construiraient le pipe-
line conform~ment aux conditions annex6es A votre note et obtiendraient A cette
fin le b~nfice d'une servitude en territoire canadien pour le passage du pipe-line.
Afin de faciliter la mise en ceuvre de cette proposition, le Gouvernement de la
Colombie-Britannique a pris le 2 mai 1953 l'arrt en conseil no 1071 (dont copie
ci-jointe), par lequel il remettait par transport au Gouvernement f6d~ral du Canada
'administration et le contr6le des terrains requis pour 1'emprise du pipe-line dans

cette province. Le Gouvernement du Canada, de son c6t6, a approuv6 par l'arr&tU
en conseil no C.P. 1953/763, en date du 13 mai 1953 (dont copie ci-jointe), ledit
transport d'administration et de contr6le sous r6serve des conditions 6nonc~es
par le Gouvernement de la Colombie-Britannique; en m8me temps, le Gouverne-
ment du Canada promettait au Gouvernement de la Colombie-Britannique, par
une lettre en date du 16 mai 1953 (dont copie ci-jointe), de faire ult~ieurement
un lev6 topographique pour se conformer h la loi de l'enregistrement des terres
de la Colombie-Britannique (Land Registry Act).

Aussi, en donnant son agr~ment aux conditions propos~es par votre note,
mon Gouvernement tient-il L pr~ciser que cet agr~ment est donn6 sous r6serve
des conditions prescrites par le Gouvernement de la Colombie-Britannique dans
l'arrt6 en conseil no 1071 du 2 mai 1953 concernant les terrains requis pour l'em-
prise dans cette province, et que toutes les obligations qu'il assume envers le Gou-
vernement de la Colombie-Britannique en acceptant la charge d'administrer lesdits
terrains et d'y exercer l'autorit6 devront 6tre remplies par le Gouvernement des
Rtats-Unis, A titre d'usager des terrains, h l'exception de l'obligation 6nonc6e
par le paragraphe 7 de l'arrt en conseil de la Colombie-Britannique. I1 est
encore impossible de pr~voir les charges financi~res que le Gouvernement du
Canada pourra avoir supporter du fait de l'exception applicable au paragraphe 7
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but, in the event that liability should be incurred, the Government of Canada would
expect sympathetic consideration by the Government of the United States of any
representations regarding reimbursement.

I propose that your note No. 288 of June 30, 1953, this reply, and your note
accepting the above stipulations with respect to the section of the pipeline passing
through British Columbia, shall be considered by our Governments to constitute
an agreement to be known as the "United States-Canada Haines-Fairbanks
Pipeline Agreement" stipulating the conditions of the construction, ownership
and operation by the United States of the section of the pipeline within Canada.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON
Secretary of State for External Affairs

Don C. Bliss, Esquire
Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Ottawa

1071

I hereby certify that the following is a true copy of a Minute of the Honourable the Executive
Council of the Province of British Columbia, approved by His Honour the Lieutenant-Governor
on the 2nd day of May, A. D. 1953.

(Signed) R. A. PENNINGTON
Deputy Provincial Secretary

To His Honour the Lieutenant-Governor in Council

The Undersigned has the honour to recommend that by and pursuant to subsection
two of section sixty-six of the "Land Act", c. 175 of the Revised Statutes of British.

Columbia, 1948, the administration, control and benefit of certain Crown lands required
for the works and undertaking hereinafter referred to, namely,

All those certain parcels or tracts of land situate in that part of Cassiar Land District

lying between the Yukon and Alaska boundaries described as :

(1) A strip of land extending twenty-five feet on each side of the centre line of the proposed

pipeline as indicated in red on the attached plan and shown in greater detail on the.
plan on file in the Department of Resources and Development at Ottawa, and in the.
Department of Lands and Forests at Victoria, entitled Products Pipeline System,
Haines to Fairbanks Alaska, drawings Numbers 78-15-01 purporting to have been.
made by the Fluor Corporation Ltd., of Los Angeles, California, and drawn by Frank.

Morejohn on April 30, 1952 for the United States Department of the Army, Corps.
of Engineers, and approved by the Chief Engineering Division on June 13, 1952.

(2) All that land described within the following boundary : From Mile Post 48, Haines.
Cut-Off Highway S. 57o - 06' E, a distance of 270', to a point of beginning; thence
N. 320-54' E, a distance of 800' to a point ; thence N. 570 -06' W, a distance of 1300'
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de l'arrt en conseil de la Colombie-Britannique, mais, en cas de recours fond6
contre lui, le Gouvernement du Canada s'attendra de la part des ttats-Unis L un
accueil sympathique & toute demande de remboursement.

Je propose que votre note no 288 du 30 juin 1953, la pr~sente r~ponse et votre
note acceptant les conditions ci-dessus relatives A la section du pipe-line qui doit
passer par la Colombie-Britannique soient consid~r~es par nos Gouvernements
comme constituant un accord intitul6 s Accord entre les ttats-Unis et le Canada
sur le pipe-line de Haines L Fairbanks , nongant les conditions de la construction,
de la possession et de 'exploitation par les 9tats-Unis de la section sise au Canada
dudit pipe-line.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consideration.

L. B. PEARSON

Secr~taire d'Petat aux affaires ext~rieures

M. Don C. Bliss
Charg6 d'affaires
Ambassade des ]tats-Unis d'Amrrique
Ottawa

1071

Copie certifi~e conforme du procs-verbal d'une assemble de l'honorable Conseil ex6cutif de la
province de Colombie-Britannique, approuv6 par Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur le
2 mai 1953.

R. A. PENNINGTON
Sous-secrdtaire de la Province

A Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur en conseil :

Le soussign6 a l'honneur de recommander qu'en vertu et conformit6 du paragraphe 2
de P'article 66 de la loi des terres (Land Act), chapitre 175 des Statuts revis6s de la Colon-
bie-Britannique (1948), 'administration, la direction et la jouissance de certains terrains
de la Couronne requis pour les ouvrages et l'entreprise ci-apr~s, 6 savoir :

Toutes les parcelles ou 6tendues de terrain situ~es dans la r6gion terrestre de Cassiar,
entre les fronti~res du Yukon et de 'Alaska, dont suit ]a description :

1) Une bande de terrain occupant vingt-cinq pieds de chaque c6t6 de la ligne m6diane
du pipe-line projetd, qui est indiqu6 en rouge sur le plan ci-joint et representd de fagon
plus d~taill6e sur le plan d6pos6, & Ottawa, au Minist~re des ressources et du d6veloppe-
ment 6conomique et, & Victoria, an Minist6re des terres et for~ts, sous le titre de
Products Pipeline System, de Haines X Fairbanks (Alaska), 6pures nos 78-15-01, rdputdes
6tablies par la Fluor Corporation Ltd., de Los-Angeles (Californie), dessin6es par
Frank Morejohn le 30 avril 1952 pour le corps de gdnie du D6partement de l'arm6e
des Rtats-Unis et approuv6es par le chef de la division du g6nie le 13 juin 1952.

2) Tout le terrain circonscrit par les limites suivantes : du poteau miliaire 48, traverse
de Haines S. 570- 06'E, sur une distance de 270', jusqu'& un point de depart ; puis
N. 320-54' E, sur une distance de 800' jusqu'A un point; puis N. 57o-06' 0, sur une
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to a point; thence S. 320 - 54' W, to the East Bank of the Klehini River; thence S. E.
along said bank a distance of 1300' more or less to a point formed by the intersection
of a line S. 32o -54' W from the point of beginning and the N. E. Bank of the Klehini
River; thence N. 320 - 54' to the point of beginnaing ; EXCEPTING therefrom all that
portion within the Right-of-Way for the Haines Cut-Off Highway,

be transferred to Her Majesty the Queen in right of Canada, subject to the following
provisions and restrictions :

(1) The said lands are to be used by the Government of Canada, its licensees or grantees,
for the laying down, construction, operation, maintenance, inspection, alteration,
removal, replacement, reconstruction and repair of one or more pipelines, together
with all works necessary for an undertaking for the carriage, storage and handling
of oil and by-products thereof, including without limiting the generality thereof,
all such pumping and other stations, structures, communication systems, pole-lines,
drips, valves, fittings and meters as may be necessary or convenient in connection
therewith (all of which pipeline works and other things are hereinafter referred to
as installations.)

(2) The Government of Canada, its licensees and grantees shall have the right of ingress
and egress to and from the said lands over other Crown lands as long as they are
not sold or otherwise disposed of for all purposes necessary or incidental to the
undertaking.

(3) The said lands shall be used by the Government of Canada, its licensees and grantees
for the purposes set out in paragraph one hereof and for no other purpose.

(4) The administration, control and benefit of the said lands shall be retransferred to
the Government of British Columbia two years after the said lands have ceased
to be used by the Government of Canada, its licensees or grantees for the purposes
set out in paragraph one hereof.

(5) Subject to the rights hereby transferred, the Government of British Columbia shall,
at all times, be entitled to the administration, control and benefit of the aforesaid
lands and to dispose of the aforesaid lands.

(6) The said pipelines shall be buried, insofar as it is practicable and reasonable so to do,
where they cross highways, traverse settlements or interfere with drainage or ordinary
cultivation of the land and, in particular and without restricting the generality of
the foregoing, shall be buried as specified on the plan on file in the Department of
Resources and Development at Ottawa, and in the Department of Lands and Forests
at Victoria, entitled Products Pipeline System, Haines to Fairbanks Alaska, drawings
Number 78-15-01 purporting to have been made by the Fluor Corporation Ltd.,
of Los Angeles, California and drawn by Frank Morejohn on April 30, 1952, for the
United States Department of the Army, Corps of Engineers, and approved by the
Chief Engineering Division on June 13, 1952 : Provided that the Minister of Lands
and Forests of British Columbia may at any time require the Government of Canada,
its licensees or grantees at their own cost to bury the remainder of the said pipeline
or any part thereof when in the opinion of the Minister it is necessary for, or by
reason of, the development of the adjoining areas.
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distance de 1.300' jusqu'I un point; puis S. 320 - 54' 0, jusqu'A la rive orientale de la
rivi~re Klehini; puis S.-E. en longeant 'ladite rive sur une distance de 1.300' plus
ou moins jusqu'A un point form6 par l'intersection d'une ligne S. 320-54' 0 k partir
du point de depart et de la rive N.-E. de la rivi~re Klehini; puis N. 320-54' jusqu'au
point de depart; EXCEPTION faite dans cette superficie de la partie qui est en degh
de l'emprise de la traverse de Haines,

soient c6d6es & Sa Majest6 la Reine du droit du Canada, sous r~serve des dispositions
et restrictions suivantes :

1) Lesdits terrains seront employ~s par le Gouvernement du Canada ou ses concession-
naires pour la pose, la construction, 'exploitation, 'entretien, l'inspection, la trans-
formation, l'enl~vement, le remplacement, la reconstruction et la r6paration d'un
ou de plusieurs pipe-lines de m~me que pour tous les ouvrages que n~cessite une
entreprise de transport, d'emmagasinage et de manipulation du p~trole et des d~rivds
du p6trole, y compris, sans limiter la g~n6ralit6 de ce qui precede, les stations 6L6va-
toires et autres, les bktiments, les syst~mes de communications, les poteaux et cana-
lisations, les robinets, soupapes, appareillages et compteurs qui pourront 6tre n~ces-
saires ou utiles. (Le terme ('installations*> employ6 ci-apr~s embrasse tous les ouvrages
et autres 616ments du pipe-line compris dans l'6num6ration qui precede.)

2) Le Gouvernement du Canada et ses concessionnaires auront le droit d'acc~der auxdits
terrains ou den sortir par d'autres terres de la Couronne, tant que celles-ci n'auront
pas 6t6 vendues ou autrement ali6n~es, pour toutes fins rendues n~cessaires ou occa-
sionn~es par l'entreprise.

3) Lesdits terrains ne devront itre employ~s par le Gouvernement du Canada et ses
concessionnaires qu'aux seules fins 6nonc6es au paragraphe 1 ci-dessus.

4) L'administration, la direction et la jouissance desdits terrains devront 6tre r~troc~d6es
au Gouvernement de la Colombie-Britannique deux ans apr~s que le Gouvernement
du Canada ou ses concessionnaires auront cess6 de les employer aux fins 6nonc~es
au paragraphe 1 ci-dessus.

5) Sous r~serve des droits transport~s par les pr~sentes, le Gouvernement de la Colombie-
Britannique conservera en tout temps 'administration, le contr6le et la jouissance
desdits terrains, ainsi que le droit d'en disposer.

6) Dans la mesure du possible et du raisonnable, lesdits pipe-lines devront 6tre enfouis
sous terre 1U oii ils traverseront des routes ou des lieux habit6s et 1k oi ils pourront
nuire au drainage des terres ou A leur exploitation agricole normale; en particulier,
et sans restreindre la g6n~ralit6 de ce qui prcede, ils devront 8tre enfouis sous terre
1A oil l'indiquent les plans d~pos~s, k Ottawa, au Minist~re des ressources et du
d6veloppement 6conomique et, & Victoria, au Minist~re des terres et forfts, sous
le titre de Products Pipeline System, de Haines A Fairbanks (Alaska), 6pures n0 - 78-
15-01, donn~es comme ayant 6t6 6tablies par la Fluor Corporation Ltd., de Los-Angeles
(Californie), dessin~es par Frank Morejohn le 30 avril 1952 pour le corps de genie
du D~partement de l'arm6e des Rtats-Unis et approuv~es par le chef de la division
du g6nie le 13 juin 1952 ; 6tant entendu que le Ministre des terres et for~ts de la
Colombie-Britannique pourra en tout temps obliger le Gouvernement du Canada
ou ses concessionnaires h enfouir sous terre A leurs frais le reste du pipe-line, en tout
ou partie, si de l'avis du Ministre la chose est n~cessaire en vue ou par suite de la
mise en valeur des environs.
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(7) The Government of Canada shall at all times wholly indemnify the Government
of British Columbia from all loss, damage, injury and expense to which the Govern-
ment of British Columbia may be put by reason of any damage or injury to persons
or property caused by pipes or works belonging to the Government of Canada, its
licensees or grantees, or by any oil or any other substance being carried in the said
pipes or works, as well as against any damage or injury resulting from the imprudence,
neglect or want of skill of any agent of the Government of Canada, its licensees or
grantees, in connection with the laying, maintenance, renewal or repair of the said
pipes or the use thereof, unless the cause of such loss, cost, damage, injury or expense
can be traced elsewhere.

(8) At any time before the administration, control and benefit of the said lands are
retransferred to the Government of British Columbia, as required by paragraph
four hereof, the Government of Canada, its licensees and grantees may remove the
installations from the said lands, restoring the premises to their original condition
as far as practicable in the opinion of the Minister of Lands and Forests. Any
installation which is not removed prior to the said retransfer shall become the
property of Her Majesty in right of British Columbia.

(9) The Government of Canada, its licensees and grantees performing and complying
with the provisions and restrictions hereof, shall hold and enjoy the rights, liberties,
privileges hereby provided for without hindrance, molestation or protestation on
the part of the Government of British Columbia, subject, however, to all provisions
and restrictions herein contained.

(10) Nothing herein contained shall be deemed to vest in the Government of Canada,
its licensees or grantees, any right to timber, minerals, ores, metals, coal, slate,
oil, gas or gases, or other minerals in, on or under the aforesaid lands except only
the parts thereof that are necessary to be dug, carried away or used in the construc-
tion of the works of the Government of Canada, its licensees and grantees.

(11) Crown timber on the aforesaid lands used or destroyed by the Government of Canada,
its licensees or grantees, shall be paid for at a stumpage rate to be fixed by the
Minister of Lands and Forests : Provided, however, that notwithstanding the fore-
going the Government of British Columbia may dispose of timber on the aforesaid
lands under the provisions of the "Forest Act".

(12) This transfer is made and accepted subject to prior rights existing in favour of third
parties, if any.

(13) The Minister of Lands and Forests of British Columbia may at any time require
the Government of Canada its licensees or grantees, to relocate the said pipelines
to facilitate the construction, reconstruction or relocation of any work provided,
however, that the cost of relocating the said pipelines shall be borne by the Gov-
ernment of British Columbia, such costs to be determined by the Minister of Public
Works of British Columbia, and provided further that such relocation will not
unreasonably interfere with or impede essential military operations or maintenance
of the pipeline.
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7) Le Gouvernement du Canada indemnisera compltement le Gouvernement de la
Colombie-Britannique, en tout temps, de tous dommages, pertes, blessures ou frais
que pourrait subir le Gouvernement de la Colombie-Britannique du fait de dommages
aux biens ou de blessures aux personnes caus6s par les pipe-lines ou par les ouvrages
appartenant au Gouvernement du Canada ou bL ses concessionnaires, ou par du
p6trole ou d'autres substances conduits dans lesdits pipe-lines ou autres ouvrages,
ainsi que pour tous dommages ou blessures ayant r~sult6 de l'imprudence, de la
negligence ou de la maladresse d'un agent du Gouvernement du Canada ou de ses
concessionnaires & l'occasion de la pose, de l'entretien, du renouvellement ou de la
r6paration desdits pipe-lines ou de leur utilisation, & moins que ces pertes, frais,
dommages, blessures ou d6penses ne puissent itre attribu6s A une autre cause.

8) N'importe quand avant la r6trocession de l'administration, du contrble et de la
jouissance desdits terrains au Gouvernement de la Colombie-Britannique, prdvue
au paragraphe 4 des pr6sentes, le Gouvernement du Canada ou ses concessionnaires
pourront enlever les installations desdits terrains, remettant ceux-ci dans leur 6tat
ant~rieur dans la mesure oil, de l'avis du Ministre des terres et for~ts, il sera possible
de le faire. Toute installation qui n'aura pas 6t6 enlev6e avant ladite r6trocession
appartiendra d~s lors ?L Sa Majest6 du droit de la Colombie-Britannique.

9) Le Gouvernement du Canada ou ses concessionnaires, agissant conformment aux
dispositions et restrictions 6nonc~es dans les pr6sentes, jouiront des droits, facult6s
et privilges accord6s par les pr~sentes, sans que le Gouvernement de la Colombie-
Britannique y mette obstacle, y nuise ou proteste . ce sujet, sous r6serve, toutefois,
des dispositions et restrictions 6nonc6es dans les pr6sentes,

10) Aucune partie des pr6sentes ne sera interpr6t~e comme conf6rant au Gouvernement
du Canada ou & ses concessionnaires des droits sur le bois, les min~raux, les minerais,
la houille, l'ardoise, le p~trole, le ou les gaz non plus que sur d'autres min~raux
de la surface ou du sous-sol desdits terrains, sauf sur les quantit6s qu'il faudra excaver,
d6placer ou utiliser dans la construction des ouvrages du Gouvernement du Canada
ou de ses concessionnaires.

11) Le bois appartenant . la Couronne sur lesdits terrains et que le Gouvernement du
Canada ou ses concessionnaires utiliseront ou d6truiront sera pay6 par eux selon
un taux qu'6tablira le Ministre des terres et for~ts ; 6tant entendu que, nonobstant
ce qui precede et en vertu de la loi des for~ts (Forest Act), le Gouvernement de la
Colombie-Britannique aura la libre disposition du bois se trouvant sur lesdits terrains.

12) La pr~sente cession est faite et agr66e sous r6serve des droits ant6rieurs qui pourraient
exister en faveur de tiers.

13) Le Ministre des terres et for~ts de la Colombie-Britannique pourra en tout temps
obliger le Gouvernement du Canada ou ses concessionnaires & changer l'emplacement
desdits pipe-lines afin de faciliter la construction, la reconstruction ou le d6placement
d'un ouvrage quelconque, 6tant entendu cependant que le cofit du changement
d'emplacement desdits pipe-lines, qui sera d6termin6 par le ministre des Travaux
publics de la Colombie-Britannique, sera 5 la charge du Gouvernement de la
Colombie-Britannique, et 6tant aussi entendu que ce changement d'emplacement ne
genera pas outre mesure ni n'emp~chera des op6rations militaires essentielles ou
l'entretien du pipe-line.
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(14) The Minister of Public Works of British Columbia may at any time direct and
require the Government of Canada, its licensees or grantees, to permit construction
upon, along or across the pipelines, of any highway, private road, railway, irrigation
ditch, drain, telegraph, telephone or electric power line or any pipeline provided
such construction will not unreasonably interfere with or impede essential military
operations or maintenance of the pipelines.

(15) The Minister of Lands and Forests of British Columbia, or any person authorized
by him, may at all reasonable times, until the administration, control and benefit
of the said lands are retransferred to the Government of British Columbia, enter
upon the said lands to determine that the provisions and restrictions herein before
set forth are being fully complied with.

The undersigned further has the honour to recommend that the Order-in-Council
of October 7, 1952, purporting to grant a right-of-way easement to Her Majesty in right
of Canada under section seventy-one of the "Lands Act" be revoked and that a certified
copy of the Minute, if approved, be forwarded to the Registrar, Land Registry Office,
Prince Rupert, British Columbia, and the Minister of Resources and Development of
Canada.

COPY

P.C. 1953-763

PRIVY COUNCIL

CANADA

At the Government House at Ottawa

Wednesday, the 13th day of May, 1953

PRESENT

His Excellency The Governor General in Council,

His Excellency the Governor General in Council, on the recommendation of the
Minister of Resources and Development, is pleased to accept and doth hereby accept
on behalf of Her Majesty in right of Canada the administration, control and benefit of
those certain parcels or tracts of land situate in the Cassiar Land District of the Province
of British Columbia more particularly described in the annexed copy of an Order of the
Lieutenant-Governor in Council of the Province of British Columbia numbered 1071
and dated May 2, 1953, the said administration, control and benefit of the said parcels
or tracts of land having been transferred to Her Majesty in right of Canada by the said
Order of the Lieutenant-Governor in Council subject to the provisions and restrictions
set forth therein, the present acceptance being also subject to the said provisions and
restrictions.

(Signed) J. W. PICKERSGILL

Clerk of the Privy Council

The Minister of Resources & Development
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14) Le ministre des Travaux publics de la Colombie-Britannique pourra en tout temps
exiger du Gouvernement du Canada ou de ses concessionnaires qu'ils permettent
de construire au-dessus, le long ou en travers des pipe-lines, des routes, chemins
priv6s, voies ferries, canaux d'irrigation, fosses d'6coulement, lignes t lMgraphiques,
t~l~phoniques ou 6lectriques, ou pipe-lines, condition que leur construction no
gene pas outre mesure ou n'emp~che pas des operations militaires essentielles ou
l'entretien des pipe-lines.

15) Jusqu'& la r6trocession de l'administration, du contr6le et de la jouissance desdits
terrains, le Ministre des terres et for~ts de la Colombie-Britannique ou toute autre
personne par lui autoris~e pourra visiter lesdits terrains en tout temps raisonnable
afin de contr~ler l'observation int6grale des dispositions et restrictions 6nonc~es.
dans les pr~sentes.

Le soussign6 a l'honneur de recommander en outre que l'arrt6 en conseil du 7 octobre
1952, qui accordait un droit de passage en vertu de l'article 71 de la loi des terres (Lands
Act) & Sa Majest6 du droit du Canada, soit rdvoqud et qu'une copie conforme du proc~s-
verbal, si celui-ci est approuv6, soit envoy~e au Bureau de l'enregistrement des terres,
A Prince-Rupert (Colombie-Britannique), ainsi qu'au Ministre des ressources et du d~ve-
loppement 6conomique du Canada.

COPIE

C.P. 1953-763

CONSEIL PRIVP,

CANADA

H6tel du Gouvernement & Ottawa
Le mercredi 13 mai 1953

PRSEENT

Son Excellence le Gouverneur G6n~ral en Conseil

II plait & Son Excellence le Gouverneur g~n~ral en Conseil, sur la recommandation
du Ministre des ressources et du ddveloppement 6conomique, d'accepter au nom de Sa
Majest6 du droit du Canada, et ils sont par les pr~sentes accept~s, l'administration, le
contr6le et la jouissance de certaines parcelles on 6tendues de terrain situ6es dans la
province de Colombie-Britannique, dans la region terrestre de Cassiar, et d~crite plus
particuli~rement dans la copie annex6e d'un arrt6 du Lieutenant-Gouverneur en Conseil
de la province de Colombie-Britannique num6rot6 1071 et dat6 du 2 mai 1953, lesdits
administration, contrOle et jouissance desdites parcelles ou 6tendues de terrain ayant
6t6 transport~s . Sa Majest6 du droit du Canada par ledit arr~t6 du Lieutenant-Gouverneur
en Conseil sous r6serve des dispositions et restrictions y 6nonc~es, et la pr~sente acceptation
6tant aussi sous r6serve desdites dispositions et restrictions.

J. W. PICKERSGILL

Greffier du Conseil priv6

Le Ministre des ressources et du d6veloppement 6conomique
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Ottawa, May 16, 1953

Honourable W. A. C. Bennett
Premier of British Columbia
Victoria, B.C.

Dear Mr. Bennett,

By virtue of the provisions of British Columbia Order in Council P.C. 1071 of May 2,
1953, the administration, control and benefit of certain parcels of land described in
paragraphs 1 and 2 on page 1 of the above-mentioned Order in Council were transferred
to Canada subject to certain provisions and restrictions.

As requested by the Province of British Columbia, the Government of Canada
undertakes to deposit a plan in the proper Land Registry Office of the rights of way
for the pipeline and the station at Mile Post 48, based upon a survey made in accordance
with the Land Registry Act and the regulations of the Surveyor General of British
Columbia. Such plan and the survey upon which it is based will redefine the lands
granted by P.C. 1071 and the description therein made will in all respects thereafter
establish, govern and define the rights of way whether or not the boundaries and lines
fixed by the survey and plan coincide with the description of the land as defined in
P.C. 1071.

It is understood that the survey will be made and the plan deposited within one
year after completion of the pipeline, and that as soon as practicable thereafter the
Government of British Columbia will by Order in Council substitute for the definition
given in P.C. 1071 paragraphs 1 and 2 of page 1, the description of the land as defined
by the survey and plan.

Yours sincerely,

Robert H. WINTERS

III

The American Chargi d'A flaires ad interim to the Canadian

Secretary o/ State /or External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 289
Ottawa, June 30, 1953

Excellency

I have the honor to refer to my note No. 288 of June 30, 1953 and to your

note No. D-180 of June 30, 1953 in reply, concerning the proposal for the construc-

tion by the Government of the United States of America of an oil pipeline installa-
tion from Haines to Fairbanks, Alaska. I am pleased to inform you that my
Government accepts the stipulations stated in your note with respect to the
section of the right-of-way for the pipeline passing through British Columbia.
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Ottawa, le 16 mai 1953

L'Honorable W. A. C. Bennett
Premier ministre de la Colombie-Britannique
Victoria (C.-B.)

Monsieur le Premier Ministre,

En vertu des dispositions de l'arrt6 en conseil no 1071 de la Colombie-Britannique,
en date du 2 mai 1953, r'administration, le contr6le et la jouissance de certaines parcelles
de terre d6crites aux paragraphes 1 et 2 de la page 1 dudit arr(td en conseil ont 6t6 trans-
port6s au Gouvernement du Canada sous reserve de certaines dispositions et restrictions.

A la requite de la province de Colombie-Britannique, le Gouvernement du Canada
s'engage & ddposer, au Bureau de 1'enregistrement des terres dont la chose relve, un plan
de l'emprise du pipe-line et de la station du poteau milliaire 48 6tabli d'apr~s un lev6
conforme & la loi de l'enregistrement des terres (Land Registry Act) et aux r~glements
du Cadastreur gdndral (Surveyor General) de la Colombie-Britannique. Ce plan, ainsi que
le levd d'apr~s lequel il est 6tabli, ddfiniront & nouveau les terrains accordds par l'arrAtd
en conseil C.P. 1071, et la description y dnoncde dtablira, rdgira et d6finira d~s lors les
emprises, que les bornes et limites fixdes par le lev6 et le plan coincident on non avec
]a description des terrains ddfinie dans l'arrtd en conseil C. P. 1071.

II est entendu que le lev6 sera fait et le plan d6pos6 dans l'annde qui suivra l'ach~ve-
ment du pipe-line, et que, le plus t6t possible, apr~s, le Gouvernement de la Colombie-
Britannique substituera par un arr~td en conseil . la description donnde en page 1, para-
graphes 1 et 2, de l'arrtd C. P. 1071 la description des terrains d6finie par le lev6 et le plan.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Premier ministre, votre obdissant serviteur,

Robert H. WINTERS

III

Le Chargi d'affaires des IAtats-Unis d'Amirique
au Secritaire d'Etat aux afaires extdrieures

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AM] RIQUE

No 289
Ottawa, le 30 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A ma note no 288, en date du 30 juin 1953, ainsi
qu'A la note no D-180 du 30 juin 1953 par laquelle vous y avez r6pondu, concer-
nant la proposition en vertu de laquelle le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdri-
que construirait un pipe-line pour le p6trole entre Haines et Fairbanks (Alaska).
Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte les conditions
dnoncdes dans votre note au sujet de la partie de l'emprise du pipe-line qui traverse
la Colombie-Britannique.
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My Government further agrees with your proposal that my note No. 288 of
June 30, 1953, your reply of June 30, 1953, and this note, should be considered by
our Governments to constitute an agreement to be known as the "United States-
Canada Haines-Fairbanks Pipeline Agreement" covering the conditions of con-
struction, owner ship and operation by the United States of the section of the pipe-
line within Canada.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Don C. BLISS

His Excellency The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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Mon Gouvernement agr6e de plus votre proposition en vertu de laquelle ma
note n° 288, en date du 30 juin 1953, votre r~ponse en date du 30 juin 1953 et la
pr6sente note seront consid~r~es par nos Gouvernements comme constituant un
accord intitul6 ( Accord entre les ktats-Unis et le Canada sur le pipe-line de Haines
A Fairbanks ,), 6nongant les conditions de la construction, de la possession et de
l'exploitation par les Rtats-Unis de la section sise au Canada dudit pipe-line.

Veuifez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consideration.

Don C. BLISS

S.E. l'Honorable Lester B. Pearson
Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures
Ottawa

N
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No. 2787. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA
RELATING TO A UNITED STATES MILITARY MISSION
TO NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA, ON 19 NOVEM-
BER 1953

In conformity with the request of the Government of the Republic of Nicaragua
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers and noncommissioned
officers to constitute a United States Army Mission, hereinafter referred to as
Mission, to the Republic of Nicaragua under the conditions specified below:

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1

The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry of War, Navy
and Aviation of the Republic of Nicaragua and officials of the Nicaraguan National
Guard, and to enhance the efficiency of the Nicaraguan National Guard in matters
of training, organisation and administration. The members of the Mission are.
in the exercise of their functions, obliged to use the Spanish language.

Article 2

This Agreement shall enter into effect on the date of signing thereof by the
accredited representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Nicaragua.

Article 3

This Agreement may be terminated in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By recall of the entire personnel of the Mission by the Government of
the United States of America or at the request of the Government of the Republic
of Nicaragua, in the public interest of either country, without necessity of com-
pliance with provision (a) of this article.

I Came into force on 19 November 1953, as from the date of signature, in accordance with
article 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2787. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repdiblica de Nicaragua
al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos
de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal subalterno
para que constituyan una Misi6n del Ejercito de los Estados Unidos, que en adelante
se denominari la Misi6n, a la Repfiblica de Nicaraga, de acuerdo con las disposi-
ciones que se estipulan a continuaci6n.

TfTULO I

PRoP6sITO Y DURACI6N

A rticulo 1

El prop6sito de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministerio de Guerra,
Marina y Aviaci6n de la Repdblica de Nicaragua y con los oficiales de la Guardia
Nacional nicaragiiense, y el de mejorar la eficiencia de la Guardia Nacional nicara-
giiense en materias de entrenamiento, organizaci6n y administraci6n. Los Miembros
de la Misi6n estin obligados en el ejercicio de sus funciones a usar el idioma espafiol.

Articulo 2

Este acuerdo entrari en vigor en la fecha de la firma del mismo por los repre-
sentantes autorizados del Gobierno de los Estados Unidos de America y del Gobierno
de la Repfiblica de Nicaragua.

Articulo 3

Este acuerdo puede ser terminado de la siguiente manera

(a) Por cualquiera de los dos gobiernos, siempre que lo comunique al otro
gobierno con tres meses de anticipaci6n ;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica todo el personal
de la Misi6n o a solicitud del Gobierno de la Repdiblica de Nicaragua, en el inter6s
pfiblico de cualquiera de los paises, sin necesidad de cumplir con el inciso (a)
de este Articulo.
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Article 4

This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of either the
Government of the United States of America or the Government of the Republic
of Nicaragua in case either country becomes involved in foreign or domestic
hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 5

This Mission shall consist of a Chief of Mission and such other personnel of
the United States Army as may be agreed upon by the Department of the Army
of the United States of America and by the Ministry of War, Navy and Aviation
of the Republic of Nicaragua. The individuals to be assigned to the Mission
shall be those agreed upon by the Ministry of War, Navy and Aviation of the
Republic of Nicaragua or its authorized representative and by the Department
of the Army of the United States of America or its authorized representative.

Article 6

Any member of the Mission may be recalled at any time by the Government
of the United States of America provided a replacement with equivalent qualifica-
tions is furnished unless it is mutually agreed between the Department of the
Army of the United States of America and the Ministry of War, Navy and Aviation
of the Republic of Nicaragua that no replacement is required.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7

The personnel of the Mission shall perform such duties as may be agreed upon
between the Minister of War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua
and the Chief of Mission, except they shall not have command functions.

Article 8

In carrying out their duties, the members of the Mission shall be responsible
to the Minister of War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua and this
responsibility shall be enforced through the Chief of Mission.

Article 9

Each member of the Mission shall serve on the Mission in the rank he holds
in the United States Army, and'shall wear the uniform and insignia of the United
States Army, but shall have precedence over all Nicaraguan officers of the same
rank, except the Commander of the Nicaraguan National Guard.
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Articulo 4

Este acuerdo est6 sujeto a cancelaci6n por iniciativa del Gobierno de los
Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua en caso
de que cualquiera de los dos paises se yea envuelto en hostilidades externas o
internas.

TiTULO II

ORGANIZACI6N Y PERSONAL

Articulo 5

La Misi6n constard de un Jefe de Misi6n y del personal del Ej6rcito de los
Estados Unidos que determinen por mutuo acuerdo el Departamento del Ejercito
de los Estados Unidos de America y el Ministerio de Guerra, Marina y Aviaci6n
de la Repdiblica de Nicaragua. Las personas que se asignen a la Misi6n sern las
que convengan el Ministerio de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repfiblica de
Nicaragua, o su representante autorizado, y el Departamento del Ej6rcito de los
Estados Unidos de America o su representante autorizado.

Articulo 6

Cualquier Miembro de la Misi6n puede ser retirado en cualquier momento
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica siempre que se provea un
reemplazo con calificaciones equivalentes, a no ser que se acuerde mutuamente
entre el Departamento del Ej~rcito de los Estados Unidos de America y el Ministerio
de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repfiblica de Nicaragua, que no se requiere
ningin reemplazo.

TITULO III

DEBERES, RANGO Y PRECEDENCIA

Articulo 7

El Personal de la Misi6n cumplird los deberes que se convengan entre el
Ministro de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repdiblica de Nicaragua y el Jefe
de la Misi6n, con excepci6n de que no tendr6 funciones de mando.

Articulo 8

En el desempefio de sus deberes, los miembros de la Misi6n serdn responsables
ante el Ministro de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repdiblica de Nicaragua y
esta responsabilidad se har6 efectiva a travs del Jefe de la Misi6n.

Articulo 9

Cada miembro de la Misi6n servird en ella con el rango que tenga en el Ej6rcito
de los Estados Unidos, .y usari el uniforme e insignia del Ej rcito de los Estados
Unidos, pero tendrd precedencia sobre todos los oficiales nicaragtienses de igual
rango, a excepci6n del Comandante de la Guardia Nacional de Nicaragua.
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Article 10

Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and privileges
which the laws and regulations of the Nicaraguan National Guard provide for
Nicaraguan officers and noncommissioned officers of corresponding rank.

TITLE IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 11

Members of the Mission and their dependents, while stationed in Nicaragua,
shall have the right to import, export, possess and use currency of the United
States of America and to possess and use the currency of the Republic of Nicaragua.

Article 12

Mission members shall be immune from the civil jurisdiction of Nicaraguan
courts for acts or omissions arising out of the performance of their official duties.
Claims of residents of the Republic of Nicaragua arising out of acts or omissions of
members of the Mission shall be submitted to the Chief of Mission for appropriate
disposition. Settlements of such claims by the Government of the United States
of America shall operate as a complete release to both the Government of the
United States of America and the Mission member concerned from liability for
damages arising out of such acts or omissions. Determination as to whether an
act or omission arose out of the performance of official duties shall be made by the
Chief of Mission.

Article 13

The personnel of the Mission and the members of their families shall be
governed by the disciplinary regulations of the United States Army.

Article 14

Mission members, whether they be accredited or nonaccredited, or on tem-
porary duty, shall not be subject to any tax or assessments now or hereafter in
effect, of the Government of the Republic of Nicaragua or of any of its political or
administrative subdivisions.

TITLE V

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 15

The members of the Mission shall receive from the Government of the Republic
of Nicaragua such net annual compensation, expressed in United States currency,
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Articulo 10

Cada miembro de la Misi6n tendrd derecho a todos los beneficios y privilegios
que los Reglamentos de la Guardia Nacional de Nicaragua provean para oficiales
y personal subalterno nicaragiense de rango correspondiente.

TfTULO IV

PRIVILEGIOs E INMUNIDADES

Articulo 11

Los Miembros de la Misi6n y sus dependientes mientras permanezcan en
Nicaragua, tendrdn derecho a importar, exportar, poseer y usar moneda de los
Estados Unidos de America, y poseer y usar moneda de la Repiiblica de Nicaragua.

Arttculo 12

Los miembros de la Misi6n serdn inmunes de la jurisdicci6n civil de los tribu-
nales nicaraglienses por actos u omisiones originados en el desempefio de sus
deberes oficiales. Los reclamos de los habitantes de la Repfiblica de Nicaragua
originados de actos u omisiones de los miembros de la Misi6n serin sometidos
al Jefe de la Misi6n para su disposici6n apropiada. Los arreglos de tales reclamos
por el Gobierno de los Estados Unidos de America operardn como completa exone-
raci6n para el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Miembro de la
Misi6n implicado de responsabilidad por dafios originados de tales actos u omisiones.
La determinaci6n de si un acto o omisi6n se origin6 en el desempefio de deberes
oficiales, serd hecha por el Jefe de la Misi6n.

Articulo 13

El personal de la Misi6n y los miembros de sus familias se regirdn por los
reglamentos disciplinarios del Ej rcito de los Estados Unidos.

Articulo 14

Los miembros de la Misi6n, est~n o no acreditados, o en servicio temporal,
no estarin sujetos a impuestos o imposici6n alguna ahora en vigor o en el futuro,
del Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua o de cualquiera de sus subdivisiones
politicas o administrativas.

TITULO V

EMOLUMENTOS Y OTRAS REMUNERACIONES

Articulo 15

Los miembros de la Misi6n recibirdn del Gobierno de la Repdblica de Nicaragua
la remuneraci6n neta anual, expresada en moneda corriente de los Estados Unidos,
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as may be established by -agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Nicaragua for each
member of the Mission.

This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments,
payable within the first five days of the month following the day it is due. Pay-
ments may be made in Nicaraguan national currency and when so made shall
be computed at the rate of exchange in Managua most favorable to the Mission
member on the date on which due.

The compensation provided herein, and any which the members of the Mission
may receive from the Government of the United States of America, shall not be
subject to any tax, now or hereafter in effect, of the Government of the Republic
of Nicaragua or of any of its political or administrative subdivisions. Should
there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that
might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Government
of the Republic of Nicaragua in order to comply with the provision of this Article
that the compensation shall be net.

Article 16

The compensation agreed upon as indicated in the preceding Article shall
commence upon the date of departure from the United States of America of each
member of the Mission and, except as otherwise expressly provided in this Agree-
ment, shall continue, following the termination of duty with the Mission, for the
return trip to the United States of America. Compensation shall be paid for
unused accrued leave at time of termination of duty and prior to departure from
Nicaragua.

Article 17

The compensation due for the period of the return trip shall be paid to a
detached member of the Mission before his departure from the Republic of Nicara-
gua and such payment shall be computed for travel by the shortest usually travelled
route, regardless of the route and method of travel' used by the member of the
Mission.

Article 18

Each member of the Mission and his family shall be furnished by the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua with first class accommodations for travel, via
the shortest usually travelled route, required and performed under this Agreement,
between the port of embarkation in the United States of America and his official
residence in Nicaragua, both for the outward and for the return trip. The Govern-
ment of the Republic of Nicaragua shall also pay all expenses of shipment of house-
hold goods, baggage and automobile of each member of the Mission between the
port of embarkation in the United States of America and his official residence
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que establezcan por acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y el Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua, para cada miembro de la Misi6n.

Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12) mensualidades iguales, pagaderas
dentro de los primeros cinco dias del mes siguiente al dia en que se vencen. Los
pagos pueden ser hechos en moneda corriente nicaragu6nse, y cuando asi se efectfie,
deberfn computarse al tipo de cambio en Managua mis favorable al miembro
de la Misi6n en la fecha en que se vence.

La remuneraci6n dispuesta aqui, y cualquiera otra que los miembros de la
Misi6n reciban del Gobierno de los Estados Unidos de America, no estarA sujeta
a impuesto alguno, ahora en vigor o en el futuro, del Gobierno de la Repfiblica
de Nicaragua o de cualquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas.
Sin embargo, si en el presente o durante la vigencia de este Acuerdo, existieren
impuestos que pudieran afectar esta remuneraci6n, dichos impuestos los sufragari
el Gobierno de la Repdiblica de Nicaragua a fin de cumplir con la estipulaci6n
de este Articulo de que la remuneraci6n que se convenga serd neta.

Articulo 16

La remuneraci6n que se convenga segfin se indica en el articulo precedente
comenzard a devengarse desde la fecha en que cada miembro de la Misi6n parta
de los Estados Unidos de America y, salvo lo que expresamente se dispone en
contrario en este Acuerdo, continuard devengAndose despu~s de terminados sus
deberes con la Misi6n, mientras dure el viaje de regreso a los Estados Unidos de
America. Se pagarA remuneraci6n por licencia acumulada no usada al tiempo
de la terminaci6n de sus deberes y antes de su partida de Nicaragua.

Articulo 17

La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure el viaje de regreso
se le pagari al miembro de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la
Repdiblica de Nicaragua, y tal pago se calculard como si el viaje se hiciera por la ruta
mds corta que generalmente se sigue, cualquiera que sea la ruta y el sistema de
transporte que utilice el miembro de la Misi6n.

Articulo 18

El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua proporcionari a cada miembro
de la Misi6n y a su familia pasaje de primera clase por la ruta mAs corta que gene-
ralmente se sigue, para el viaje que se requiera y se efectfie conforme a este Acuerdo,
entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de Am6rica y su residencia
oficial en Nicaragua, tanto para el viaje de ida como para el de regreso. El Gobierno
de la Repfiblica de Nicaragua pagard tambi~n todos los :gastos de embarque de
los efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre
el puerto de embarque de los Estados Unidos de Am6rica y su residencia oficial
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in Nicaragua as well as all expenses incidental to the transportation of such house-
hold goods, baggage and automobile from Nicaragua to the port of entry in the
United States of America. Transportation of such household goods, baggage and
automobile shall be effected in.one shipment, and all subsequent shipments shall
be at the expense of the respective member of the Mission, except as otherwise
provided in this Agreement or when such shipments are necessitated, by circum-
stances beyond his control. Payment of expenses for the transportation of families,
household goods and automobiles in the case of personnel who may join the Mission
for temporary duty at the request of the Minister of War, Navy and Aviation of
the Republic of Nicaragua shall be determined by negotiations between the
Department of the Army of the United States of America, or its authorized
representative, and the Ministry of War, Navy and Aviation of the Republic of
Nicaragua or its authorized representative, at such time as the detail of personnel
for such temporary duty may be agreed upon.

Article 19

Should the services of any member of the Mission be terminated by the Govern-
ment of the United States of America for any reason whatsoever prior to completion
of two years of service as. a hnmuber of the Mission, the cost of the return to the
United States of America of such member, his family, baggage, household goods and
automobile shall not be borne by the Government of the Republic of Nicaragua,
nor shall the expenses -coniec ted with transporting the replacing member to his
station in Nicaragua, except the cost of shipment of his automobile, be borne by
the Government of the Republic of Nicaragua.

Article 20

The personal and household goods, baggage and automobiles of members
of the Mission, as well 5s articles imported by the members of the mission for their
personal use and for the use of members of their families or for official use of the
Mission, shall be exempt from import taxes, custom duties, inspections and restric-
tions of any kind by the Government of the Republic of Nicaragua and allowed
free entry and egress upon request of the Chief of Mission. This provision is applic-
able to all personnel of the Mission whether they be accredited or non-accredited
members, or on temporary duty. The rights and privileges accorded under this
Article shall in general be the same as those accorded diplomatic personnel of the
United States Embassy in Nicaragua.

Article 21

Compensation for transportation and travel expenses incurred during travel
performed on official business of .the Government of the Republic of Nicaragua
shall be provided by the Government of the Republic of Nicaragua.
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en Nicaragua, asi como todos los gastos inherentes al transporte de dichos efectos
dom6sticos, equipaje y autom6vil desde Nicaragua al puerto de entrada de los
Estados Unidos de America. El transporte de dichos efectos dom6sticos, equipaje
y autom6vil se har6 en un solo embarque, y todos los embarques sucesivos serin
por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, salvo cuando se dispone
de otro modo en este Acuerdo, o cuando dichos embarques sean necesarios por
circunstancias ajenas a su voluntad. El pago de los gastos de transporte de las
familias, efectos dom~sticos y autom6viles, en el caso del personal que se agregue
a, la Misi6n para servicios temporales, a solicitud del Ministro de Guerra, Marina
y Aviaci6n de la Repdblica de Nicaragua, serd determinado mediante negociaciones
entre el Departamento del Ej~rcito de los Estados Unidos de America, o su repre-
sentante autorizado, y el Ministerio de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repiblica
de Nicaragua, o su representante autorizado, al tiempo en que se convengan los
detalles del personal para tales servicios temporales.

Articulo 19

Si se terminan los servicios de cualquier miembro de la Misi6n por el Gobierno
de los Estados Unidos de America por cualquier raz6n, antes de completar dos
afios de servicio como miembro de la Misi6n, el costo de regreso a los Estados
Unidos de Am6rica de tal miembro, su familia, equipaje, efectos dom6sticos y
autom6vil, no serd sufragado por el Gobierno de la Repdblica de Nicaragua, asi
como tampoco los gastos relativos al transporte del miembro reemplazante a su
puesto militar en Nicaragua, excepto el costo de embarque de su autom6vil, que
seri sufragado por el Gobierno de la Repdblica de Nicaragua.

A rticulo 20

Los efectos personales y dom6sticos, el equipaje y los autom6viles de los
miembros de la Misi6n, asi como los articulos importados por los miembros de la
Misi6n para su uso personal y para el uso de sus familias o para el uso oficial de
la Misidn, estarin exentos de impuestos de importaci6n, de derechos aduaneros de
inspecciones o restricciones de cualquier clase por el Gobierno de la Repdblica de
Nicaragua, y les serd permitido entrada y salida libres a solicitud del Jefe de la
Misi6n. Esta disposici6n es aplicable a todo el personal de la Misi6n sean o no
sean miembros acreditados o en servicio temporal. Los derechos y privilegios
acordados de conformidad con este artfculo serdn en lo general los mismos que
los acordados al personal diplomitico de la Embajada de los Estados Unidos en
Nicaragua.

Articulo 21

El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua sufragarA el transporte y gastos
de viaje por viajes hechos en asuntos oficiales del Gobierno de la RepAiblica de
Nicaragua.
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Article 22

The Ministry of War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua shall
provide the Chief of Mission with a suitable automobile, with chauffeur, for use
on official business. Suitable motor transportation, with chauffeur, shall, on call
of the Chief of Mission, be made available by the Government of the Republic
of Nicaragua for use by the members of the Mission for the conduct of the official
business of the Mission.

Article 23

The Ministry of War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua shall
provide suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

A rticle 24

If any member of the Mission, or any of his family, should die in the Republic
of Nicaragua, the Government of the Republic of Nicaragua shall bear the cost of
transporting the body to such place in the United States of America as the sur-
viving members of the family may decide, but the cost to the Governement of the
Republic of Nicaragua shall not exceed the cost of transporting the remains from
the place of decease to New York City. United States military authorities shall
remove and dispose of the remains in accordance with the regulations of the Depart-
ment of the Army of the United States of America. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the Government of the Republic of
Nicaragua shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death.
Return transportation to New York City for the family of the deceased member
and for their baggage, household goods and automobile shall be provided as pres-
cribed in Article 18. All compensation due the deceased member, including
salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for ex-
penses and transportation due the deceased member for travel performed of official
business of the Government of the Republic of Nicaragua, but excluding compen-
sation for accrued leave and not taken by the deceased, shall be paid direct to
such person as may be authorized or prescribed by United States Military Law for
appropriate disposition. All compensation due the deceased under the provisions
of this Article shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said
member.

TITLE VI

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 25

So long as this Agreement is in effect, the Government of the Republic of
Nicaragua shall not engage or accept the services of any personnel of any other

No. 2787



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

Articulo 22

El Ministerio de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repdiblica de Nicaragua
proporcionarA al Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con chofer, para uso
en asuntos oficiales. Asimismo, a solicitud del Jefe de la Misi6n, el Gobierno de la
Repfiblica de Nicaragua pondrd a la disposici6n transporte a motor adecuado,
con chofer, para el uso de los miembros de la Misi6n en el desempefio de las funciones
oficiales de la misma.

A rticulo 23

El Ministerio de Guerra, Marina y Aviaci6n de la Repfiblica de Nicaragua
proporcionarl una oficina adecuada, equipada debidamente, para el uso de los
miembros de la Misi6n.

Articulo 24

Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquiera de sus familiares falleciere
en la Repfiblica de Nicaragua, el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua sufragari
el costo de traslado de los restos hasta el lugar en los Estados Unidos de America
que determinen los familiares sobrevivientes, pero el costo para el Gobierno de la
Repiiblica de Nicaragua no excederA del costo de traslado de los restos desde el
lugar del fallecimiento hasta la Ciudad de Nueva York. Las autoridades militares
de los Estados Unidos retirardn y dispondrAn de los restos de acuerdo con los
reglamentos del Departamento del Ejercito de los Estados Unidos de America.
Si el fallecido fuere uno de los miembros de la Misi6n, se considerarA que sus ser-
vicios con el Gobierno de Nicaragua han terminado quince (15) dias despu~s
de su muerte. Se proporcionari transporte de regreso a la ciudad de Nueva York
para la familia del miembro fallecido y para su equipaje, efectos dom~sticos y
autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 18. Toda remuneraci6n
que se adeude al miembro fallecido, incluso su sueldo por los quince (15) dias
subsiguientes a su muerte, y todo reembolso que se le adeude por gastos y transporte
en viajes realizados en asuntos oficiales de la Repfiblica de Nicaragua, se pagardn,
a excepci6n de la remuneraci6n por licencia acumulada y no tomada por el fallecido
a las personas que sean autorizadas o prescritas por las Leyes Militares de los
Estados Unidos por disposici6n apropiada. Toda remuneraci6n que de conformidad
con las disposiciones de este Articulo se adeude al fallecido, se pagari dentro de
los quince (15) dias siguientes a la muerte del miembro de la Misi6n.

TfTULO VI

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 25

Mientras est6 en vigor este Acuerdo, el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua
no contratard o aceptard los servicios de personal de ningin otro Gobierno extranjero
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foreign Government nor of any individual who is not a citizen of Nicaragua, for
duties of any nature connected with the Nicaraguan National Guard except by
prior mutual agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Nicaragua.

Article 26

Each member of the Mission shall agree not to divulge or in any way disclose
any classified information of which he may become cognizant in his capacity as a
member of the Mission. This requirement shall continue in force after the termina-
tion of service with the Mission and after the cancellation of this Agreement.

Article 27

Throughout this Agreement, the term "family" is limited to mean wife and
dependent children.

Article 28

Each member of the Mission shall be entitled to one month's annual leave
with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a
year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year during
service as a member of the Mission.

Article 29

The leave specified in the preceding Article may be spent in the Republic of
Nicaragua, in the United States of America, or in any other country, but the ex-
pense of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement
shall be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time
shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized in the
preceding Article.

Article 30

The Republic of Nicaragua agrees to grant the leave specified in Article 28
upon receipt of written application, approved by the Chief of Mission with due
consideration for the convenience of the Government of the Republic of Nicaragua.

Article 31

Members of the Mission who may be replaced shall terminate their services
only upon the arrival of their replacements, except when otherwise mutually
agreed upon in advance as provided in article 5.
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o individuo que no sea ciudadano de Nicaragua, para prestar servicios de ninguna
naturaleza relacionados con la Guardia Nacional nicaragiiense, excepto por mutuo
y previo acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de la Reptiblica de Nicaragua.

Articulo 26

Cada miembro de la Misi6n se comprometern a no divulgar ni a revelar, por
ningfin medio, informaci6n clasificada alguna que pueda Ilegar a su conocimiento
en su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuard siendo obligatorio
despu6s de terminar el servicio con la Misi6n y despu6s de la cancelaci6n de este
Acuerdo.

Articulo 27

En todo este acuerdo se entenderd que el t~rmino ( familia ) s6lo comprende
a la esposa y a los hijos que dependan del padre.

A rticulo 28

Cada miembro de la Misi6n tendrd derecho anualmente a un mes de licencia
con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia con sueldo por
cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que no se usaren podrAn
acumularse de afio en afio mientras la persona preste servicio como miembro
de la Misi6n.

A rticulo 29

La licencia que se estipula en el Articulo precedente podrd disfrutarse en la
Repiiblica de Nicaragua, en los Estados Unidos de America, o en cualquier otro
pais, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables seglin las
disposiciones de este Acuerdo, correr6,n por cuenta del miembro de la Misi6n que
disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contarA como parte
de la licencia y no se afiadirA al tiempo que se autoriza en el Articulo precedente.

Articulo 30

El Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua conviene en conceder la licencia
estipulada en el Articulo 28, al recibir una solicitud por escrito con ese objeto,
aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida consideraci6n a la conveniencia
del Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua.

A rticulo 31

Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminardn sus servicios
solamente cuando lieguen sus reemplazos, excepto cuando mutuamente se convenga
de antemano en lo contrario de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 5.
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Article 32

The Government of the Republic of Nicaragua shall provide suitable medical
and dental care to members of the Mission and their families. In case a member
of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall be placed in such hospital
or receive the attention of such doctors as the Chief of Mission deems suitable.
Such doctors and hospitals shall normally be chosen from doctors, hospitals and
pharmacies, all acceptable to the Chief of Mission which shall have been designated
in advance for regular use by the Ministry of War, Navy and Aviation ot the Repub-
lic of Nicaragua in consultation with the Chief of Mission. All expenses incurred
as the result of such illness or injury while the patient is a member of the Mission
and remains in Nicaragua shall be paid by the Government of the Republic of
Nicaragua. If the hospitalized member is a commissioned officer, he shall pay
his cos. of subsistence, but if he is an enlisted man, the cost of subsistence shall be
paid by the Government of the Republic of Nicaragua. Families shall enjoy the
same privileges agreed upon in this Article for members of the Mission, except
that a member of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident
to hospitalization of a member of his family.

Article 33

Any member of the Mission unable to perform his duties with the Mission by
reason of long-continued physical disability shall be replaced.

Article 34

It is understood that the personnel of the United States Army, to be stationed
within the territory of the Republic of Nicaragua under this Agreement, do not and
will not comprise any combat forces.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, Thomas E. Whelan, Ambassador of
the United States of America to Nicaragua, and Oscar Sevilla Sacasa, Minister of
Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua, duly authorized thereto, have
signed this Agreement in duplicate, in the English and Spanish languages, in
Managua, this nineteenth day of November, one thousand nine hundred and
fifty-three.

For the Government of the United States of America:
Thomas E. WHELAN

For the Government of the Republic of Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA
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Articulo 32

El Gobierno de la Repdblica de Nicaragua proporcionard atenci6n mddica
y dental adecuadas a los miembros de la Misi6n y a sus familias. En caso de que
un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones, se le colocard en el hospital
o recibird la atenci6n de los doctores que el Jefe de la Misi6n considere adecuado.
Tales doctores y hospitales serAn escogidos de entre los doctores, hospitales y
farmacias, todos aceptables al Jefe de la Misi6n, y que hayan sido designados
de antemano para el uso regular del Ministerio de Guerra, Marina y Aviaci6n de
la Repdblica de Nicaragua en consulta con el Jefe de la Misi6n. Todos los gastos
en que se incurra como resultado de dicha enfermedad o lesiones mientras el
paciente sea miembro de la Misi6n y permanezca en la Repdiblica de Nicaragua,
correrdn por cuenta del Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua. Si el miembro
hospitalizado es un oficial, pagard los gastos de subsistencia, pero si pertenece
al personal subalterno, los gastos de subsistencia correr.n por cuenta del Gobierno
de la Repfiblica de Nicaragua. Las familias gozardn de los mismos privilegios
convenidos en este Articulo para los miembros de la Misi6n, con la excepci6n
de que un miembro de la Misi6n pagard siempre los gastos de subsistencia rela-
cionados con la hospitalizaci6n de un miembro de su familia.

Articulo 33

Cualquier miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar sus deberes en la
misma a causa de prolongada incapacidad fisica seri reemplazado.

A rticulo 34

Es entendido que el personal del Ejdrcito de los Estados Unidos, que serd
estacionado dentro del territorio de la Repfiblica de Nicaragua de conformidad
con este Acuerdo, no forma ni formari parte de fuerza de combate alguna.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Thomas E. Whelan, Embajador de los
Estados Unidos de America en Nicaragua y Oscar Sevilla Sacasa, Ministro de
Relaciones Exteriores de la Repdblica de Nicaragua debidamente autorizados
para ello, firman este Acuerdo en duplicado, en los idiomas Inglds y Espafiol,
en Managua, a los diecinueve dia de Noviembre de mil novecientos cincuenta
y tres.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America
Thomas E. WHELAN

Por el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua
Oscar SEVILLA SACASA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2787. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES flTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
NICARAGUA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
MILITAIRE AMtRICAINE AU NICARAGUA. SIGNt A
MANAGUA, LE 19 NOVEMBRE 1953

Conform~ment h la demande pr~sent~e au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique par le Gouvernement de la R6publique de Nicaragua, le President
des ktats-Unis d'Am~rique a autoris6 la dsignation du personnel officier et non
officier pour constituer une mission militaire de 'arm~e des ttats-Unis (ci-apr~s
d6nomm~e ((la Mission )) aupr~s de la R~publique de Nicaragua, aux conditions
6nonc~es ci-apr~s

TITRE PREMIER

OBJET ET DURE

Article premier

La Mission a pour objet de coop6rer avec le Ministate de la guerre, de la
marine et de l'aviation de la R~publique de Nicaragua et avec le personnel de la
Garde nationale du Nicaragua afin d'accroitre la valeur de la Garde nationale du
Nicaragua en ce qui concerne la formation, l'organisation et l'administration.
Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres de la Mission seront tenus d'utiliser
la langue espagnole.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature par les repr6-
sentants autoris~s du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment de la R~publique de Nicaragua.

Article 3

Le present Accord pourra tre d~nonc6 selon les modalit~s suivantes:
a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois

donn6 par 6crit k l'autre Gouvernement;
b) Soit par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, sans qu'il ait h se

contormer aux dispositions de l'alin6a a du present article, s'il rappelle tout le per-
sonnel de la Mission ou h la demande du Gouvernement de la R~publique de
Nicaragua, dans l'int~r~t de l'un ou. de l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1953, date de la signature, conform~ment . l'article 2.
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Article 4

Le present Accord pourrait 6tre abrog6 A tout moment A la demande du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement de la R6pubbique
de Nicaragua dans le cas ofi l'un des deux Gouvernements se trouverait engag6 dans
des hostilit~s int~rieures ou ext~rieures.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 5

La Mission comprendra un Chef de Mission et tout autre personnel de l'arm~e
des ttats-Unis d'Am~rique dont l'effectif sera fix6 d'un commun accord entre
le D~partement de l'arm~e des ttats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de la guerre,
de la marine et de l'aviation de la R~publique de Nicaragua. Les membres du
personnel d6tach6s pour faire partie de la Mission devront 6tre agr66s par le Minis-
tare de la guerre, de la marine et de l'aviation de la R~publique de Nicaragua, ou
son repr~sentant autoris6, et par le D~partement de l'arm6e des ttats-Unis d'Am6-
rique, ou son repr~sentant autoris6.

Article 6

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra AL tout moment rappeler
un membre de la Mission, mais il devra alors fournir un rempla~ant 6galement
qualifi6, A moins que le D~partement de l'arm~e des ]ttats-Unis d'Am~rique et le
Minist~re de la guerre, de la marine et de l'aviation de la R~publique de Nicaragua
ne conviennent qu'il n'y a pas lieu de remplacer l'intress.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRE-StANCES

Article 7

Le personnel de la Mission exercera les fonctions dont le Ministre de la guerre,
de la marine et de l'aviation de la R~publique de Nicaragua et le Chef de la Mission
seront convenus, sous cette reserve qu'il n'occupera pas de poste de commandement.

Article 8

Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres de la Mission rel~veront du
Minist~re de la guerre, de la marine et de l'aviation de la Rdpublique de Nicaragua,
par l'interm6diaire du Chef de la Mission.

Article 9

Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions avec le grade qu'il poss~de
dans l'arm~e des Rtats-Unis et portera l'uniforme et les insignes de l'armde des
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Rtats-Unis, mais il aura pr~s~ance sur les officiers nicaraguayens de m~me grade,
sauf le Commandant de la Garde nationale du Nicaragua.

Article 10

Chaque membre de la Mission b~n~ficiera de tous les avantages et privileges
que les r~glements de la Garde nationale nicaraguayenne accordent aux officiers
et sous-officiers nicaraguayens de grades 6quivalents.

TITRE IV

PRIVILkGES ET IMMUNITIS

Article 11

Les membres de la Mission et les personnes k leur charge pourront pendant
la dur~e de leur mission au Nicaragua importer ou exporter, poss~der et utiliser de la
monnaie des Rtats-Unis d'Am6rique ainsi que poss~der et utiliser de la monnaie de
la R~publique de Nicaragua.

Article 12

Les membres de la Mission jouiront de l'immunit6 de juridiction . l'gard des
tribunaux nicaraguayens pour toutes les actions ou omissions auxquelles pourra
donner lieu l'exercice de leurs fonctions officielles. Les r6clamations de r6sidents de
la R6publique de Nicaragua fond6es sur des actes ou des omissions des membres de
la Mission seront soumises au Chef de la Mission qui sera charg6 de statuer en la
mati~re. Le r~glement des reclamations par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique lib~rera int~gralement le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et les membres de la Mission int~ress~e de toute responsabilit6 au titre des dommages
occasionn~s par ces actes on ces omissions. I appartiendra au Chef de la Mission
de statuer sur le point de savoir si l'auteur d'un acte ou une omission agissait dans
l'exercice des fonctions officielles.

Article 13

Les membres de la Mission et les personnes h leur charge seront soumis aux
r~glements disciplinaires de l'arm~e des ktats-Unis.

Article 14

Les membres de la Mission, qu'il s'agisse du personnel accr&dit6, non accr&dit6,
ou en service temporaire, ne seront pas assujettis aux taxes ou imp6ts actuellement
en vigueur au Nicaragua ou que le Gouvernement de la R~publique de Nicaragua
ou rune quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives pourrait
6tablir ult~rieurement.

No. 2787



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 137

TITRE V

RtMUNtRATIONS ET INDEMNITtS

Article 15

Les membres de la Mission recevront du Gouvernement de la R~publique de
Nicaragua la r6mun6ration annuelle nette, en monnaie des Rtats-Unis, dont le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
de Nicaragua seront convenus pour chaque membre de ladite Mission.

Cette r~mun~ration sera vers~e en douze (12) mensualit6s 6gales, chacune de
ces mensualit6s tant payable dans les cinq premiers jours du mois qui suit la date
d'ch~ance. Les paiements pourront ktre effectu~s en monnaie nationale nicara-
guayenne, et dans ce cas il devront tre calculus au taux de change le plus favorable
au membre de la Mission applicable A Managua le jour de l'6ch~ance.

La r~mun~ration pr~vue au present article et toute autre r~mun6ration que
les membres de la Mission pourront recevoir du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ne seront soumises :k aucun imp6t present ou futur du Gouvernement
de la R~publique de Nicaragua ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives. S'il existe actuellement ou s'il vient A tre 6tabli, au cours de
la p~riode de validit6 du present Accord, des imp6ts quelconques de nature Ak
grever ladite r~mun~ration, le Gouvernement de la R~publique de Nicaragua
supportera ces imp6ts afin de se conformer A la clause du present article, selon
laquelle la r~munration doit tre nette.

Article 16

La r~mun~ration convenue de la mani~re indiqu~e k l'article precedent com-
mencera A courir pour chaque membre de la Mission A compter de la date de son
'depart des ktats-Unis d'Am~rique et, sauf disposition expresse du pr6sent Accord
en sens contraire, continuera d'etre vers~e A l'int~ress6 apr~s la cessation de ses
fonctions a la Mission, pendant son voyage de retour aux IRtats-Unis d'Am~rique,
•et, ult~rieurement, pendant une p~riode 6gale A la dur~e des congas accumul~s
auxquels il pourra avoir droit.

Article 17

La r~mun~ration due pour la dur~e du voyage de retour et pour les congas
accumul~s sera vers~e au membre quittant la Mission avant son depart de la
R~publique de Nicaragua; elle sera calcul~e d'apr~s l'itin~raire habituel le plus
court pour atteindre le port d'entr~e aux Rtats-Unis d'Am~rique, quel que soit
l'itin~raire suivi et le moyen de transport utilis6 par l'int~ress6.

Article 18

Le Gouvernement de la R6publique de Nicaragua assurera A chacun des
membres de la Mission et A sa famille, tant A l'aller qu'au retour, le transport en
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premi~re classe pour le voyage pr~vu et accompli en execution du present Accord,
par l'itin~raire habituel le plus court, entre le port d'embarquement des Rtats-Unis
d'Am~rique et la residence officielle de l'intfress6 au Nicaragua. Le Gouvernement
de la R~publique de Nicaragua paiera 6galement tous les frais de transport des
effets mobiliers, des bagages et de 1'automobile de chaque membre de la Mission
entre le port d'embarquement aux ttats-Unis d'Am~rique et la r6sidence officielle
de l'int~ress6 dans la R6publique de Nicaragua, ainsi que tous les frais aff6rents
au transport de ses effets mobiliers, de ses bagages et de son automobile entre le
Nicaragua et le port d'entr~e aux Rtats-Unis d'Am~rique. Le transport des effets
mobiliers, des bagages et de l'automobile se fera en une seule expedition et toutes
les expeditions ult~ieures seront aux frais du membre de la Mission, sauf si le
present Accord en dispose autrement ou si ces exp6ditions sont rendues n6cessaires
par des circonstances ind6pendantes de la volont6 des intress~s. Le paiement
des frais de voyage des families et des frais de transport des effets mobiliers, des
bagages et de l'automobile dans le cas du personnel qui pourra rallier la Mission
titre temporaire 6 la demande du Ministre de la guerre, de la marine et de l'aviation

de la R6publique de Nicaragua, fera l'objet de n6gociations entre le D~partement
de 1'arm~e des Rtats-Unis d'Am~rique ou son repr~sentant autoris6 et le Ministre
de la guerre, de la marine et de l'aviation de la R~publique de Nicaragua ou son
rep~sentant autoris6 au moment oii il sera convenu de proc6der h un d~tachement
du personnel pour ce service temporaire.

Article 19

Si un membre cle la Mission est rappel6 par le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique pour quelque raison que ce soit avant qu'il ait accompli deux ans de
service, le Gouvernement de la R~publique de Nicaragua n'aura pas h supporter
les frais de retour aux ttats-Unis d'Am~rique dudit membre, de sa famille, de ses
bagages, de ses effets mobiliers et de son automobile ; il n'aura pas non plus k
supporter les frais relatifs au transport du rempla~ant jusqu'.k sa residence officielle
au Nicaragua, exception faite pour les frais d'exp~dition de son automobile.

Article 20

Le Gouvernement du Nicaragua exon~rera des droits de douane et d'importa-
tion ainsi que de tout contr6le et de toute restriction, les effets personnels et mobi-
liers, les bagages, les automobiles et tous les autres articles import6s par les membres
de la Mission pour leur usage personnel et celui de leur famille, ainsi que les articles
import~s pour l'usage officiel de la Mission, et, A la demande du Chef de la Mission,
il en autorisera l'entr~e et la sortie en franchise. Cette disposition s'appliquera .

tout le personnel de la Mission, qu'il s'agisse de membres accr~dit~s, non accredit~s
ou en service temporaire. Les droits et privileges accord6s en application du present
article seront, d'une fa~oi g~n~rale, identiques h ceux qui sont accord~s au person-
nel diplomatique de 'Ambassade des Rtats-Unis au Nicaragua.
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Article 21

Le Gouvernement de la Rdpublique de Nicaragua assumera le paiement des
frais de transport et de voyage relatifs A tous ddplacements officiels effectu~s pour
son compte.

Article 22

Le Minist~re de la guerre, de la marine et de 1'aviation de la Rdpublique de
Nicaragua fournira au Chef de la Mission une automobile convenable avec chauffeur
pour ses besoins officiels. I1 mettra 6galement h la disposition des membres de la
Mission, pour les besoins officiels du service, sur demande, un moyen de transport
automobile convenable avec chauffeur.

Article 23

Le Ministare de la guerre, de la marine et de l'aviation de la R6publique de
Nicaragua mettra A la disposition des membres de la Mission les bureaux et installa-
tions ndcessaires.

Article 24

Si un membre de la Mission ou quelqu'un de sa famille vient I d6c6der dans la
Rdpublique de Nicaragua, le Gouvernement de la Rdpublique de Nicaragua fera
transporter le corps jusqu'au lieu des Rtats-Unis d'Amdrique qui sera fix6 par les
membres survivants de la famille ; toutefois, les frais supportds de ce chef par le
Gouvernement de la Rdpublique de Nicaragua ne devront pas ddpasser la somme
ndcessaire pour faire transporter la ddpouille mortelle du lieu de d6c~s jusqu'5
New-York. Les autoritds militaires des P-tats-Unis d'Am6rique feront enlever la
ddpouille et en disposeront conform6ment aux r~glements du Ddpartement de
l'armde des ttats-Unis d'Amdrique. Si le ddfunt est un membre de la Mission, ses
fonctions . la Mission seront consid~rdes comme ayant pris fin quinze (15) jours
apr~s son dc~s. Le voyage de retour A New-York de la famille du ddfunt, avec ses
bagages, ses effets mobiliers et son automobile sera assur6 conformdment aux
dispositions de l'article 18. Toutes les sommes dues au ddfunt, notamment la solde
affdrente aux quinze (15) jours ayant suivi son ddc~s, et le remboursement des
d6penses et frais de transport occasionnds par ses ddplacements officiels effectu6s
pour le compte de la Rdpublique de Nicaragua seront versds directement I la per-
sonne autorisde ou prescrite par la legislation militaire des Rtats-Unis pour qu'elle
en dispose comme il convient ; toutefois, il ne sera rembours6 aucune somme au
titre des jours de cong6 accumul6s qui n'auraient pas 6t6 utiliss. Toutes les sommes
dues en application du present article seront versdes dans les quinze (15) jours qui
suivront le d6c~s.
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TITRE VI

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 25

Tant que le present Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R~publique
de Nicaragua s'abstiendra d'engager du personnel relevant d'un autre Gouverne-
ment 6tranger, pour exercer les fonctions quelles qu'elles soient ayant un rapport
avec la Garde nationale nicaraguayenne, si ce n'est qu'apr~s entente avec le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article 26

Chacun des membres de la Mission devra s'engager h ne divulguer et A. ne r6v~ler
d' aucune fa~on, , aucun Gouvernement 6tranger ni k qui que ce soit, les renseigne-
ments secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de
membre de la Mission. Cet engagement subsistera apr~s que 1int~ress6 aura quitt6
la Mission et apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord.

Article 27

Au sens du present Accord, le terme (( famille )) vise uniquement '6pouse et les
enfants mineurs.

Article 28

Chacun des membres de la Mission aura droit h un mois de cong6 annuel
avec solde ou A une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle . la fraction
d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonction. Les jours de cong6 inutilis~s
pourront 6tre report~s d'une annie sur l'autre pendant la p~riode oil l'int~ress6
fera partie de la Mission.

Article 29

Le cong6 pr~vu h l'article pr6cedent pourra tre pass6 dans la R~publique de
Nicaragua, aux ktats-Unis d'Am~rique, ou dans tout autre pays, mais les frais de
voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present
Accord seront . la charge de l'int~ress6. Le temps du voyage comptera comme
cong6 ; il ne s'ajoutera pas h la p~riode pr~vue A l'article precedent.

Article 30

Le Gouvernement de la R~publique de Nicaragua s'engage h accorder le cong6
pr6vu t l'article 28 lorsqu'il recevra une demande 6crite approuv~e par le Chef de
la Mission, lequel devra tenir compte des pr6ferences dudit Gouvernement.
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Article 31

Les membres de la Mission qui seront remplac~s ne cesseront leurs fonctions
A la Mission qu'apr~s l'arriv~e de leur rempla~ant, & moins que les deux Gouverne-
ments n'en conviennent autrement au pr~alable.

Article 32

Le Gouvernement de la R~publique de Nicaragua assurera des soins m~dicaux
aux membres de la Mission et A leur famille. Si un membre de la Mission tombe
malade ou est victime d'un accident, il sera, a la discretion du Chef de la Mission,
admis a l'h6pital que ce dernier jugera convenable ou soign6 par les m6decins qu'il

d&signera apr~s consultation avec le Ministre de la guerre, de la marine et de
l'aviation de la R~publique de Nicaragua, et toutes les d~penses occasionn~es par
cette maladie ou cet accident seront h la charge du Gouvernement de la R~publique
de Nicaragua aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre de la Mission
et demeurera dans la R~publique de Nicaragua. Si l'hospitalis6 est officier, il
paiera ses frais de subsistance, mais s'il est un membre du personnel non officier,
les frais en question seront a la charge du Gouvernement de la R6publique de
Nicaragua. Les avantages stipuls dans le pr6sent article pour les membres de
la Mission s'6tendront aL leur famille ; toutefois, les membres de la Mission paieront,
dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents h l'hospitalisation des membres
de leur famille, sous r~serve des dispositions pr6vues ci-dessus.

Article 33

I1 sera proc6d6 au remplacement de tout membre de la Mission empch6 de
remplir ses fonctions a. la suite d'une incapacit6 physique prolong6e.

Article 34

I1 est entendu que le personnel de l'arm~e des ttats-Unis d'Am6rique qui doit
tre d~tach. pour sjourner dans le territoire de la R~publique de Nicaragua en

application du present Accord ne comprend pas et ne devra pas comprendre
d'effectifs des forces combattantes.

EN 1FoI DE QuoI, les soussign6s, Thomas E. Whelan, Ambassadeur des 1Rtats-
Unis d'Am6rique au Nicaragua, et Oscar Sevilla Sacasa, Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique de Nicaragua, a ce dfiment autoriss, ont sign6 le
present Accord en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, A
Managua, le dix-neuf novembre mil neuf cent cinquante-trois.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique:
Thomas E. WHELAN

Pour le Gouvernement de la R&publique de Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA
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No. 2788. TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 2
APRIL 1953

The United States of America and Japan, desirous of strengthening the bonds
of peace and friendship traditionally existing between them and of encouraging
closer economic and cultural relations between their peoples, and being cognizant
of the contributions which may be made toward these ends by arrangements
promoting mutually advantageous commercial intercourse, encouraging mutually
beneficial investments, and establishing mutual rights and privileges, have re-
solved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, based in
general upon the principles of national and of most-favored-nation treatment
unconditionally accorded, and for that purpose have appointed as their Pleni-
potentiaries,

The United States of America:

Robert Murphy, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America to Japan, and

Japan:

Katsuo Okazaki, Minister for Foreign Affairs of Japan,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed upon the following articles:

Article I

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of
the other Party and to remain therein : (a) for the purpose of carrying on trade
between the territories of the two Parties and engaging in related commercial
activities ; (b) for the purpose of developing and directing the operations of an
enterprise in which they have invested, or in which they are actively in the process
of investing, a substantial amount of capital ; and (c) for other purposes subject
to the laws relating to the entry and sojourn of aliens.

2. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
be permitted : (a) to travel therein freely, and to reside at places of their choicd ;
(b) to enjoy liberty of conscience; (c) to hold both private and public religious
services ; (d) to gather and to transmit material for dissemination to the public

1 Came into force on 30 October.1953 in accordance with article XXV, the instruments of
ratification having been exchanged at Washington on 30 September 1953.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2788. TRAITI 1 D'AMITIIR, DE COMMERCE ET DE NA-
VIGATION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]kRIQUE El
LE JAPON. SIGNR A TOKYO, LE 2 AVRIL 1953

Les fltats-Unis d'Am~rique et le Japon, d~sireux de resserrer les liens de paix
et d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays et de favoriser entre
leurs peuples respectifs l'6tablissement de relations 6conomiques et culturelles
plus 6troites ; 6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent
jouer, h ces fins, des arrangements visant h encourager les 6changes commerciaux
et les investissements dans leur int~r~t mutuel et h crier des droits et des privil~ges
r6ciproques, ont dcid6 de conclure un Trait6 d'amiti6, de commerce et de naviga-
tion, fond6, d'une fagon g~nrale, sur les principes du traitement national et de la
nation la plus favoris~e, sans clause conditionnelle, et ont d~sign6, hi cet effet,
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

Les ktats-Unis d'Am~rique :
M. Robert Murphy, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des

ttats-Unis d'Am~rique au Japon, et

Le Japon :

M. Katsuo Okazaki, Ministre des affaires 6trang~res du Japon,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonnc-
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis dans les
territoires de l'autre Partie et autoris~s A y demeurer : a) en vue de se livrer au
commerce entre les territoires des deux Parties ou de se consacrer A des activit~s
commerciales connexes ; b) en vue de d~velopper et de diriger les operations
d'une entreprise dans laquelle ils ont investi ou sont sur le point d'investir des
capitaux importants ; et c) A d'autres fins compatibles avec les dispositions des
lois relatives A lentr~e et au s~jour des 6trangers.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront, dans les territoires
de l'autre Partie : a) circuler librement et r6sider en tout lieu de leur choix ; b) j ouir
de la libert6 de conscience ; c) c~l~brer des services religieux tant en priv6 qu'en
public; d) tenir des r~unions et envoyer de la documentation destin~e A tre

* Entr6 on vigueur le 30 octobre 1953 conformdment A6 'article XXV. les instruments de

ratification ayant 6td 6changds h Washington le 30 septembre 1953.

206 - 13
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abroad; and (e) to communicate with other persons inside and outside such terri-
tories by mail, telegraph and other means open to general public use.

3. The provisions of the present article shall be subject to the right of either
Party to apply measures that are necessary to maintain public order and protect
the public health, morals and safety.

Article II

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall be
free from unlawful molestations of every kind, and shall receive the most constant
protection and security, in no case less than that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
taken into custody, the nearest consular representative of his country shall on the
demand of such national be immediately notified. Such national shall: (a) receive
reasonable and humane treatment ; (b) be formally and immediately informed
of the accusations against him ; (c) be brought to trial as promptly as is consistent
with the proper preparation of his defense; and (d) enjoy all means reasonably
necessary to his defense, including the services of competent counsel of his choice.

Article III

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party that
establish a pecuniary compensation, or other benefit or service, on account of
disease, injury or death arising out of and in the course of employment or due to
the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the
present article, nationals of either Party shall, within the territories of the other
Party, be accorded national treatment in the application of laws and regulations
establishing compulsory systems of social security, under which benefits are paid
without an individual test of financial need : (a) against loss of wages or earnings
due to old age, unemployment, sickness or disability, or (b) against loss of financial
support due to the death of father, husband or other person on whom such support
had depended.

Article IV

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment and most-favored-nation treatment with respect to access to the courts of

No. 2788
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diffus6e h l'6tranger; et e) communiquer par poste, par tdl6graphe on par d'autres
moyens publics de tdldcommunication avec d'autres personnes se trouvant k
l'intdrieur ou A l'extdrieur desdits territoires.

3. L'application des dispositions du prdsent article est subordonnde au droit
pour chacune des deux Parties de prendre les mesures ndcessaires au maintien
de l'ordre public et a la protection de la sant6, de la moralit6 et de la scurit6
publiques.

Article II

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront expos6s, dans
les territoires de l'autre Partie, A aucune molestation illfgale, sous quelque forme
que ce soit, et ils bdndficieront de la mani~re la plus constante d'une protection
et d'une sdcurit6 en aucun cas infdrieures aux normes fix6es par le droit inter-
national.

2. Si un ressortissant de l'une des deux Parties est mis en 6tat d'arrestation
dans les territoires de l'autre Partie, le repr6sentant consulaire de son pays dans
le poste le plus proche devra tre imm~diatement avis6 d6s lors que l'intdress6
en fera la demande. Ledit ressortissant devra : a) 6tre trait6 d'une manire 6quitable
et humaine; b) tre officiellement et imm6diatement inform6 des accusations
port6es contre lui ; c) 6tre traduit en justice sans autre ddlai que celui dont il a
besoin pour prdparer convenablement sa ddfense; et d) bdn6ficier de toutes les
facilitds ndcessaires, dans des limites raisonnables, pour assurer sa dfense, notam-
ment des services d'un conseil competent de son choix.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront du traitement
national en ce qui concerne l'application dans les territoires de l'autre Partie des
lois et r~glements accordant une indemnit6 pdcuniaire ou d'autres avantages
ou prestations en cas de maladie, de blessures ou de ddc~s resultant du travail
ou survenus au cours du travail ou imputables h la nature du travail.

2. Outre les droits et privileges prdvus au paragraphe 1 du prdsent article,
les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, dans les territoires de
l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois
et r~glements 6tablissant des syst6mes de sdcurit6 sociale obligatoire en vertu
desquels des indemnitds sont versdes, sans 6valuation des besoins pdcuniaires
de l'intdress6e : a) en cas de perte de salaires ou de traitements r6sultant de la
vieillesse, du ch6mage, de la maladie ou d'une incapacit6, ou b) en cas de perte
des moyens de subsistance r6sultant du d6c~s du pare, de l'6poux ou de toute
autre personne dont l'int6ress6 ddpendait pour sa subsistance.

Article I V

1. Les ressortissants et les socidt6s de chacune des deux Parties jouiront
du traitement national et du traitement de la nation la plus favorisde en ce qui

No 2788
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justice and to administrative tribunals and agencies within the territories of the
other Party, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense of their
rights. It is understood that companies of either Party not engaged in activities
within the territories of the other Party shall enjoy such access therein without
registration or similar requirements.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either Party
and nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement
by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the terri-
tories of such other Party merely on the grounds that the place designated for the
arbitration proceedings is outside such territories or that the nationality of one or
more of the arbitrators is not that of such other Party. Awards duly rendered
pursuant to any such contracts, which are final and enforceable under the laws of
the place where rendered, shall be deemed conclusive in enforcement proceedings
brought before the courts of competent jurisdiction of either Party, and shall be
entitled to be declared enforceable by such courts, except where found contrary
to public policy. When so declared, such awards shall be entitled to privileges
and measures of enforcement appertaining to awards rendered locally. It is under-
stood, however, that awards rendered outside the United States of America shall
be entitled in any court in any State thereof only to the same measure of recognition
as awards rendered in other States thereof.

Article V

1. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the legally acquired rights or interests within its territories of natio-
nals and companies of the other Party in the enterprises which they have establish-
ed, in their capital, or in the skills, arts or technology which they have supplied ;
nor shall either Party unreasonably impede nationals and companies of the other
Party from obtaining on equitable terms the capital, skills, arts and technology
it needs for its economic development.

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the interchange and
use of scientific and technical knowledge, particularly in the interests of increasing
productivity and improving standards of living within their respective territories.

Article VI

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the most
constant protection and security within the territories of the other Party.

No. 2788



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

concerne l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes
administratifs, dans les territoires de l'autre Partie, A tous les degrds de juridiction,
tant pour faire valoir que pour d6fendre leurs droits. I1 est entendu que la m~me
latitude sera donnde aux soci6tds de chacune des deux Parties qui n'exercent aucune
activit6 dans les territoires de l'autre Partie, sans qu'elles aient A se faire immatri-
culer ou A accomplir des formalitds analogues.

2. Les contrats pass6s entre des ressortissants ou des soci6tds de l'une des
deux Parties et des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie, dans lesquels
figure une clause stipulant que les litiges seront rdglds par voie d'arbitrage, ne
seront pas considdrs comme inapplicables dans les territoires de cette autre Partie
du seul fait que le lieu ddsign6 pour le ddroulement de la procedure d'arbitrage
est situ6 en dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas
des ressortissants de cette autre Partie. Les sentences dfment rendues en applica-
tion desdits contrats, qui sont ddfinitives et ex~cutoires en vertu de la I6gislation
du lieu oii elles ont W prononcdes, seront considdrdes comme ddcisives dans
toute procedure d'exdcution engag6e devant les tribunaux compdtents de chacune
des deux Parties et lesdits tribunaux devront les d6clarer ex6cutoires, sauf s'ils
estiment qu'elles sont contraires A l'ordre public. Une fois ddclar~es ex~cutoires,
lesdites sentences comporteront les m~mes facilitds et les m~mes voies d'exdcution
que les sentences rendues sur place. I1 est entendu toutefois que les sentences
prononcdes hors des Rtats-Unis d'Amdrique ne seront reconnues par les tribunaux
de l'un quelconque des Rtats de l'Union que dans la mesure oii le sont les sentences
rendues dans d'autres Rtats de l'Union.

Article V

1. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discrimina-
toires pouvant porter atteinte aux droits ou aux intdr~ts lgalement acquis, dans
ses territoires, par des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie, en ce qui
concerne les entreprises qu'ils ont cr66es, les capitaux qu'ils ont investis ou les
connaissances thdoriques et pratiques et les techniques dont ils ont fait apport ;
de m~me, aucune des deux Parties n'empchera arbitrairement les ressortissants
ou les socidtds de 'autre Partie de se procurer, dans des conditions 6quitables,
les capitaux, les connaissances th6oriques et pratiques et les techniques dont
cette autre Partie a besoin pour assurer son d6veloppement 6conomique.

2. Les Parties s'engagent A travailler de concert A favoriser 1'6change et
l'utilisation de connaissances scientifiques et techniques en vue, notamment,
d'accroitre la productivit6 et d'6lever les niveaux de vie dans leurs territoires
respectifs.

Article VI

1. La protection et la s6curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux soci6t6s de chacune des deux Parties seront assurdes de la mani~re la plus
constante dans les territoires de l'autre Partie.
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2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either Party located within the territories of the other Party
shall not be subject to unlawful entry or molestation. Official searches and exa-
minations of such premises and their contents, when necessary, shall be made only
according to law and with careful regard for the convenience of the occupants and
the conduct of business.

3. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territories of the other Party except for a public purpose, nor shall
it be taken without the prompt payment of just compensation. Such compen-
sation shall be in an effectively realizable form and shall represent the full equiv-
alent of the property taken ; and adequate provision shall have been made at or
prior to the time of taking for the determination and payment thereof.

4. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2
and 3 of the present article. Moreover, enterprises in which nationals and corn-
panies of either Party have a substantial interest shall be accorded, within the
territories of the other Party, not less than national treatment and most-favored-
nation treatment in all matters relating to the taking of privately owned enter-
prises into public ownership and to the placing of such enterprises under public
control.

Article VI1

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to engaging in all types of commercial, industrial, financial
and other business activities within the territories of the other Party, whether
directly or by agent or through the medium of any form of lawful juridical entity.
Accordingly, such nationals and companies shall be permitted within such terri-
tories: (a) to establish and maintain branches, agencies, offices, factories and
other establishments appropriate to the conduct of their business ; (b) to organize
companies under the general company laws of such other Party, and to acquire
majority interests in companies of such other Party ; and (c) to control and manage
enterprises which they have established or acquired. Moreover, entreprises which
they control, whether in the form of individual proprietorships, companies or
otherwise, shall, in all that relates to the conduct of the activities thereof, be
accorded treatment no less favorable than that accorded like entreprises controlled
by nationals and companies of such other Party.
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2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis6s par
des ressortissants ou des soci6t~s de l'une des deux Parties et situ~s dans les terri-
toires de l'autre Partie, seront A l'abri de toute violation ou trouble de jouissance
illegal. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6ch~ant,
de perquisitions officielles et d'inspections que dans les conditions pr~vues par la
loi, compte dfiment tenu de la convenance des occupants et avec le souci de ne pas

g~ner la marche normale des affaires.

3. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties ne pourront
6tre d~poss~d~s de leurs biens dans les territoires de l'autre Partie, si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement rapide d'une indemnit6 6quitable.
Cette indemnit6 devra leur tre fournie sous une forme ais6ment convertible
en esp~ces et correspondre A la valeur int~grale des biens dont ils auront W priv6s.
Des dispositions ad6quates devront 4tre prises, au moment de la d6possession
ou avant cette date, en vue de la fixation et du r~glement de l'indemnit6.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront dans
tous les cas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins
favorable que le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne les questions qui font l'objet des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article. En outre, les entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des soci~t6s
de l'une des deux Parties ont des int~r6ts importants jouiront, dans les territoires
de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que le traitement national
et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les questions
relatives h la nationalisation des entreprises priv6es et au passage de ces entreprises
sous le contr6le public.

Article VII

1. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties jouiront
du traitement national en ce qui concerne le droit de se consacr-t, dans les territoires
de l'autre Partie, A toutes sortes d'activit~s commerciales, industrielles ou finan-
ci~res ou A d'autres op6rations de mrme nature, que ce soit directement ou par
l'interm~diaire d'un mandataire ou d'une personne morale l6galement constitute
sous quelque forme que ce soit. En cons6quence, lesdits ressortissants et soci6t~s
pourront, dans les territoires de l'autre Partie : a) ouvrir et g~rer, dans le cadre
de la conduite de leurs affaires, des succursales, agences, bureaux, usines et autres
6tabliss'ements ; b) constituer des soci6tis sous le r~gime de la l~gislation en* vigueur
sur le territoire de l'autre Partie et acqu~rir des participations majoritaires dans
des soci6t~s de cette autre Partie ; et c) contr6ler et g6rer les entreprises qu'ils
ont cr 6es ou acquises. En outre, les entreprises control~es par eux, sous quelque
forme qu'elles se pr6sentent (exploitations privies, soci~t~s. etc.), b~n6ficieront,
pour tout ce qui a trait A la conduite de leurs affaires, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises du m6me genre contr6l6es
par des ressortissants ou des soci6t~s de cette autre Partie.
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2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens may
within its territories establish, acquire interests in, or carry on public utilities
enterprises or enterprises engaged in shipbuilding, air or water transport, banking
involving depository or fiduciary functions, or the exploitation of land or other
natural resources. However, new limitations imposed by either Party upon the
extent to which aliens are accorded national treatment, with respect to carrying
on such activities within its territories, shall not be applied as against enterprises
which are engaged in such activities therein at the time such new limitations
are adopted and which are owned or controlled by nationals and companies of the
other Party. Moreover, neither Party shall deny to transportation, communica-
tions and banking companies of the other Party the right to maintain branches
and agencies to perform functions necessary for essentially international operations
in which they are permitted to engage.

3. The provisions of paragraph 1 of the present article shall not prevent
either Party from prescribing special formalities in connection with the establish-
ment of alien-controlled enterprises within its territories ; but such formalities
may not impair the substance of the rights set forth in said paragraph.

4. Nationals and companies of either Party, as well as enterprises controlled
by such nationals and companies, shall in any event be accorded most-favored-
nation treatment with reference to the matters treated in the present article.

Article VIII

1. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice. More-
over, such nationals and companies shall be permitted to engage accountants
and other technical experts regardless of the extent to which they may have quali-
fied for the practice of a profession within the territories of such other Party, for
the particular purpose of making examinations, audits and technical investigations
exclusively for, and rendering reports to, such nationals and companies in connec-
tion with the planning and operation of their enterprises, and enterprises in which
they have a financial interest, within such territories.

2. Nationals of either Party shall not be barred from practicing the profes-
sions within the territories of the other Party merely by reason of their alienage ;
but they shall be permitted to engage in professional activities therein upon
compliance with the requirements regarding qualifications, residence and com-
petence that are applicable to nationals of such other Party.
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2. Chacune des deux Parties se reserve le droit de restreindre la possibilit6
pour les 6trangers de crier ou de faire fonctionner dans ses territoires des entreprises
de services publics ou des entreprises se consacrant aux constructions navales,
aux transports ariens ou maritimes, aux operations bancaires de d~p6t ou de
gestion ou l'exploitation des terres ou d'autres ressources naturelles, ainsi que
d'acqu~rir des int~r~ts dans de telles entreprises. Toutefois, les nouvelles restric-
tions qui pourraient tre impos~es par l'une ou l'autre des deux Parties en ce qui
concerne l'application du traitement national aux 6trangers qui d6sirent se livrer
A de telles activit~s dans ses territoires, ne seront pas opposables aux entreprises
qui se consacraient auxdites activit~s dans les mmes territoires au moment de
l'adoption de ces restrictions et qui appartiennent k des ressortissants ou A des
soci~t~s de l'autre Partie ou qui sont contr6l es par eux. De plus, aucune des
deux Parties ne privera les compagnies de transports, les entreprises de t~lcom-
munications et les 6tablissements bancaires de l'autre Partie du droit d'ouvrir
des succursales et des agences charg~es de contribuer utilement aux operations
essentiellement internationales qu'ils sont autoris~s 6 effectuer.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'empcheront pas
l'une ou l'autre des deux Parties de soumettre h des formalit~s particuli~res la
creation, dans ses territoires, d'entreprises contr6l~es par des 6trangers ; toutefois,
lesdites formalit6s ne devront pas porter fondamentalement atteinte aux droits
6nonc~s dans ledit paragraphe.

4. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des deux Parties, de mme
que les entreprises qu'ils contr6lent, b6n~ficieront en tout 6tat de cause, et pour
toutes les questions qui font l'objet du present article, du traitement de la nation
la plus favoris~e.

Article VIII

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties pourront,
dans les territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techniciens,
du personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres sp~cialistes de leur
choix. De plus lesdits ressortissants et soci~t~s pourront engager des comptables
et d'autres techniciens, que ceux-ci remplissent ou non les conditions requises
pour exercer leur profession dans les territoires de l'autre Partie, si lesdits ressor-
tissants et soci~t~s n'entendent leur confier que la tUche de proc~der, pour leur
compte exclusif et A charge de leur presenter des rapports, A des examens, des
verifications comptables ou des enqu~tes techniques, dans le cadre de l'organisation
et du fonctionnement des entreprises situ~es dans les territoires de 1'autre Partie
qui leur appartiennent ou dans lesquelles ils ont des int6r~ts financiers.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne se verront pas interdire
1'exercice des carri~res lib~rales dans les territoires de l'autre Partie uniquement
en raison de leur qualit6 d'6trangers ; toutefois, ils ne seront autoris6s . se livrer
A des activit~s professionnelles dans lesdits territoires que s'ils remplissent les
conditions exig6es des ressortissants de cette autre Partie en ce qui concerne les
titres, la residence et la competence.
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3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to engaging in scientific,
educational, religious and philanthropic activities within the territories of the other
Party, and shall be accorded the right to form associations for that purpose under
the laws of such other Party.

Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party : (a) national treatment with respect to leasing land,
buildings and other immovable property appropriate to the conduct of activities
in which they are permitted to engage pursuant to articles VII and VIII and for
residential purposes, and with respect to occupying and using such property ; and
(b) other rights in immovable property permitted by the applicable laws of the
other Party.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to acquiring, by purchase, lease, or otherwise, and with respect
to owning and possessing, movable property of all kinds, both tangible and in-
tangible. However, either Party may impose restrictions on alien ownership
of materials dangerous from the standpoint of public safety and alien ownership of
interests in enterprises carrying on the activities listed in the first sentence of
paragraph 2 of article VII, but only to the extent that this can be done without
impairing the rights and privileges secured by article VII or by other provisions
of the present Treaty.

3. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely to
dispose of property within the territories of the other Party with respect to the
acquisition of which through testate or intestate succession their alienage has
prevented them from receiving national treatment, and they shall be permitted
a term of at least five years in which to effect such disposition.

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treatment
with respect to disposing of property of all kinds.

Article X

Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the terri-
tories of the other Party, national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to obtaining and maintaining patents of invention, and with
respect to rights in trade marks, trade names, trade labels and industrial property
of every kind.

No. 2788

202 1955



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 203

3. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties jouiront
du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne le droit de se consacrer, dans les territoires de l'autre Partie, . des activit~s
scientifiques, 6ducatives, religieuses et philanthropiques ; ils auront le droit de
constituer des associations & ces fins sous le regime de la l~gislation de cette autre
Partie.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront
dans les territoires de l'autre Partie : a) du traitement national en ce qui concerne
le louage des terrains, b~timents et autres biens immeubles ntcessaires h la bonne
marche des activit6s auxquelles il leur est permis de se livrer conform~ment aux
dispositions des articles VII et VIII, et de ceux dont ils ont besoin des fins de
residence, ainsi que l'occupation et l'utilisation desdits biens ; et b) tous autres
droits sur des biens immeubles pouvant leur 6tre reconnus en vertu des lois de
l'autre Partie applicables en la mati~re.

2. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'acquisition, par voie d'achat,
de louage ou par tout autre moyen, de biens mobiliers de toute nature, corporels
ou incorporels, et la propri~t6 ou la possession desdits biens. Toutefois, chacune
des deux Parties pourra limiter le droit des 6trangers de poss~der des mati~res
dangereuses du point de vue de la s6curit6 publique ou d'avoir des int~r~ts dans
les entreprises qui se consacrent aux activit~s 6num6r~es dans la premiere phrase
du paragraphe 2 de l'article VII, mais seulement dans la mesure oil elles peuvent
le faire sans porter atteinte aux droits et privilfges accord6s aux termes de l'article
VII ou d'autres dispositions du present Trait&

3. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties qui, en raison
de leur qualit6 d'6trangers, n'ont pas pu b~n6ficier du traitement national en ce
qui concerne l'acquisition, par voie de succession testamentaire ou ab intestat,
de biens situ~s dans les territoires de l'autre Partie, pourront aligner librement
lesdits biens et il leur sera accord6 pour ce faire un d6lai minimum de cinq ans.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'ali~nation de biens de toute nature.

Article X

Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'obtention et la protection de
brevets d'invention et en ce qui concerne les droits relatifs aux marques de fabrique,
d~signations commerciales, noms commerciaux et toutes autres formes de propriet.
industrielle.

No 2788



204 United Nations - Treaty Series 1955

Article XI

I. Nationals of either Party residing within the territories of the other Party,
and nationals and companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic activities within the
territories of the other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees
or charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or
any other object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof,
within the territories of such other Party, more burdensome than those borne by
nationals and companies of such other Party.

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident nor
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party,
and with respect to companies of either Party which are not engaged in trade or
other gainful pursuit within the territories of the other Party, it shall be the aim
of such other Party to apply in general the principle set forth in paragraph 1 of
the present article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject,
within the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges
imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other
object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof, more
burdensome than those borne by nationals, residents and companies of any third
country.

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, and in the case of nationals of
either Party engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the
other Party but not resident therein, such other Party shall not impose or apply
any tax, fee or charge upon any income, capital or other basis in excess of that
reasonably allocable or apportionable to its territories, nor grant deductions and
exemptions less than those reasonably allocable or apportionable to its territories.
A comparable rule shall apply also in the case of companies organized and operated
exclusively for scientific, educational, religious or philanthropic purposes.

5. Each Party reserves the right to : (a) extend specific tax advantages on
the basis of reciprocity ; (b) accord special tax advantages by virtue of agreements
for the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue; and
(c) accord to its own nationals and to residents of contiguous countries more
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Article XI

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties qui resident dans les terri-
toires de l'autre Partie, de mme que les ressortissants et les soci~t~s de chacune
des deux Parties qui se livrent au commerce ou h toute autre activit6 lucrative
dans les territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activit~s scientifiques,
6ducatives, religieuses ou philanthropiques, ne seront, dans les territoires de
cette autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis
ou prdlev~s sur les revenus, le capital, les transactions, les activit~s ou toute autre
mati~re imposable, ni assujettis A des obligations relatives i leur application
ou h leur recouvrement, dans lesdits territoires, qui seraient plus on~reux que les
charges et obligations impos~es aux ressortissants et aux soci~t~s de cette autre
Partie.

2. En ce qui concerne les ressortissants de l'une des deux Parties qui ne
resident pas dans les territoires de l'autre Partie, et qui ne s'y livrent ni au commerce
ni h aucune autre activit6 lucrative, comme en ce qui concerne les soci~t~s de
l'une des deux Parties qui ne se livrent ni au commerce ni h aucune autre activit6
lucrative dans les territoires de l'autre Partie, cette autre Partie s'efforcera d'appli-
quer, d'une mani~re g~n~rale, le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du present
article.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties ne seront en
aucun cas, dans les territoires de l'autre Partie, astreints au paiement d'imp6ts,
de taxes ou de droits assis ou pr~lev~s sur le revenu, le capital, les transactions,
les activit~s ou toute autre mati~re imposable, ni assujettis h des obligations
relatives h leur application ou A leur recouvrement, qui seraient plus on~reux
que les charges et obligations impos~es aux ressortissants, r6sidents et socift6s
d'un pays tiers.

4. Dans le cas de soci~t~s de chacune des deux Parties qui se livrent au com-
merce ou toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre partie et
dans le cas de ressortissants de l'une des deux Parties qui exercent le commerce
ou toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie mais qui
n'y ont pas leur residence, cette autre Partie n'assoira pas ou ne pr~l~vera pas
d'imp6ts, de taxes ou de droits sur les revenus, le capital ou d'autres mati~res
imposables dans une mesure qui exc~derait la quote-part qui peut raisonnablement
tre attribute ou imput~e h ses territoires et elle n'accordera pas de d~gr~vements

ni d'exon~rations inf~rieurs A ceux qui peuvent raisonnablement 6tre attribu~s
ou imputes auxdits territoires. Une r~gle analogue s'appliquera 6galement dans
le cas de soci~t~s constitu6es et g6r~es exclusivement A des fins scientifiques,
6ducatives, religieuses ou philanthropiques.

5. Chacune des deux Parties se reserve le droit : a) d'6tendre, sur la base
de la r~ciprocit6, des avantages fiscaux dtermins ; b) d'accorder des avantages
fiscaux particuliers en vertu d'accords visant A 6viter les doubles impositions
ou A assurer la protection mutuelle des recettes fiscales ; et c) d'accorder A ses
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favorable exemptions of a personal nature with respect to income taxes and
inheritance taxes than are accorded to other non-resident persons.

Article XII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments between the
territories of the two Parties as well as between the territories of such other Party
and of any third country.

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present article except to the extent necessary to prevent its monetary reserves
from falling to a very low level or to effect a moderate increase in very low monetary
reserves. It is understood that the provisions of the present article do not alter the
obligations either Party may have to the International Monetary Fund or preclude
imposition of particular restrictions whenever the Fund specifically authorizes or
requests a Party to impose such particular restrictions.

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with para-
graph 2 above, it shall, after making whatever provision may be necessary to assure
the availability of foreign exchange for goods and services essential to the health
and welfare of its people, make reasonable provision for the withdrawal, in foreign
exchange in the currency of the other Party, of : (a) the compensation referred to
in article VI, paragraph 3, of the present Treaty, (b) earnings, whether in the form
of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, payments for technical
services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, depreciation of
direct investments, and capital transfers, giving consideration to special needs for
other transactions. If more than one rate of exchange is in force, the rate ap-
plicable to such withdrawals shall be a rate which is specifically approved by the
International Monetary Fund for such transactions or, in the absence of a rate so
approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges on exchange
transfers, is just and reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, investments,
transport, trade, and other interests of the nationals and companies of the other
Party, nor to the competitive position thereof.
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propres ressortissants et aux residents des pays voisins, en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les successions, des exonerations, A titre personnel, plus favora-
bles que celles qui sont accord6es A des personnes physiques n'ayant pas leur
residence dans ses territoires.

Article XII

1. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties se verront
accorder par l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de fonds
ou les instruments constatant une operation financi~re entre les territoires des
deux Parties ainsi qu'entre les territoires de cette autre Partie et les territoires
d'un pays tiers.

2. Aucune des deux Parties n'imposera de restrictions en matire de change, au
sens donn6 cette expression au paragraphe 5 du present article, si ce n'est dans
la mesure n~cessaire pour emp~cher ses reserves en devises de tomber A un niveau
tr~s bas ou, si lesdites reserves sont tr~s faibles, pour les accroitre dans des limites
raisonnables. I1 est entendu que les dispositions du present article ne modifient
en rien les obligations que l'une ou l'autre des deux Parties peuvent avoir envers
le Fonds mon~taire international, pas plus qu'elles ne font obstacle . l'imposition
de restrictions particuli&es lorsque le Fonds autorise ou invite express6ment
une Partie h imposer de telles restrictions.

3. Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en mati~re
de change conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, elle devra, apr~s avoir fait
le n~cessaire pour que des devises trang&res soient disponibles lorsqu'il s'agit
d'acqu~rir les marchandises et les services indispensables i la sant6 et au bien-6tre
de sa population, r~server des montants suffisants pour faire face aux retraits
normalement pr~visibles, dans la monnaie de l'autre Partie : a) des indemnit~s
dont il est question au paragraphe 3 de l'article VI du present Trait6 ; b) des gains,
qu'ils prennent la forme de traitements, d'int~r~ts, de dividendes, de commissions,
de redevances, de r~tributions de services ou toute autre forme ; et c) des sommes
aff rentes A l'amortissement d'emprunts, h la d~pr~ciation d'investissements
directs et au transfert de capitaux, compte tenu des besoins particuliers en vue
d'autres operations. Si plus d'un taux de change est en vigueur, le taux applicable

ces retraits sera celui qui aura W express~ment approuv6 par le Fonds mon~taire
international pour les operations de cette nature ou, h d~faut d'un taux ainsi
approuv6, un taux effectif qui, compte tenu de toutes taxes ou surtaxes impos~es
sur les transferts de devises, sera juste et raisonnable.

4. Aucune des deux Parties n'imposera en mati~re de change des restrictions
qui constitueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui seraient de
nature h porter indfiment prejudice aux revendications, investissements, d~place-
ments, int6r~ts commerciaux et autres int6rfts des ressortissants et des soci~t~s
de l'autre Partie, ou A leur situation sur le plan de la concurrence.
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5. The term "exchange restrictions" as used in the present article includes
all restrictions, regulations, charges, taxes, or other requirements imposed by either
Party which burden or interfere with payments, remittances, or transfers of funds
or of financial instruments between the territories of the two Parties.

Article XIII

Commercial travelers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry into and
departure from the territories of the other Party and during their sojourn therein,
be accorded most-favored-nation treatment in respect of the customs and other
matters, including, subject to the exceptions in paragraph 5 of article XI, taxes and
charges applicable to them, their samples and the taking of orders, and regulations
governing the exercise of their functions.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products of the
other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving, and to
products destined for exportation to the territories of such other Party, by what-
ever route and by whatever type of carrier, with respect to customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
or imposed on the international transfer of payments for imports or exports, and
with respect to the method of levying such duties and charges, and with respect to
all rules and formalities in connection with importation and exportation.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the
territories of the other Party, unless the importation of the like product of, or
the exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted or
prohibited.

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importation or
exportation of any product in which the other Party has an important interest :

(a) It shall as a general rule give prior public notice of the total amount of the
product, by quantity or value, that may be imported or exported during a
specified period, and of any change in such amount or period ; and
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5. L'expression (( restrictions en mati~re de change ,,, au sens du pr6sent
article, comprend les restrictions, r~glements, taxes, droits ou autres obligations
qui sont impos6s par l'une ou l'autre des deux Parties et qui gr~vent ou g~nent
les paiements, les remises ou les transferts de fonds ou d'instruments constatant
une op6ration financire entre les territoires des deux Parties.

Article XIII

Les voyageurs de commerce qui repr~sentent des ressortissants ou des soci6t~s
de l'une des deux Parties exerqant des activit~s industrielles ou commerciales
dans les territoires de ladite Partie b~n6ficieront, h leur entr6e et pendant leur
s~j our dans les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'a leur sortie desdits territoires,
du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane
et toutes autres formalit6s, y compris, sous r~serve des exceptions pr~vues au

paragraphe 5 de l'article XI, les imp6ts et taxes qui leur sont applicables person-
nellement ou qui sont applicables A leurs 6chantillons et aux commandes, et les
r~glements concernant l'exercice de leurs fonctions.

Article XIV

1. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation la plus
favoris~e aux produits de l'autre Partie, quelle que soit leur provenance et quelle
que soit la voie utilis~e pour leur transport, ainsi qu'aux produits destins a l'expor-
tation vers les territoires de cette autre Partie, quel que soit l'itin~raire emprunt:
et quelle que soit la voie utilis6e pour leur transport, en ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent les importations ou les exportations
ou qui sont perqus a l'occasion d'oprations relatives h des importations ou des
exportations, ou encore qui gr~vent les transferts internationaux de fonds en vue
du r~glement d'importations ou d'exportations, ainsi que le mode de perception
desdits droits et taxes et toutes les r~gles et formalit~s relatives aux importations
et aux exportations.

2. Aucune des deux Parties n'interdira ou ne restreindra l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 aux territoires
de l'autre Partie, h moins que l'importation d'un produit similaire provenant
de tout pays tiers, ou l'exportation d'un produit similaire A destination de tout
pays tiers, ne soient, de la mme mani~re, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des deux Parties impose des restrictions quantitatives a l'importa-
tion ou h l'exportation d'un produit qui pr~sente un int~r6t important pour l'autre
Partie :

a) Elle devra, en r~gle g~n~rale, faire connaitre publiquement a l'avance le contin-
gent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, dont l'importation ou l'exportation
seront autoris~es pendant une p~riode d~termin6e, ainsi que toute modification
de ce contingent ou de cette p~riode;
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(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such other Party
a share proportionate to the amount of the product, by quantity or value,
supplied by or to it during a previous representative period, due consideration
being given to any special factors affecting the trade in such product.

4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or other
customary grounds of a noncommercial nature, or in the interest of preventing
deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or restrictions do not
arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party.

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect
to all matters relating to importation and exportation.

6. The provisions of the present article shall not apply to advantages accorded
by either Party:
(a) To products of its national fisheries;

(b) To adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or
(c) By virtue of a customs union or free-trade area of which it may become a

member, so long as it informs the other Party of its plans and affords such other
Party adequate opportunity for consultation.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 (b) of the present
article, a Party may apply restrictions or controls on importation and exportation
of goods that have effect equivalent to, or which are necessary to make effective,
exchange restrictions applied pursuant to article XII. However, such restrictions
or controls shall depart no more than necessary from the aforesaid paragraphs
and shall be conformable with a policy designed to promote the maximum develop-
ment of nondiscriminatory foreign trade and to expedite the attainment both of
a balance-of-payments position and of monetary reserves which will obviate the
necessity of such restrictions.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges,
to the classification of articles for customs purposes, and to requirements or
restrictions on imports and exports or the transfer of payments therefor, or affecting
their sale, distribution or use ; and shall administer such laws, regulations and rul-
ings in a uniform, impartial and reasonable manner. As a general practice,
new administrative requirements or restrictions affecting imports, with the excep-
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b) Si elle attribue des contingents h un pays tiers, elle rrservera l'autre Partie
une quote-part proportionnelle au contingent de ce produit, en quantit6 ou en
valeur, fourni par cette Partie ou A cette Partie pendant une prriode repr6sen-
tative, compte dfiment tenu des facteurs sprciaux qui peuvent affecter le
commerce du produit en question.

4. Chacune des deux Parties pourra imposer des interdictions ou des restric-
tions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caract~re non
commercial grnrralement admises, ou en vue d'empcher des pratiques dolosives
ou drloyales, t condition que ces interdictions ou restrictions ne constituent pas
des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce de l'autre Partie.

5. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux socirtrs
de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favo-
ris6e pour toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

6. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux avantages
accordrs par l'une ou l'autre des deux Parties;
a) Aux produits de ses prcheries nationales;
b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier ; ou
c) En vertu de la creation d'une union douanire ou d'une zone de commerce

libre dont elle viendrait h faire partie, pourvu qu'elle ait mis l'autre Partie
au courant de ses projets et qu'elle lui ait offert des possibilitrs adrquates
pour procrder h des consultations.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, b), du present article,
chacune des deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de marchandises, des restrictions ou des contr6les ayant pratique-
ment le m6me effet que les restrictions en mati~re de change imposres conform6ment
A l'article XII, ou 6tant n6cessaires pour leur donner effet. Toutefois, ces restric-
tions ou ces contr6les ne pourront drroger aux dispositions des paragraphes susmen-
tionnrs que dans la mesure requise et devront tre compatibles avec une politique
grnrrale visant favoriser le dveloppement maximum du commerce extrrieur
sur la base de la non-discrimination et h crier le plus rapidement possible une
situation telle, en ce qui concerne la balance des paiements et les reserves mon6-
taires, qu'il ne soit plus nrcessaire d'imposer de telles restrictions.

Article XV

1. Chacune des deux Parties publiera rapidement les lois, les r~glements
et les drcisions administratives d'application g6nrale qui concernent les taux
des droits, taxes et autres redevances, l'tablissement des nomenclatures douani~res
ainsi que les formalitrs ou restrictions imposres A loccasion des importations
et des exportations ou des transferts de fonds en vue du r~glement d'importations
ou d'exportations, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation
des articles importrs ou exportrs ; en outre, elle appliquera ces lois, r~glements
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tion of those imposed on sanitary grounds or for reasons of public safety, shall
not go into effect before the expiration of 30 days after publication, or alternatively,
shall not apply to products en route at time of publication.

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which nationals
and companies of the other Party, and importers of products of such other Party,
shall be able to obtain prompt and impartial review, and correction when warranted,
of administrative action relating to customs matters, including the imposition of
fines and penalties, confiscations, and rulings on questions of customs classification
and valuation by the administrative authorities. Penalties imposed for infrac-
tions of the customs and shipping laws and regulations concerning documentation
shall, in cases resulting from clerical errors or when good faith can be demonstrated,
be no greater than necessary to serve merely as a warning.

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country from
obtaining marine insurance on such products in companies of either Party. The
present paragraph is subject to the provisions of article XlI.

Article XVI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters
affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within
the territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled
by such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less
favorable than that accorded to like articles of national origin by whatever person
or company produced, in all matters affecting exportation, taxation, sale, distribu-
tion, storage and use.

Article XVII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special privileges
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et dcisions d'une manire uniforme, impartiale et raisonnable. En r~gle g6n~rale,
les dispositions administratives prescrivant de nouvelles formalit~s ou restrictions
en mati~re d'importations, A l'exception de celles qui sont impos~es pour des raisons
sanitaires ou de s6curit6 publique, n'entreront pas en vigueur avant l'expiration
d'un d~lai de trente jours A compter de leur publication, ou bien ne seront pas
applicables aux produits qui sont en route au moment de ladite publication.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une proc6dure d'appel permettant
aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs
de produits originaires de cette autre Par-tie, d'obtenir la r~vision rapide et impar-
tiale, et, le cas 6ch~ant, l'annulation de toute mesure administrative ayant trait
At des questions douanires y compris les amendes et sanctions qui leur auront
W inflig6es par les autorit~s administratives, les confiscations auxquelles lesdites

autorit~s auront proc6d6 et les d6cisions qu'elles auront prises s'agissant de ques-
tions relatives aux nomenclatures douani~res et A la d6termination de la valeur
en douane. En cas d'infraction aux dispositions des lois et r~glements douaniers
et maritimes qui concernent la documentation, l'amende ne devra pas d6passer
le montant qui convient pour un simple avertissement, lorsque l'infraction r~sulte
d'une erreur mat~rielle ou lorsque la bonne foi peut tre 6tablie.

3. Aucune des deux Parties n'imposera de mesures de caract~re discrimina-
toire ayant pour effet d'emp~cher directement ou indirectement les importateurs
ou les exportateurs de produits originaires de l'un ou l'autre pays d'assurer lesdits
produits contre les risques maritimes aupr~s de compagnies de l'une ou l'autre
des deux Parties. Les dispositions du pr6sent paragraphe sont subordonn6es Ak
celles de rarticle XII.

Article XVI

1. Les produits de rune des deux Parties b~n~ficieront, dans les territoires
de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favoris~e pour toutes les questions relatives A la fiscalit6 interne ou A la vente,
la distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des deux
Parties dans les territoires de l'autre Partie, ou par des soci~t~s de cette autre
Partie qui sont contr6l6es par des ressortissants ou des soci6t~s de la premiere
Partie b~n~ficieront, pour toutes les quiestions relatives A 'exportation, l'imposition,
la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation de ces articles dans lesdits
territoires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
articles similaires d'origine nationale, queUe que soit la personne ou la soci~t6
productrice.

Article XVII

1. Chacune des deiux Parties garantit : a) que les entreprises appartenant
& son Gouvernement ou controlkes par lui, ainsi que les monopoles ou organismes
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within its territories, shall make their purchases and sales involving either imports
or exports affecting the commerce of the other Party solely in accordance with
commercial considerations, including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale; and (b) that the nationals,
companies and commerce of such other Party shall be afforded adequate opportu-
nity, in accordance with customary business practice, to compete for participation
in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of the
other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded to the
nationals, companies and commerce of any third country, with respect to : (a) the
governmental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and other
government contracts, and (c) the sale of any service sold by the Government or
by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

Article XVIII

1. The two Parties agree that business practices which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control, and which are engaged in
or made effective by one or more private or public commercial enterprises or by
combination, agreement or other arrangement among such enterprises, may have
harmful effects upon commerce between their respective territories. Accordingly,
each Party agrees upon the request of the other Party to consult with respect
to any such practices and to take such measures as it deems appropriate with
a view to eliminating such harmful effects.

2. No enterprise of either Party, including corporations, associations, and
government agencies and instrumentalities, which is publicly owned or controlled
shall, if it engages in commercial, industrial, shipping or other business activities
within the territories of the other Party, claim or enjoy, either for itself or for its
property, immunity therein from taxation, suit, execution of judgment or other
liability to which privately owned and controlled enterprises are subject therein.

Article XIX

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of com-
merce and navigation.
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auxquels des privileges exclusifs on particuliers ont 6t6 conc~dds dans ses terri-
toires, ne prendront en consid4ration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des
ventes faisant intervenir des importations ou des exportations int~ressant le
commerce de 'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la
qualit6, la situation de l'offre, les possibilit6s d'6coulement, le transport et d'autres
conditions d'achat on de vente ; et b) que les ressortissants et les soci~t~s de cette
autre Partie, ainsi que son commerce, auront des possibilit~s addquates, conform6-
ment aux pratiques commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concur-
rence, des offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t~s
de l'autre Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste et 6quitable par
rapport an traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t~s et an com-
merce de tout pays tiers en ce qui concerne : a) l'achat de fournitures pour
le Gouvernement ; b) l'octroi de concessions et la passation d'autres marches
publics ; et c) la vente de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un
monopole ou un organisme dot6 de privileges exclusifs ou particuliers.

A rticle X VIII

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui entravent
la concurrence, restreignent l'acc~s aux march~s ou favorisent les contr6les h
caract~re de monopole, et qui sont suivies ou appliqu~es par une on plusieurs
entreprises commerciales publiques on priv~es, ou qui sont le fait d'ententes,
d'accords on d'autres arrangements entre des entreprises commerciales publiques
on priv~es, peuvent avoir un effet nuisible sur le commerce entre leurs territoires
respectifs. En cons~quence, chacune des deux Parties s'engage h conf~rer avec
l'autre Partie, sur sa demande, an sujet des pratiques de cette nature, et h prendre
les mesures qu'elle jugera opportunes en vue d'6liminer ces effets nuisibles.

2. Aucune entreprise de l'une ou de l'autre des deux Parties qui est propri~t6
publique on sous contr6le public, y compris les socift~s, les associations et les
organismes oun les services gouvernementaux, ne pourra, si elle exerce dans les
territoires de l'autre Partie une activit6 commerciale on industrielle de quelque
nature qu'elle soit, y compris le transport des marchandises, ni b~n~ficier ni pr6-
tendre b6n6ficier, dans lesdits territoires, pour elle-m~me on pour ses biens, d'une
exemption en mati~re d'imp6ts, de poursuites judiciaires, d'exdcution des jugements
ou d'obligations d'un autre ordre applicables aux entreprises qui sont propri6t6
priv~e on sous contr6le priv6..

Article XIX

1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des
deux Parties.
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2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels
of the other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come
with their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to
foreign commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects
be accorded national treatment and most-favored-nation treatment within the
ports, places and waters of such other Party.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to carry
all products that may be carried by vessel to or from the territories of such other
Party ; and such products shall be accorded treatment no less favorable than that
accorded to like products carried in vessels of such other Party, with respect to :
(a) duties and charges of all kinds, (b) the administration of the customs, and (c)
bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party, in case of shipwreck, stranding, or of being forced
to put into the ports, places and waters of the other Party, whether or not open
to foreign commerce and navigation, shall enjoy the same assistance and protection
as are in like cases enjoyed by vessels of such other Party or of any third country,
and shall not be subject to any duties or charges other than those which would be
payable in like circumstances by vessels of such other Party or of any third country.
The cargoes of such vessels of either Party and all articles salvaged from them
shall be exempt from customs duties unless entered for consumption within the
territories of the other Party; but articles not entered for consumption may be
subject to measures for the protection of the revenue pending their exit from
the country.

6. Notwithstanding any other provision of the present Treaty, each Party
may reserve exclusive rights and privileges-to its own vessels with respect to the
coasting trade, national fisheries and inland navigation, or may admit foreign.
vessels thereto only on a reciprocity basis.

7. The term "vessels", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to paragraphs 2 and 5 of the present article, include
fishing vessels or vessels of war.
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2. Les navires battant pavillon de l'une des deux Parties et munis des docu-
ments que leur legislation exige comme preuve de leur nationaht6, seront consid~r~s
comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les ports,
les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se
rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie, qui sont ouverts au commerce international et , ]a navigation internationale.
Lesdits navires, ainsi que leur cargaison b~n~ficieront h tous 6gards, dans les ports,
les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du
traitement de la nation la plus favoris~e.

4. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traite-
ment national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
le droit de transporter, a destination ou en provenance de ses territoires, tous les
produits qui peuvent tre achemin~s par bateau; lesdits produits b~n~ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits simi-
laires transport6s A bord de navires de la premiere Partie en ce qui concerne :
a) les droits et taxes de toute nature ; b) les formalit~s douani~res ; et c) les primes,
drawbacks et autres avantages de mme ordre.

5. Les navires de l'une des deux Parties b6n~ficieront, en cas de naufrage
ou d'6change, ou s'ils sont contraints de faire escale dans les ports, les mouillages
ou les eaux de l'autre Partie, qu'ils soient ou non ouverts au commerce international
et h la navigation internationale, de la mme assistance et de la m~me protection
que celles dont jouissent, dans des cas analogues, les navires de cette autre Partie
ou de tout pays tiers et ils ne seront pas assujettis a des droits ou taxes autres
que ceux qui seraient payables, dans les m~mes circonstances, par les navires
de cette autre Partie ou les navires de tout pays tiers. Les cargaisons des navires
dont il s'agit, ainsi que tous les articles qui auront pu tre r~cup~r~s, seront exempts
de droits de douane A moins qu'ils ne soient destines a la consommation dans les
territoires de l'autre Partie ; les articles qui ne seront pas destin6s A 6tre consommes
dans lesdits territoires pourront cependant, jusqu'a leur sortie du pays, faire
l'objet de mesures visant a prot~ger les int~r~ts du fisc.

6. Nonobstant toute autre disposition du present Trait6, chacune des deux
Parties pourra r~server a ses propres navires des droits et des privileges exclusifs
en ce qui concerne le cabotage, les p~cheries nationales et la navigation fluviale
ou n'y admettre les navires 6trangers que sur la base de la r~ciprocit6.

7. Au sens du pr6sent Trait6, le terme (( navires n doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv6e ou publique ou que leur exploitation
soit priv~e ou publique ; ce terme ne vise cependant pas, sauf en ce qui concerne
l'application des paragraphes 2 et 5 du present article, les bateaux de p~che ou
les bAtiments de guerre.
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Article XX

There shall be freedom of transit through the territories of each Party by the
routes most convenient for international transit:

(a) For nationals of the other Party, together with their baggage;

(b) For other persons, together with their baggage, en route to or from the terri-
tories of such other Party; and

(c) For products of any origin en route to or from the territories of such other
Party.

Such persons and things in transit shall be exempt from customs duties, from
duties imposed by reason of transit, and from unreasonable charges and require-
ments ; and shall be free from unnecessary delays and restrictions. They shall,
however, be subject to measures referred to in paragraph 3 of article I, and to
nondiscriminatory regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.

A rticle XXI

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) Regulating the importation or exportation of gold or silver;

(b) Relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization
or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable materials ;

(c) Regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment ;

(d) Necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or restoration
of international peace and security, or necessary to protect its essential security
interests ; and

(e) Denying to any company in the ownership or direction of which nationals of
any third country or countries have directly or indirectly the controlling
interest, the advantages of the present Treaty, except with respect to recogni-
tion of juridical status and with respect to access to courts of justice. and to
administrative tribunals and agencies.

2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to the
treatment of goods shall not apply to advantages accorded by the United States
of America or its Territories and possessions to one another, to the Republic of
Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific
Islands or to the Panama Canal Zone.

3. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or specifically permitted
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Articles XX

II y aura libert6 de transit h travers les territoires de chacune des deux Parties
par les itin~raires qui conviennent le mieux au transit international

a) Pour les ressortissants de l'autre Partie, ainsi que leurs bagages ;

b) Pour les ressortissants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers
les territoires de cette autre Partie ou qui arrivent de ces territoires ; et

c) Pour les produits, de quelque origine que ce soit, en provenance ou h destination
des territoires de cette autre Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de douane,
des droits de transit et de toutes taxes et formalit~s d~passant les exigences nor-
males ; ils n'auront h subir aucun retard et ne seront soumis A aucune restriction sans
n~cessit& Ils pourront toutefois faire l'objet des mesures pr~vues au paragraphe 3
de l'article premier de toute r6glementation de caract~re non discriminatoire
qui se r~v6lerait n~cessaire pour emp~cher l'abus du privilege de transit.

Article XXI

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle , l'application de mesures
a) R~gissant l'importation ou l'exportation de l'or ou de 1'argent ;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de

l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res qui
sont la source de substances fissiles ;

c) Concernant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unit~s militaires ;

d) N~cessaires . 1'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives
au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales
ou h la protection des int~r~ts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa
scurit6 ; et

e) Refusant h des soci~t~s le b~n~fice du pr6sent Trait6, sauf en ce qui concerne
la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux judiciaires
et aux tribunaux et organismes administratifs, lorsque des ressortissants
d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirectement, une part
pr~pond~rante dans la propri~t6 ou la gestion de ces soci~t~s.

2. Les dispositions du present Trait6 qui font b6n~ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages
que s'accordent mutuellement les Rtats-Unis d'Am6rique, leurs territoires et
leurs possessions ou qui sont accord6s par eux . la R~publique de Cuba, h la
R~publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des iles du Pacifique ou A
la zone du canal de Panama.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchandises
n'emp~cheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre les mes-ures requises
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by the General Agreement on Tariffs and Trade I during such time as such Party is
a contracting party to the General Agreement. Moreover, either Party may
withhold advantages negotiated under the aforesaid Agreement from those coun-
tries which by their own choice are not contracting parties thereto.

4. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party
for limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations in con-
travention of limitations expressly imposed, according to law, as a condition of
their admittance.

5. Nothing in the present Treaty shall be deemed to grant or imply any right
to engage in political activities.

A rticle XXII

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the terri-
tories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded therein,
in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other objects, as
the case may be, of such Party.

2. The term "most-favored-nation treatment" means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or
other objects, as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with limited liability
and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under the ap-
plicable laws and regulations within the territories of either Party shall be deemed
companies thereof and shall have their juridical status recognized within the
territories of the other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies of Japan shall, in any State, Territory or possession of the United
States of America, be the treatment accorded therein to companies created or
organized in other States, Territories, and possessions of the United States of
America.

L United Nations, Treaty -Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358' and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367 ; Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382 ; Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol.
167, p. 265 ; Vol. 172, p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351
Vol. 186, p. 314; .Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360, and Vol. 191, p. 364.
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ou express~ment autoris~es par l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce', tant qu'elle sera partie audit Accord. De plus, chacune des deux
Parties pourra refuser aux pays qui, de leur propre gr6, ne sont pas parties audit
Accord, des avantages n~goci~s en application de cet Accord.

4. Les ressortissants de l'une des deux Parties qui sont admis dans les terri-
toires de l'autre Partie A des fins d~termin~es ne pourront pas se livrer AL une activit6
lucrative au m~pris des restrictions qui, conform~ment A la loi, leur ont 6t6 expres-
s~ment impos~es comme condition d'admission.

5. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne sera consid6r6e comme accordant,
m~me implicitement, un droit quelconque en vue de l'exercice d'une activit6
politique.

A rticle XXII

1. L'expression (( traitement national D signifie le traitement accord6, A l'int6-
rieur des territoires de 'une des Parties, darts des conditions non moins favorables
que celles dont b~n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans
des situations analogues, les ressortissants, les soci6t~s, les produits, les navires
ou les autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression a traitement de la nation la plus favoris6e s signifie le traitement
accord6, A l'int6rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non
moins favorables que celles dont b~n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils
se trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les soci6t6s, les produits,
les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du present Trait6, le terme (( soci6t~s ) doit s'entendre des soci~t~s
de capitaux ou de personnes, des compagnies et de toutes associations, qu'elles
soient ou non AL responsabilit6 limit6e et . but lucratif. Les soci6t~s constitutes
dans les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties sous le r6gime des lois et
r~glements applicables en la mati~re seront consid6r6es comme des soci6t6s de
cette Partie et leur statut juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre
Partie.

4. Le traitement national dont les soci~t~s japonaises devront b~n6ficier
en vertu des dispositions du present Trait6 sera, dans tout ttat, territoire ou
possession des Rtats-Unis d'Am~rique, le traitement qui y est accord6 aux soci~t~s
constitu6es ou organis6es dans d'autres Rtats, territoires ou possessions des Rtats-
Unis d'Am~rique.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 & 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
pp. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, pp. 344 i 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vols. 142 I. 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366 ; vol. 189, p. 361, et vol. 191, p. 364.
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Article XXIII

The territories to which the present Treaty extends shall comprise all areas
of land and water under the sovereignty or authority of each Party, other than the
Panama Canal Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands, except to the
extent that the President of the United States of America shall by proclamation
extend provisions of the Treaty to such Trust Territory.

Article XXI V

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be sub-
mitted to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement
by some other pacific means.

Article XXV

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any time
thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this second day of April, one thousand nine hundred fifty
three.

For the United States of America

Robert MURPHY

For Japan :

Katsuo OKAZAKI
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A rticle XXIII

Les territoires auxquels s'applique le pr~sent Trait6 comprennent toutes les
terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 de
chacune des deux Parties, l'exception de la zone du canal de Panama et du
Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, sauf dans la mesure oil le President
des 1Rtats-Unis d'Amdrique aura 6tendu, par proclamation l'application des dispo-
sitions du Trait6 audit Territoire sous tutelle.

Article XXIV

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les representations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du present Trait6 et prendra des mesures addquates pour permettre des consulta-
tions k ce propos.

2. Tout diffdrend qui pourrait s'6lever entre les Parties quant A l'interpr~tation
ou ?L l'application du present Trait6 et qui ne pourrait pas 6tre r~gl d'une mani~re
satisfaisante par la voie diplomatique sera port6 devant la Cour internationale
de Justice, moins que les Parties ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens
pacifiques.

Article XXV

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s h Washington, d~s que faire se pourra.

2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans et le
restera par la suite jusqu', ce qu'il soit abrog6 conform~ment la procedure
pr~vue par ses dispositions.

3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au prdsent Trait6 k la fin de
la priode initiale de dix ans ou A tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode,
en donnant par 6crit l'autre Partie un prdavis d'un an.

EN FOI DE QuOI, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi, h Tokyo, le deuxi~me jour du mois d'avril mil neuf
cent cinquante-trois.

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique

Robert MURPHY

Pour le Japon :

Katsuo OKAZAKI
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PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the United States of America and Japan, the undersigned Plenipoten-
tiaries, duly authorized by their respective Governments, have further agreed on
the following provisions, which shall be considered integral parts of the aforesaid
Treaty :

1. The term "access to the courts of justice and to administrative tribunals
and agencies" as used in article IV, paragraph 1, comprehends, among other things,
legal aid and security for costs and judgment.

2. The provisions of article VI, paragraph 3, providing for the payment of
compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals and
companies of either Party in property which is taken within the territories of the
other Party.

3. The term "public utility enterprises" as used in article VII, paragraph 2,
is deemed to include enterprises engaged in furnishing communications services,
water supplies, transportation by bus, truck or rail, or in manufacturing and distrib-
uting gas or electricity, to the general public.

4. With reference to article VII, paragraph 4, either Party may require
that rights to engage in mining shall be dependent on reciprocity. Furthermore,
Japan shall not be obliged by the terms of that paragraph to accord to enterprises
of nationals and companies of the United States of the types mentioned in the first
sentence of paragraph 2 of article VII more favorable treatment than that accorded
by the State or Territory of the United States of America in which such national
is domiciled, or pursuant to the laws of which such company is organized, or in
which, if such company is organized under Federal law, such company has its
principal office, to the enterprises of nationals and companies of Japan.

5. The provisions of article VIII, paragraph 2, shall not extend to the profes-
sions of notary public and port pilot.

6. Either Party may impose restrictions on the introduction of foreign capital
as may be necessary to protect its monetary reserves as provided in article XII,
paragraph 2.

7. With reference to article XIV, paragraph 4, it is understood that either
Party, acting in accordance with its laws, may prohibit the importation into its
territory, or seize, or otherwise restrict or regulate the sale of any goods with
respect to which there has been failure to comply with marking requirements
established to assure that the true geographic or commercial origin of such goods
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PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre les P-tats-Unis d'Am6rique et le Japon, les plknipotentiaires sous-
sign~s, dftment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus en
outre des dispositions suivantes qui seront consid&r es comme faisant partie
int~grante du Trait.

1. L'expression (( acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et
organismes administratifs D, au sens du paragraphe 1 de l'article IV, doit s'en-
tendre 6galement entre autres, de l'assistance judiciaire et de la caution judicatum
solvi.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de rarticle VI, qui pr~voient le paiement
d'une indemnit6, s'appliqueront aux droits que des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des deux Parties poss~dent directement ou indirectement sur des biens
frappes d'expropriation t l'int~rieur des territoires de l'autre Partie.

3. L'expression (( entreprises de services publics ), au sens du paragraphe 2
de l'article VII, doit Wtre consid6r~e comme dsignant les entreprises qui fournissent
au public-des services de communications, d'alimentation en eau ou de transports
par aut6bus, camion ou chemin de fer, ou qui assurent la production et la distri-
bution' au public du gaz et de l'6lectricit6./

/4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article VII, chacune des deux Parties
pourra exiger que le droit de se livrer 1 des operations minires ne soit accord6
qu sur la base de la r6ciprocit6. En outre, les dispositions dudit paragraphe
nobligeront pas le Japon h assurer aux entreprises du genre indiqu6 dans la pre-
pi~re phrase du paragraphe 2 de l'article VII, qui sont exploit6es par des ressor-
tissants ou des soci~t~s des fltats-Unis, un traitement plus favorable que celui
qui est accord6 aux entreprises des ressortissants japonais ou des soci6t6s japonaisespar l'Ittat de l'Union ou le Territoire des ttats-Unis d'Am~rique dans lequel
lesdits ressortissants peuvent tre domicili~s, ou conform6ment aux lois duquel
lesdites soci6t6s ont 6t6 constitu6es, ou dans lequel la soci~t6 dont il s'agit a son
si~ge principal si cette socit a W constitute sous le r~gime de la legislation
f~drale.

5. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII ne s'appliqueront pas
aux professions de notaire et de pilote de port.

6. Chacune des deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'entr~e
des capitaux 6trangers, les restrictions qui pourraient 6tre ncessaires pour prot6ger
ses r~serves mon~taires ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 2 de l'article XII.

7. I1 est entendu, en ce qui concerne les dispositions du paragraphe 4 de
l'article XIV, que chacune des deux Parties pourra, dans la mesure oil sa legislation
le lui permet, interdire l'importation dans son territoire de toute marchandise
qui ne serait pas munie des marques exig6es en vue d'assurer l'indication exacte-
de sa veritable origine g~ographique et commerciale, ou saisir cette marchandise,
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is correctly represented. Furthermore, each Party agrees to take appropriate
steps to prevent misrepresentations, direct or indirect, that goods produced or
sold in or exported from its territory originate within the territory of the other
Party or any distinctive place within such territory.

8. During periods of emergency resulting in reduced availabilities of indus-
trial raw materials and basic foodstuffs, the provisions of article XVI, paragraph 1,
of the present Treaty shall not prevent the application by either Party of needed
controls over the internal sale, distribution or use of imported articles of categories
which may be in short supply, other than or different from controls applied with
respect to like articles of national origin. If imposed, such controls shall be applied
by either Party in such a manner as to minimize injury to the competitive position
within its territories of the commerce of the other Party, and shall be continued
no longer than required by the supply situation.

9. Notwithstanding the national treatment provisions of article XVI,
paragraph 1, a Party may maintain screen quota regulations that require the exhi-
bition of cinematograph films of national origin during a specified minimum
portion of the screen time actually utilized by exhibitors for the commercial
exhibition of all films. Screen quotas shall be computed on the basis of screen
time per theatre per year or the equivalent thereof, and shall be subject to
consultation.

10. It is understood that for the purposes of article XVII, paragraph 1,
availability of means of payment is considered to be a commercial consideration.

11. The provisions of article XVII, paragraph 2 (b) and (c), and of article
XIX, paragraph 4, shall not apply to postal services.

12. The provisions of article XXI, paragraph 2, shall apply in the case of
Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.

13. Article XXIII does not apply to territories under the authority of either
Party solely as a military base or by reason of temporary military occupation,
or to Nansei Shoto south of 29 degrees north latitude (including the Ryukyu
Islands and the Daito Islands), Nanpo Shoto south of Sofu Gan (including the
Bonin Islands, Rosario Island and the Volcano Islands) and Parece Vela and
Marcus Island, the status of which is provided for in article 3 of the Treaty of
Peace with Japan signed at San Francisco on September 8, 1951.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385 ; Vol. 184, p. 358, and Vol.
199, p. 344.
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ou encore en restreindre ou en r~glementer la vente. De plus, chacune des deux
Parties s'engage h prendre les mesures n~cessaires pour empcher toute fraude
visant A presenter, directement ou indirectement, les marchandises produites
ou vendues dans son territoire ou export~es de son territoire comme provenant
du territoire de l'autre Partie ou d'un endroit renomm6 situ6 dans son territoire.

8. Dans les p6riodes de crise donnant lieu h une r~duction des approvisionne-
ments en mati~res premieres industrielles et en denr6es alimentaires essentielles,
les dispositions du paragraphe 1 de l'article XVI du Trait6 n'empcheront pas
les Parties d'appliquer en tant que de besoin A la vente, dans le pays des articles
imports dont il y a p~nurie, ainsi qu'A leur distribution et a leur utilisation,
des mesures de contr6le qui viendraient s'ajouter h celles auxquelles sont soumis
les articles similaires d'origine nationale ou qui s'en distingueraient. Si l'une des
deux Parties impose de telles mesures de contr6le, elle devra les appliquer de
mani~re a ne pas porter inutilement prejudice, sur le plan de la concurrence, au
commerce de l'autre Partie dans ses territoires, et ne pas en prolonger l'application
plus longtemps que la situation ne l'exige en mati~re d'approvisionnements.

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article XVI relatives
Sl'application du traitement national, une Partie au Trait6 pourra maintenir

un r~gime de contingentement a l'6cran qui impose aux propriftaires de salles
de cinema l'obligation de projeter des films d'origine nationale pendant une certaine
partie au moins du temps effectivement consacr6 A la projection commerciale
des films. Le contingent a l'6cran sera calcul sur la base de la duroe de projection
des films par salle de spectacle et par an ou de l'6quivalent de cette dur~e, et il
ne sera fix6 qu'apr~s consultation.

10. I1 est entendu qu'aux fins du paragraphe 1 de l'article XVII, la possession
de moyens de paiement sera consid~r~e comme un facteur commercial.

11. Les dispositions du paragraphe 2, b, et c de l'article XVII et du paragraphe
4 de l'article XIX ne s'appliqueront pas aux services postaux.

12. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article XXI s'appliqueront A l'6gard
de Porto-Rico, ind~pendamment de toute modification qui pourrait 6tre apport~e
au statut politique de ce territoire.

13. L'article XXIII ne s'appliquera pas aux territoires sur lesquels s'exerce
l'autorit6 de l'une ou I'autre des deux Parties du seul fait qu'ils constituent une
base militaire ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire temporaire ; il ne
s'appliquera pas non plus A la partie du Nansei Shoto situ6e au sud du 29e degr6
de latitude nord (y compris les iles Riou-Kiou et les iles Daito), ni A la partie du
Nanpo Shoto situ~e au sud de Sofu Gan (y compris les iles Bonin, l'ile Rosario
et les iles Volcano), ni a l'ile Parece Vela et a l'ile Marcus, dont le statut a W r~gl6
par les dispositions de l'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 A San-
Francisco, le 8 septembre 19511.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et
vol. 199, p. 344.
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14. The most-favored-nation treatment provisions of the present Treaty
shall not apply with respect to those rights and privileges which may be accorded
by Japan to : (a) persons who originated in the territories to which all right, title
and claim were renounced by Japan in accordance with article 2 of the Treaty
of Peace with Japan signed at San Francisco on September 8, 1951 ; or (b) the
native inhabitants and vessels of, and trade with, the islands mentioned in article 3
of the said Treaty of Peace.

15. During a transitional period of three years from the date of the coming
into force of the present Treaty, Japan may continue to apply existing restrictions
on the purchase by aliens, with yen, of outstanding shares in Japanese enterprises.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this second day of April, one thousand nine hundred fifty
three.

For the United States of America:
Robert MURPHY

For Japan:
Katsuo OKAZAKI
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14. Les dispositions du Trait6 qui accordent le traitement de la nation la plus
favoris~e ne s'appliqueront pas en ce qui concerne les droits et les privileges que
le Japon pourrait octroyer : a) aux personnes provenant des territoires sur lesquels
le Japon a renonc6 1 tous droits, titres et revendications aux termes de l'article 2
du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 . San-Francisco, le 8 septembre 1951 ;
ou b) A la population autochtone et aux navires des iles mentionn~es , l'article 3
dudit Trait6, ainsi qu'au commerce avec lesdites iles.

15. Au cours d'une p~riode transitoire de trois ans . compter de la date
d'entr~e en vigueur du Trait6, le Japon pourra continter A appliquer les restrictions
actuellement impos~es A. l'achat en yens, par des 6trangers, de parts d6jA existantes
dans des entreprises japonaises.

EN FoI DE Quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire dans les langues anglaise et japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi, A Tokyo, le deuxi~me jour du mois d'avril mil neuf
cent cinquante-trois.

Pour les tats-Unis d'Am~rique

Robert MURPHY

Pour le Japon :

Katsuo OKAZAKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

AMERICAN EMBASSY
No. 291

Tokyo, August 29, 1953
Excellency

With reference to the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the United States of America and Japan, signed at Tokyo on April 2,
1953, I have the honor to inform Your Excellency that the Senate of the United
States on July 21, 1953, gave its advice and consent to the ratification of the
said Treaty in a resolution as follows :

Resolved (two-thirds of the Senators present concurring therein), that
the Senate advise and consent to the ratification of Executive 0, 83rd Congress,
first session, a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the
United States of America and Japan, together with a Protocol relating thereto,
signed at Tokyo on April 2, 1953, subject to the following reservation, which
shall be agreed to by the other High Contracting Party before ratifications
are exchanged

Article VIII, Paragraph 2, shall not extend to professions which, because
they involve the performance of functions in a public capacity or in the
interest of public health and safety, are state-licensed and reserved by statute
or constitution exclusively to citizens of the country, and no most-favored-
nation clause in the said Treaty shall apply to such professions.

It will be observed that by this resolution the advice and consent of the
Senate to the ratification of the Treaty are given subject to a reservation to the
provision that concerns the practice of professions.

It is the hope of my Government that Your Excellency's Government will
find acceptable the reservation which the Senate has made a condition of its
advice and consent to the ratification of the Treaty. An acknowledgement
of this note by Your Excellency prior to the exchange of ratifications accepting,
on behalf of the Government of Japan, the said reservation will be considered
as completing the acceptance by the two Governments of the reservation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 2788
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

Tokyo, August 29, 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date in which Your Excellency has informed me as follows

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of my Govern-
ment, that the above reservation is acceptable to the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my bighest consideration.

(Signed) Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America to Japan

I Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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[TRANSLATION" - TRADUCTION 2]

Tokyo, August 29, 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between Japan and the United States of America signed at Tokyo on April 2,
1953, I have the honour to inform Your Excellency that the conclusion of the
Treaty was approved by the Diet of Japan on August 7, 1953. In the course
of Diet deliberations on the approval for the conclusion of the Treaty, the desire
was expressed that, should any reservation be made, on behalf of the United
States of America, with respect to the provisions of the Treaty concerning the
practice of professions, the Government of Japan should make similar reservation
with respect to the same provisions.

Now that Your Excellency has informed me in the Note of today's date of
the reservation made on behalf of the United States of America, I wish to-inform
Your Excellency that my Government has decided to make the following
reservation :

Japan reserves the right to impose prohibitions or restrictions on nationals
of the United States of America with respect to practicing the professions
referred to in Article VIII, paragraph 2, to the same extent as States, Terri-
tories or possessions of the United States of America, including the District
of Columbia, to which such nationals belong impose prohibitions or restrictions
on nationals of Japan with respect to practicing such professions.

It is the hope of my Government that Your Excellency's Government will
find acceptable the above reservation of the Government of Japan. An acknowl-
edgement of this Note by Your Excellency prior to the exchange of ratifications
accepting, on behalf of the Government of the United States of America, the said
reservation will be considered as completing the acceptance thereof by the Gov-
ernment of the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

(Signed) KATSUO OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America to Japan

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique.

No 2788
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IV

AMERICAN EMBASSY

No. 292
Tokyo, August 29, 1953

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows

[See note III]

I have further the honor to inform Your Excellency, on behalf of my Govern-
ment, that the above reservation is acceptable to the Government of the United
States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 2788
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 291
Tokyo, le 29 aoitt 1953

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre les Rtats-
Unis d'Amdrique et le Japon, sign6 A Tokyo le 2 avril 1953, j'ai l'honneur de faire
savoir h Votre Excellence qu'h la date du 21 juillet 1953, le Sdnat des ]etats-Unis
a recommand6 et autoris6 la ratification dudit Trait6, par une rdsolution conque
dans les termes suivants :

Le Sdnat decide (par le vote affirmatif des deux tiers des sdnateurs
presents) de recommander et d'autoriser la ratification de l'Acte ex6cutif 0,
83e Congr~s, premiere session, savoir le Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation entre les tats-Unis d'Amdrique et le Japon et le Protocole y
relatif, sign6s h Tokyo, le 2 avril 1953, avec la reserve ci-apr~s qui devra
rencontrer l'agr6ment de l'autre Haute Partie contractante avant l'6change
des instruments de ratification :

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII ne s'appliqueront
pas aux professions qui, du fait que les intdressds sont appelds k remplir
leurs fonctions a titre officiel ou dans l'intdr~t de la sant6 et de la s6curit6
publiques, ne peuvent tre exercds que moyennant l'obtention d'une autorisa-
tion de l'ktat et qui sont exclusivement rdservdes par la loi ou la Constitution
aux ressortissants du pays; aucune disposition dudit Trait6 accordant le
b~ndfice du traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliquera A ces
professions.

Ainsi que Votre Excellence le constatera, le Sdnat, par ladite resolution,
a recommand6 et autoris6 la ratification du Trait6 avec une rdserve relative aux
dispositions visant l'exercice des carri~res libdrales.

Mon Gouvernement esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence jugera
acceptable la reserve A laquelle le Sdnat a subordonn6 sa recommandation et son
autorisation de procdder h la ratification du Trait6. Une note de Votre Excellence
accusant reception de la prdsente note avant l'6change des instruments de ratifi-
cation et acceptant ladite reserve au nom du Gouvernement japonais sera considdrde
comme consacrant l'accord des deux Gouvernements sur la reserve dont il s'agit.

Veuillez agrder, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires ftrangres du Japon

N
°
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II

Tokyo, le 29 aofit 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dans laquelle Votre Excellence me fait savoir ce qui suit

[Voir note I]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excel-
lence que le Gouvernement j aponais accepte la reserve reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1 tats-Unis d'Am~rique au Japon

III

Tokyo, le 29 aofit 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Japon
et les ttats-Unis d'Amrique, sign6 h Tokyo le 2 avril 1953, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que la Dite japonaise a approuv6 la conclusion
de ce Trait6, le 7 aofit 1953. Au cours des d~bats qu'elle a consacr~s A l'approbation
du Trait6, le d~sir a W exprim6 qu'au cas oii une r6serve serait formulae, au
nom des ttats-Unis d'Am~rique, en ce qui concerne les dispositions du Trait6
visant l'exercice des carri~res lib6rales, le Gouvernement japonais fasse une r~serve
analogue au sujet de ces dispositions.

Votre Excellence m'ayant fait connaitre, par sa note en date de ce jour, la
reserve qui a W faite an nom des ttats-Unis d'Am~rique, je tiens faire savoir
a Votre Excellence que mon Gouvernement a d~cid6 de formuler la reserve suivante :

Le Japon se reserve le droit d'interdire ou de restreindre l'exercice des
professions vis~es au paragraphe 2 de l'article VIII, par des ressortissants
des P-tats-Unis d'Am~rique, dans la stricte mesure oii les Rtats, territoires

ou possessions des ttats-Unis d'Amrique, y compris le district de Columbia,
dont rel~vent lesdits ressortissants, interdisent ou restreignent l'exercice
de ces professions par des ressortissants japonais.

Mon Gouvernement espre que le Gouvernement de Votre Excellence jugera
acceptable la reserve 6nonc6e ci-dessus par le Gouvernement.japonais. Une note

No. 2788
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de Votre Excellence accusant reception de la prdsente note avant l'6change des
instruments de ratification et acceptant ladite r6serve au nom du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique sera considdrde comme consacrant l'accord du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amdrique sur la reserve dont il s'agit.

Veuillez agrder, etc.
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique au Japon

IV

AMBASSADE DES EITATS-UNIS

No 292

Tokyo, le 29 aofit 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dans laquelle Votre Excellence me fait savoir ce qui suit

[Voir note III]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique accepte la reserve reproduite
ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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No. 2789. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO A JOINT IN-
DUSTRIAL MOBILIZATION COMMITTEE. OTTAWA,
12 APRIL 1949

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External A fairs

AMERICAN EMBASSY

No. 93
Ottawa, Canada, April 12, 1949

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that the common interests of
Canada and the United States in Defence, their proximity and the complementary
characteristics of their resources clearly indicate the advantages of coordinating
their plans for industrial mobilization, in order that the most effective use may be
made of the productive facilities of the two countries.

The functions of the Department of Trade and Commerce and the Industrial
Defence Board in Canada and those of the National Security Resources Board
and the Munitions Board in the United States suggest that, for the present, it
would be appropriate to use these Agencies to assist the two Governments in
coordinating their Industrial Mobilization Plans.

Therefore, my Government wishes to propose that the two Governments
,agree :

(a) That a Joint Industrial Mobilization Committee be now constituted consisting,
on the United States side, of the Chairman of the National Security Resources
Board and the Chairman of the Munitions Board and, on the Canadian side,
of the Chairman of the Industrial Defence Board and a Senior Official of the
Department of Trade and Commerce

(b) That the Joint Committee :
(i) Exchange information with a view to the coordination of the plans of

the United States and Canada for Industrial Mobilization;

I Came into force on 12 April 1949 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 2789. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE CANADA
VISANT L'ITABLISSEMENT D'UN COMITR MIXTE DE
MOBILISATION INDUSTRIELLE. OTTAWA, 12 AVRIL
1949

L'Ambassadeur des Ebats-Unis d'Anirique au Canada au Secritaire d'Jgtat aux
A flaires extirieures

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

NO 93

Ottawa, le 12 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les int~r~ts communs
du Canada et des fltats-Unis en mati~re de d6fense, la proximit6 des deux pays
et les caract6ristiques compl6mentaires de leurs ressources t~moignent des avan-
tages qu'il y aurait h coordonner leurs plans de mobilisation industrielle afin que
leurs moyens de production puissent trouver le maximum d'utilisation.

iRtant donn6 les fonctions du minist~re du Commerce et de la Commission
industrielle de defense au Canada et celles de la Commission des ressources n~ces-
saires A la s~curit6 nationale et de la Commission des munitions aux iktats-Unis,
il semble opportun de recourir ces organismes pour aider les deux Gouvernements
A coordonner leurs plans de mobilisation industrielle.

En consequence, mon Gouvernement d6sire proposer que les deux Gouverne-
inents se mettent d'accord pour :

a) Constituer maintenant un Comit6 mixte de mobilisation industrielle compos6,
pour le compte des iRtats-Unis, du president de la Commission des ressources
n~cessaires A la s6curit6 nationale et du pr6sident de la Commission des muni-
tions et, pour le compte du Canada, du president de la Commission industrielle
de defense ainsi que d'un haut fonctionnaire du minist~re du Commerce;

b) Charger ce Comit6 mixte :
(i) D'assurer l'6change des renseignements requis pour coordonner les plans
de mobilisation industrielle des Rtats-Unis et du Canada;

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 12 avril 1949 par l'6change desdites notes.
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(ii) Consider what recommendations in the field of Industrial Mobilization
planning, in areas of common concern, should be made to each Govern-
ment ;

(iii) Be empowered to organize Joint Sub-Commitees from time to time to
facilitate the discharge of its functions;

(iv) Be responsible for cooperation with the Permanent Joint Board on Defence
on matters of Industrial Mobilization.

If your Government is agreeable to the above Proposals, it is understood
that this note, together with your note in reply agreeing thereto, shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter in force on the
date of your reply and shall remain in force indefinitely subject to termination
by either Government at any time on giving six months' notice.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Laurence A. STEINHARDT

His Excellency the Honorable
The Secretary of State for External Affairs

Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Aflairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 113
Ottawa, April 12, 1949

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 93 of April 12, 1949, in which you inform me that the Government of the
United States of America wishes to propose that our two Governments agree

[See note 1]

2. I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Canada concurs in the foregoing proposals and agrees that Your Excellency's
note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments

No. 2789
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(ii) D'6tudier les recommandations qu'il y aurait lieu de faire h chacun des
deux Gouvernements relativement h l'organisation de la mobilisation
industrielle dans les r6gions d'intr t commun;

(iii) D'instituer A l'occasion des sous-comit6s mixtes destin6s A faciliter la

tache du Comit6;

(iv) D'assurer la coop6ration avec la Commission permanente canado-am6ricaine
de d6fense en mati~re de mobilisation industrielle.

Si votre Gouvernement souscrit aux propositions pr6cit6es, il est entendu
que la pr6sente note et la note par laquelle vous exprimerez votre agr6ment consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord qui restera en vigueur ind6fini-
ment depuis la date de votre r6ponse, sauf d6nonciation par Fun ou 'autre Gouver-
nement sur pr~avis de six mois.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Laurence A. STEINHARDT

S.E. l'Hon. Secr6taire d'Rtat
aux affaires ext~rieures

Ottawa

II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires extirieures t l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amirique au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXT] RIEURES

CANADA

Ottawa, le 12 avril 1949

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date
du 12 avril 1949, par laquelle vous me faites connaitre que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique desire proposer que nos deux Gouvernements se
mettent d'accord pour :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Canada souscrit aux propositions pr~cit6es et consent A ce que la note de Votre
Excellence et notre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord

No 2789
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which shall enter into force on this day and shall remain in force indefinitely,

subject to termination by either Government at any time on giving six month's

notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

His Excellency, The Hon. Laurence A. Steinhardt

Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
100 Wellington Street,
Ottawa

No. 2789
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qui restera en vigueur ind6finiment A compter de ce jour, sauf d~nonciation par
l'un ou l'autre Gouvernement sur pr~avis de six mois.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consid6ration.

L. B. PEARSON

Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures

S.E. l'Hon. Laurence A. Steinhardt
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Ltats-Unis d'Am~rique
100 Wellington Street,
Ottawa

N- 2789
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No. 2790. POSTAL CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES. SIGNED AT MANILA AND WASHINGTON,
ON 17 AND 30 SEPTEMBER 1947

For the purpose of making postal arrangements between the United States
of America and the Republic of the Philippines, the undersigned, Robert E. Han-
negan, Postmaster General of the United States of America and R. Nepomuceno,
Secretary of Public Works and Communications of the Republic of the Philippines,

by virtue of authority vested in them by law, have agreed upon the following
articles

Article 1

(a) The provisions of this Convention will apply to letters, single and reply-paid

post cards, prints of all kinds including printed matter for the blind and second-

class matter, commercial papers, samples without value, and small packets,
ordinary and registered, and to parcel-post packages, ordinary only. These

articles will be subject to such regulations in the country of destination as that
country may deem necessary to protect its customs revenue.

(b) The two Administrations advise each other, by means of the List of
Prohibited Articles published by the International Bureau of the Universal Postal

Union, of all prohibited articles. However, they do not on that account assume
any responsibility towards the customs or police authorities or the sender.

If parcels wrongly admitted to the mails are neither returned to origin nor

delivered to the addressee, the Administration of origin must be informed in a
precise manner of the treatment accorded the parcel.

(c) The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each

parcel the postage and the fees for requests for information asito the disposal
of a parcel made after it has been posted.

Except in the case of returned or redirected parcels, pre-payment of the

postage and such of the fees mentioned in the preceding paragraph as are applicable,
is compulsory.

(d) The weight limit for parcel-post packages shall be 44 pounds for parcels
addressed for delivery in the United States and the whole of its possessions;

1 Came into force on 1 October 1947, the date mutually decided on, in accordance with
article 12.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2790. CONVENTION POSTALE 1 ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LA RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES.
SIGNIRE A MANILLE ET A WASHINGTON, LES 17 ET
30 SEPTEMBRE 1947

En vue de r6glementer les services postaux entre les Rtats-Unis d'Am6rique
et la R~publique des Philippines, les soussign~s, M. Robert E. Hannegan, Directeur
g~n~ral des postes des Rtats-Unis d'Am~rique, et M. R. Nepomuceno, Secr~taire
aux travaux publics et aux communications de la R~publique des Philippines,
agissant en vertu des pouvoirs que la loi leur conf re, sont convenus des dispositions
suivantes

Article premier

a) Les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables aux lettres,
aux cartes postales simples et avec r~ponse payee, aux imprim~s de toutes catego-
ries, y compris les impressions en relief . l'usage des aveugles, aux papiers d'affaires,
aux 6chantillons sans valeur et aux petits paquets, qu'il s'agisse d'envois ordinaires
ou recommand~s, ainsi qu'aux colis postaux, les ordinaires seulement. Ces articles
seront soumis, dans le pays de destination, h tous r~glements que ledit pays pourra
juger n~cessaire d'appliquer en vue de garantir ses recettes douanires.

b) Chacune des deux Administrations fera connaitre h l'autre, au moyen
de la Liste des objets interdits publie par le Bureau international de 1'Union
postale universelle, tous les objets prohib~s. Les deux Administrations n'assument
toutefois de ce fait aucune responsabilit6 h 1'6gard des autorit~s douanires, de
la police ou des exp~diteurs.

Lorsqu'un colis accept6 ti tort A l'exp~dition n'est ni renvoy6 k l'origine, ni

livr6 au destinataire, l'Administration d'origine doit tre inform~e, d'une mani~re
precise, du traitement appliqu6 5 ce colis.

c) L'Administration d'origine est autoris~e A percevoir de l'expditeur de
chaque colis les taxes d'affranchissement ainsi que les taxes relatives aux demandes
de renseignements concernant le sort du colis formul6es post6rieurement au d6p6t.

Sauf dans le cas de colis renvoy6s A l'origine ou r~exp~di~s, les taxes d'affran-
chissement et les autres taxes mentionn~es A l'alin~a precedent qui sont applicables
en l'esp~ce doivent 6tre acquitt~es au depart.

d) Les colis postaux destines tre livr~s aux V-tats-Unis et dans l'ensemble
de leurs possessions, ou aux Philippines, dans les villes de Manille, Baguio, Iloilo,

1 Entree en vigueur le ler octobre 1947, date mutuellement convenue, conform6ment A

F'article 12.
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the cities of Manila, Baguio, Iloilo, Cebu,,Zamboanga and Davao, and the municipal-
ity of Tacloban in the province of Leyte, Philippines, and 11 pounds for parcels
addressed for delivery in other points of the Philippines. Parcel post packages
containing legal, educational, medical and scientific books up to 22 pounds (10
kilograms) in weight for provincial capitals and other cities in the Philippines
may also be accepted for mailing in the United States. The dimensions shall
be : Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length, 3 1/2 feet, except
that parcels may measure up to 4 feet in length, on condition that parcels over 42
and not over 44 inches in length do not exceed 24 inches in girth, parcels over 44
and not over 46 inches in length do not exceed 20 inches in girth, and parcels
over 46 inches and up to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth.

The weight limits and dimensions for the other articles mentioned above
under (a) as well as the postage rates and registration fees for such articles will
be the same as are generally applicable from the United States of America to the
countries of the Americo-Spanish Postal Union. In no case may the rates, fees,
weight limits and dimensions or other provisions be less favorable, for the public,
than those provided for by the Universal Postal Convention then in force.

(e) Except as required by the regulations of the country of destination for
the collection of its customs duties, all admissible matter mailed in one country
for the other, or received in one country from the other, shall be free from any
detention or inspection whatever, and shall be forwarded by the most speedy
means to its destination and be promptly delivered to the respective persons
to whom it is addressed, being subject in its transmission to the laws and regula-
tions of such country respectively.

Article 2

(a) Each Administration shall retain to its own use the whole of the postage
and registration, or special delivery fees it collects on postal articles exchanged
with the other, including deficient postage, but it is agreed that on packages
sent at parcel post rates, the country of origin shall allow to the country of
destination on the total excess number of parcel post packages dispatched over
the number of such packages received, 30 cents for each parcel not over 11 pounds
in weight and 60 cents for each parcel over 11 pounds in weight, settlement to be
made quarterly in a general postal account between the two countries on the
basis of the parcel bills.
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C~bu, Zamboanga, Davao et dans la municipalit6 de Tacloban (province de
Leyte), ne doivent pas peser plus de 44 livres ; les colis destines A. tre livr~s dans
d'autres localit~s des Philippines ne doivent pas peser plus de 11 livres. Les colis
postaux ne pesant pas plus de 22 livres (10 kilogrammes) qui contiennent des
ouvrages juridiques, 6ducatifs, m~dicaux ou scientifiques destines t 6tre livr6s
dans les capitales des provinces philippines ou dans d'autres villes des Philippines,
pourront 6tre admis au d~p6t aux ktats-Unis. Les colis postaux ne doivent pas
d6passer les dimensions suivantes : somme de la longueur et du pourtour en largeur :
6 pieds ; longueur : 3 pieds 6 pouces. Seront toutefois admis les colis d'une longueur
maximum de 4 pieds A condition que, s'il s'agit de cois dont la longueur est sup6-
rieure A 42 pouces mais inf~rieure . 44 pouces, leur pourtour en largeur ne d~passe
pas 24 pouces, s'il s'agit de cois dont la longueur est sup~rieure A 44 pouces mais
inf~rieure A 46 pouces, leur pourtour en largeur ne d~passe pas 20 pouces et, s'il
s'agit de colis dont la longueur est sup6rieure a 46 pouces et atteint 4 pieds au
maximum, leur pourtour en largeur ne d~passe pas 16 pouces.

En ce qui concerne les autres articles mentionnes au paragraphe a ci-dessus,
les limites de poids et de dimensions, de mme que les taxes d'affranchissement
et les droits de recommandation, seront les m~mes que celles ou ceux qui sont
g~n~ralement applicables aux envois exp~di~s des Rtats-Unis d'Am~rique h
destination des pays de l'Union postale hispano-am6ricaine. En aucun cas, le
public ne se verra appliquer des taxes d'affranchissement, des droits, des limites
de poids et de dimensions ou d'autres dispositions moins favorables que celles
qui sont pr~vues par la Convention postale universelle en vigueur au moment
consider6.

e) Sauf dans la mesure requise par les r6glements du pays de destination
en vue d'assurer le recouvrement des droits de douane, tous les articles non interdits
exp~di~s dans Fun des deux pays A destination de l'autre, ou parvenus dans Fun
des deux pays en provenance de l'autre, ne seront ni retenus ni soumis k aucun
contr6le ; ils seront achemin~s vers leur destination par les voies les plus rapides
et livr~s sans retard A leurs destinataires respectifs, 6tant entendu que leur trans-
mission sera r6gie par les lois et r6glements applicables en la mati~re dans chacun
des deux pays.

Article 2

a) Chaque Administration conserve int~gralement les taxes d'affranchissement,
les droits de recommandation ou les taxes d'expr~s qu'elle pergoit pour les objets
de correspondance 6chang~s avec l'autre Administration, y compris les montants
correspondant aux affranchissements insuffisants, mais il est entendu qu'en ce
qui concerne les paquets exp~di~s au taux des cois postaux, si le nombre des colis
exp&di~s d~passe celui des cois regus, le pays d'origine bonifiera au pays de destina-
tion, pour tous les cois en exc~dent, une somme de 30 cents par cois ne pesant
pas plus de 11 livres et de 60 cents par colis pesant plus de 11 livres ; le r~glement
des comptes s'effectuera tous les trimestres lors de l'tablissement, sur la base
des feuilles de route, du compte postal g~n~ral entre les deux pays.
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The charges specified above may be reduced or increased on three months
previous notice given by one country to the other. These reductions or increases
shall hold good for at least one year.

(b) The charges to be paid for the transit of parcel post and air mail of one
country by the services of the other country shall be fixed by the country whose
services are utilized.

(c) The charges to be paid for the transit to a third country of articles in the
regular mails of one country by the services of the other country shall be the
transit charges, based on transit statistics, provided by the Universal Postal
Convention then in force.

(d) In case of the total loss of a registered article originating in either country
and addressed to the other, the maximum indemnity shall be the amount provided
by the Universal Postal Union Convention in force from time to time.

(e) The special delivery fee to be levied and collected upon first class mail
matter originating in either country and addressed to the other shall be twenty
cents.

(1) Articles of every kind not prepaid or insufficiently prepaid, originating
in either country and addressed to the other, shall be dealt with in accordance
with the regulations prescribed by the Universal Postal Union Convention in
force for unprepaid and insufficiently prepaid articles.

Article 3

In case a parcel post package is redirected from one address to another in
the country of destination, it shall be subject to an additional charge for postage.
The country of destination may, at its option, levy and collect from the addressee
of a parcel post package for interior service and delivery, a charge, the amount
of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall in no case
exceed five cents for each parcel regardless of weight. A customs clearance
charge may also be collected on each parcel post package which may in no case
exceed ten cents for each parcel.

Article 4

(a) Exchanges of mails under this Convention shall be effected through the
post offices of both countries designated as exchange post offices under such
regulations relative to the details of the exchanges as may be mutually determined
to be essential to the security and expedition of the mails and the protection
of the customs revenues.

(b) Each country shall provide for and bear the expense of the conveyance
of its mails to the other.
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.. Les bonifications mentionn6es ci-dessus pourront tre r~duites ou augment6es
moyennant un pr~avis de trois mois donn6 par 'un des deux pays h l'autre. Toute
reduction ou augmentation ainsi effectu~e sera valable pendant une annie au
moins.

b) Les droits acquitter pour le transit par les services de Fun des deux
pays des colis postaux et des correspondances-avion de I'autre pays seront fixes
par le pays dont les services sont utiliss.

c) Les droits acquitter pour le transit par les services de l'un des deux
pays, h destination d'un pays tiers, d'articles exp~di6s dans les d6p~ches ordinaires
de l'autre pays, seront ceux 6tablis, sur la base des statistiques du transit, par la
Convention de l'Union postale universelle en vigueur au moment consider6.

d) En cas de perte totale d'un envoi recommand6 exp~di6 dans l'un des
deux pays . destination de l'autre, le montant maximum de l'indemnit6 due
sera celui fix6 par la Convention de l'Union postale universelle en vigueur au
moment consider&

e) La taxe d'expr~s percevoir pour les objets de correspondance de la pre-
miere categorie (first-class mail matter), expdi6s dans l'un des deux pays AL destina-
tion de l'autre, est fix6e A vingt cents.

/) Les envois de toute nature non affranchis au depart ou insuffisamment
affranchis, exp~di~s dans l'un des pays A destination de l'autre, seront trait~s
conform6ment aux r~gles prescrites en la mati~re par la Convention de l'Union
postale universelle en vigueur au moment consider6.

Article 3

Tout colis postal r6exp&di ; une nouvelle adresse dans le pays de destination
est passible d'une nouvelle taxe d'affranchissement. Le pays de destination a la
facult6 de percevoir du destinataire d'un colis postal, pour le service h l'int~rieur
du pays et pour la livraison, une taxe dont il fixera le montant conform~ment

ses propres r~glements mais qui ne devra en aucun cas d~passer cinq cents par
colis, quel qu'en soit le poids. I1 pourra 6galement percevoir, pour chaque colis
postal, une taxe de d~douanement dont le montant ne devra en aucun cas d6passer
dix cents par colis.

Article 4

a) L'6change des d~pches pr6vu par la pr6sente Convention sera effectu6,
par l'interm~diaire des bureaux de poste qui seront d~sign~s comme bureaux
d'6change dans chacun des deux pays, conform~ment aux r~glements relatifs
aux modalit~s d'ex~cution que les parties jugeront indispensables d'arr~ter pour
assurer l'exp~dition et la s~curit6 des d~p~ches ainsi que la protection de leurs
recettes douani~res.

b) Chacun des deux pays assurera l'acheminement de ses dp8ches jusque
dans 'autre pays et en supportera les frais.
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Article 5

(a) Any packet of mailable correspondence, with the exception of parcels
prepaid at parcel post rates, may be registered upon payment of the rate of postage
and the registration fee applicable thereto in the country of origin.

(b) An acknowledgment of the delivery of a registered article shall be returned
to the sender when requested; but either country may require of the sender
prepayment of a fee. therefor not exceeding ten cents.

Article 6

Ordinary and registered exchanges shall be effected in properly closed sacks,
under such regulations relative to the details of the exchanges as may be mutually
determined to be essential.

If a registered article advised shall not be found in the mails by the receiving
office, its absence shall be immediately reported by the receiving to the sending
office.

Article 7

(a) All parcel post packages must be fully prepaid before dispatch. Parcels
which are not delivered for any cause, shall be reciprocally returned without
charge, through the appropriate exchange offices of the two countries, after the
expiration of the period for their detention prescribed by the laws or regulations
of the country of destination. Such parcels shall be liable on return to senders
to a charge equal to the amount required to fully prepay the postage thereon
when originally mailed. Insufficiently prepaid articles in the regular mails
shall be liable on return to senders to the charge for deficient postage that would
have been collected from the addressees if said articles had been delivered.

Article 8

(a) Parcel-post packages shall be dispatched in separate sacks from other
articles.

(b) Parcel bills shall be prepared in duplicate for such parcels dispatched.

The duplicate is sent in the regular mails, while the original is inserted in
one of the sacks. The sack containing the parcel bill is to be designated by the
letter "F" on the label.

(c) The parcels included in each dispatch are to be entered on the bills to
show the total number of parcels according to the following divisions of weight

(1) not over 11 pounds
(2) over 11 pounds
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Article 5

a) Tout objet de correspondance, h l'exception des colis admis au d~p6t
au taux des colis postaux et dont le port est acquitt6 au depart, peut 6tre exp6di6
sous recommandation moyennant le paiement de la taxe d'affranchissement et

du droit de recommandation applicables audit objet dans le pays d'origine.

b) Si l'exp~diteur d'un envoi recommand6 le demande, un avis de r6ception
lui est renvoy6 ; toutefois, chacun des deux pays pourra percevoir A l'avance de
l'exp~diteur, pour ce service, un droit dont le montant ne devra pas d~passer
dix cents.

Article 6

Les envois ordinaires et les envois recommand~s seront 6chang~s dans des
sacs convenablement clos, conform~ment aux r~glements relatifs aux modalit~s
d'ex~cution que les parties jugeront indispensables d'arrter.

Si le bureau de destination ne trouve pas dans les d~p~ches un envoi recom-

mand dont l'exp~dition a 6t6 annonc~e, il doit signaler imm~diatement le fait
au bureau exp~diteur.

Article 7

a) Le port de tout colis postal doit 6tre int6gralement acquitt6 au depart.
Les deux pays se renverront mutuellement, sans frais, par l'interm6diaire des
bureaux d'6change comp~tents, apr~s les avoir conserves pendant le d~lai prescrit
par les lois ou r~glements du pays de destination, les colis qui, pour quelque cause
que ce soit, n'ont pas 6t6 livr~s A leurs destinataires. Le renvoi d'un colis de ce
genre h son expditeur donnera lieu A la perception d'un droit 6quivalent au mon-

tant integral du port exigible ih l'avance au moment de l'exp6dition du colis.
Le renvoi A leurs exp~diteurs d'objets de correspondance insuffisamment affranchis,
exp~di~s dans les d~p~ches ordinaires, donnera lieu A la perception de la taxe
d'affranchissement insuffisant qui aurait W perque des destinataires si lesdits
objets leur avaient t6 livr6s.

Article 8

a) Les colis postaux ne sont pas exp6di6s dans les m6mes sacs que les autres
articles.

b) Des feuilles de route sont 6tablies en double exemplaire pour les colis de
ce genre qui font l'objet d'une expedition.

L'original est plac6 dans un des sacs tandis que le duplicata est envoy6 par le

courrier ordinaire. Le sac qui contient la feuille de route est d~sign6 par la lettre
( F ) inscrite sur l'6tiquette.

c) Les feuilles de route doivent indiquer le nombre total des cois faisant

l'objet de chaque expedition, group~s suivant les categories de poids ci-apr~s

1) moins de 11 livres;
2) plus de 11 livres.
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(d) Parcels sent "h dcouvert" must be entered separately on the bills.
Returned or redirected parcels must be entered individually on the bills

and be followed by the word "Returned" or "Redirected".
(e) The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown

on the bills.
(f) Each dispatching exchange office numbers the bills in the upper left-hand

corner in accordance with an annual series. The last number of the preceding
year must be mentioned on the first bill of the following year.

(g) The exact method of advising parcels or the receptacles containing them
sent by one Administration in transit through the other, together with any details
of procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which
provision is not made in this Convention, shall be settled by mutual consent
through correspondence between the two Administrations.

Article 9

(a) On receipt of a dispatch of parcel post packages, the exchange office of
destination proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the knowledge
of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification. A
dispatch is considered as having been found in order in all regards when no bulletin
of verification is made up.

If any error or irregularity which could give rise to liability for compensation
is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve later on for
investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.

(b) The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is
sent returns it after having examined it and entered thereon its observations,
if any. That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which
it relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.

(c) If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

(d) In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

(e) The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after
repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.
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d) Les coils exp6di6s A d6couvert sont inscrits A part sur les feuilles de route.

Chaque colis renvoy6 ou r6exp6di6 est inscrit s6par6ment sur la feuille de
route avec la mention (( Renvoy6 A 1'exp6diteur ) ou c( Rexp6dik ).

e) Le nombre total de sacs dont se compose chaque exp6dition doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

/) Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de route
au coin sup6rieur gauche en commenqant tous les ans une nouvelle s6rie. Le dernier
num6ro de I'ann6e doit 8tre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann6e
suivante.

g) Les deux Administrations arr6teront d'un commun accord, par voie de
correspondance, la m6thode exacte selon laquelle chacune d'elles notifiera A
l'autre i'envoi en transit, par ses services, de coils ou d'emballages contenant des
colis, ainsi que toutes dispositions de procedure relatives A la notification de
l'exp6dition desdits colis ou emballages, qui n'auraient pas W pr~vues par la
pr~sente Convention.

Article 9

a) A la r~ception d'une d6p~che contenant des colis postaux, le bureau
d'6change de destination proc~de A la v~rification des colis; en outre, il v6rifie
minutieusement les inscriptions port~es sur la feuille de route. Chaque erreur
ou omission doit 6tre signal~e sans d~lai au bureau d'6change exp~diteur au moyen
d'un bulletin de v~rification. Une d~p~che est r~put~e avoir 6t6 trouv~e en r~gle
A tous 6gards si aucun bulletin de v6rification n'est 6tabli.

Si, A la r6ception d'une d6p~che, le bureau de destination constate une erreur
ou une irr~gularit6 qui pourrait ouvrir un droit A indemnit6, tous les objets pouvant
ult~rieurement itre utiles A l'enqu~te ou faciliter l'examen des demandes d'indem-
nit6 doivent Atre conserves.

b) Le bureau d'6change expditeur auquel est adress6 un bulletin de v~rifica-
tion le renvoie apr~s l'avoir examin6 et y avoir mentionn6 ses observations, s'il
y a lieu. Ce bulletin est ensuite annex6 A la feuille de route aff~rente au colis qu'il
concerne. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuy~es de pi~ces
justificatives sont consid~r~es comme nulles.

c) Le cas 6ch~ant, le bureau d'6change exp~diteur peut 8tre 6galement avis6
par t~l~gramme, aux frais du bureau qui envoie le t6l~gramme.

d) S'il manque une feuille de route, un duplicata est 6tabli dont copie est
envoy~e au bureau d'6change d'origine.

e) Tout bureau d'6change qui re~oit d'un autre bureau d'6change un colis
avari6 ou insuffisamment emball doit le r~exp6dier apr~s l'avoir rembaIl6, le
cas 6ch6ant, en conservant autant que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle qu'il est possible qu'une spoliation du colis ait t commise,
ledit bureau doit auparavant ouvrir officiellement le colis et en v~rifier le contenu.
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In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will
be followed by the note "Repacked at ... ", and the signature of the agents
who have effected such repacking.

Article 10

All matters connected with the exchange of mails between the two countries,
which are not herein provided for, shall be governed by the provisions of the
Universal Postal Convention and Regulations then in force, so far as the provi-
sions of such Universal Postal Convention and Regulations shall be obligatory
upon both of the contracting parties, except as hereafter modified or changed.

Article 11

The Postmaster General of the United States of America and the Secretary
of Public Works and Communications of the Republic of the Philippines shall
have authority to jointly make such further regulations of order and detail and
to provide for such changes and modifications as may be found necessary to carry
out the present Convention from time to time.

Article 12

This Convention shall be ratified by the contracting countries in accordance
with their respective laws, and its ratifications shall be exchanged as early as
possible. It shall take effect on a date to be mutually decided on and shall continue
in force until terminated by mutual agreement, or annulled at the instance of the
Post Office Department of either country, upon six months previous notice given
to the other.

DONE in duplicate and signed at Manila, Philippines, the 17th day of Sep-
tember, 1947, and at Washington the 30th day of September, 1947.

R. NEPOMUCENO

Secretary of Public Works and Communications
of the Republic of the Philippines

[SEAL]

Robert E. HANNEGAN

Postmaster General of the United States of America
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Dans tous les cas, le poids du colis doit ktre v~rifi6 avant et apr~s le remballage
et 6tre indiqu6 sur l'emballage m~me du colis. Cette indication est suivie de l'anno-
tation (( Remball6 h .... ) et de la signature des agents qui ont proc~d6 au
remballage.

Article 10

Toute question touchant l'6change de d6pches entre les deux pays, qui ne
serait pas pr~vue par la pr~sente Convention, sera r~gl~e par application des dispo-
sitions de la Convention postale universelle et du r~glement d'ex~cution de ladite
Convention en vigueur au moment consid6r6, A condition que les dispositions
de cette Convention et de son r~glement d'ex~cution aient force obligatoire A
l'6gard des deux parties contractantes et sous reserve des modifications ou des
amendements ci-apr~s mentionn~s.

Article 11

Le Directeur g6n~ral des postes des Etats-Unis d'Am6rique et le Secr6taire
aux travaux publics et aux communications de la R~publique des Philippines
sont autoris~s h arr~ter de concert toutes dispositions de proc6dure et mesures
de d6tail destinies A assurer 1'ex6cution de la pr6sente Convention et A leur apporter
de temps A autre les modifications ou les amendements jug~s n~cessaires.

Article 12

La pr~sente Convention sera ratifi~e par les deux parties contractantes con-
form~ment A leur legislation respective et les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur A la date dont il
sera mutuellement convenu et elle demeurera en vigueur jusqu'I ce qu'elle soit
abrog~e d'un commun accord ou jusqu'A ce qu'elle soit r~sili~e .1 la demande de
l'Administration postale de l'un des deux pays, moyennant un pr6avis de six
mois adress6 h l'autre Administration.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Manille, Philippines, le 17 septembre 1947,
et A Washington, le 30 septembre 1947.

(Signd) R. NEPOMUCENO

Secr~taire aux travaux publics et aux communications
de la R~publique des Philippines

[SCEAU]

(Signi) Robert E. HANNEGAN

Directeur g~n~ral des postes
des Rtats-Unis d'Amrique
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No. 2791. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE RECIPROCAL
APPLICATION OF ARTICLE 1 OF THE CONVENTION
OF 23 MARCH 18682 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO EXTRA-
DITION. ROME, 16 AND 17 APRIL 1946

The American Chargd d'A ffaires ad interim to the Italian Minister ol Foreign A #airs

Excellency : Rome, April 16, 1946

As you know, the Extradition Convention between the United States of
America and Italy, which was signed in Washington, D.C., on March 23, 1868,2
provides in the first article thereof for the extradition of persons who may be
convicted of, or charged with, having committed the crimes enumerated in the
second article thereof. The Convention under reference, however, does not
expressly indicate whether the nationals of each of the two contracting parties
are included among such persons.

The Government of the United States of America, in conformity with American
laws, has never experienced difficulty in surrendering American citizens under
the terms of the aforementioned Convention. On the other hand, you will recall
that the Italian Government in the past has not surrendered its nationals upon
their being requisitioned by the Government of the United States since Italian
Law has not permitted the extradition of Italian nationals unless such action
were expressly provided in an international convention.

So that this Extradition Convention between the United States of America
and Italy in the future may be rendered operative in the fullest sense of reciprocity,
the Government of the United States would appreciate being informed whether
the Italian Government would agree that the provisions of the first article of the
Convention will be applied reciprocally henceforth also to persons having Italian
nationality.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

David McK. KEY

American Charg6 d'Affaires ad Interim
His Excellency Alcide de Gasperi
Royal Ministry of Foreign Affairs
Rome

I Came into force on 1 May 1946 in accordance with the terms of the said notes.
2 United States of America: Treaty Series 174; 15 Stat. 629.
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II

The Italian Minister of Foreign A flairs to the American Chargd d'A flaires ad i'nterim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

12948/66

Roma, li 17 aprile 1946

Signor Incaricato d'Affari,

In risposta alla Sua nota del 16 aprile
concernente l'articolo 10 della Conven-
zione di estradizione fra gli Stati
Uniti d'America e l'Italia firmata a
Washington il 23 marzo 1868, ho l'onore
di comunicarLe che il Governo itali-
ano, avuto riguardo allo stato attuale
della Legislazione italiana, 6 d'accordo
che la disposizione dell'articolo 10 della
detta Convenzione sia applicata, in
condizioni di reciprocitA, anche agli
individui aventi la citta dinanza italiana.

La presente dichiarazione avrA effetto
a decorrere dal 10 maggio 1946.

Voglia gradire, Signor Incaricato
d'Affari, i sensi della mia alta consi-
derazione

DE GASPERI

Signor David McK. Key
Incaricato d'Affari a.i. degli

Stati Uniti d'America

Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

12948/66

Rome, April 17 1946

Mr. Charg6 d'Affaires :

In reply to your note of April 16,
concerning Article 1 of the Extradition
Convention between the United States
of America and Italy, signed at Wash-
ington on March 23, 1868, I have the
honor to communicate to you that the
Italian Government, having regard for
the present state of Italian legislation,
agrees to the provision of Article 1
of the said Convention also being
applied, under conditions of reciprocity,
to individuals having Italian citizenship.

The present declaration shall have
effect counting from May 1, 1946.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires,
the expression of my highest considera-
tion.

DE GASPERI

Mr. David McK. Key
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2791. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES I3TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ITALIE,
RELATIF A L'APPLICATION, SUR UNE BASE DE R!RCI-
PROCITR, DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVEN-
TION D'EXTRADITION CONCLUE ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES DEUX PAYS LE 23 MARS 1868.
ROME, 16 ET 17 AVRIL 1946

I

Le Chargi d'aflaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires jtrangres
d'Italie

Rome, le 16 avril 1946
Monsieur le Ministre,

Vous n'ignorez pas que la Convention d'extradition entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et l'Italie, qui a R6 sign~e A. Washington D.C., le 23 mars 1868, pr~voit,
dans son article premier, l'extradition des personnes accus~es ou reconnues coupa-
bles d'avoir commis les crimes et d~lits 6num~r~s h l'article 2. Toutefois, la Conven-
tion en question ne precise pas si les ressortissants de chacune des deux parties
contractantes entrent dans la cat~gorie des personnes vis~es.

Sur la base de la legislation am~ricaine, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique n'a jamais 6prouv6 aucune difficult6 A livrer des ressortissants am~ri-
cains en application des dispositions de la Convention susmentionn~e. En revanche,
vous vous souviendrez que, dans le passe, le Gouvernement italien n'a pas livr6
ses ressortissants sur la demande du Gouvernement des ttats-Unis, 6tant donn6
que le droit italien n'autorise pas l'extradition des ressortissants italiens,
moins que cette mesure ne soit express~ment pr~vue dans une convention interna-
tionale.

Afin que la susdite Convention d'extradition entre les Rtats-Unis d'Am~rique
et l'Italie puisse dor~navant 6tre appliqu~e sur la base de la r~ciprocit6 la plus
absolue, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique d~sirerait savoir si le Gou-
vernement italien accepterait que les dispositions de l'article premier de la Conven-

1 Entrd en vigueur le 1er mai 1946, conform~ment aux termes desdites notes.



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 267

tion deviennent 6galement applicables, par voie de r~ciprocit6, aux personnes
qui poss~dent la nationalit6 italienne.

Veuillez agr~er, etc.
David McK. KEY

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Alcides de Gasperi
Minist~re royal des affaire 6trang~res
Rome

II

Le Ministre des affaires dtrang~res d'Italie au Chargd d'aflaires des Ptats-Unis
d'A mirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

12948/66

Rome, le 17 avril 1946
Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r~ponse A votre note du 16 avril concernant l'article premier de la Con-
vention d'extradition entre les ktats-Unis d'Amrique et l'Italie qui a 6t6 sign~e L
Washington le 23 mars 1868, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
italien, compte tenu de l'tat actuel de la l6gislation italienne, accepte que les
dispositions de l'article premier de ladite Convention soient applicables, sur la
base de la r~ciprocit6, l' gard des personnes qui poss~dent la nationalit6 italienne.

La pr~sente declaration prendra effet le l er mai 1946.

Veuillez agr~er, etc.
DE GASPERI

Monsieur David McK. Key
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am~rique
Rome
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No. 2792. TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND. SIGNED AT DUBLIN, ON
21 JANUARY 1950

The United States of America and Ireland, desirous of strengthening the bonds
of peace and friendship traditionally existing between them and of encouraging
closer economic and cultural relations between their peoples, and being cognisant
of the contributions which may be made toward these ends by arrangements
establishing mutual rights and privileges and promoting mutually advantageous
commercial intercourse, have resolved to conclude a Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation based in general upon the principles of national and of most-
favoured-nation treatment unconditionally accorded, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the United States of America

George A. Garrett, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Dublin

and,

The President of Ireland

Sean MacBride, Minister for External Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed upon the following Articles

Article I

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of
the other Party : (a) for the purpose of carrying on trade between the territories
ot the two Parties and for the purpose of engaging in related commercial activities,
and to remain therein for such purposes, upon terms no less favourable than those
accorded to nationals of any third country who are permitted entry for the purpose
of carrying on trade between the territories of such other Party and the territories
of such third country and of engaging in related commercial activities ; and (b) for
other purposes subject to compliance with the relevant laws and regulations
applicable to the entry and sojourn of aliens.

2. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
be permitted : (a) to travel therein freely, and to reside at places of their choice ;

1 Came into force on 14 September 1950, by the exchange of the instruments of ratification
at Dublin, in accordance with article XXV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2792. TRAITI 1 D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE NA-
VIGATION ENTRE LES tITATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
L'IRLANDE. SIGN]t A DUBLIN, LE 21 JANVIER 1950

Les Rtats-Unis d'Am~rique et l'Irlande, d~sireux de resserrer les liens de paix
et d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays et de favoriser entre leurs
peuples respectifs l'tablissement de relations 6conomiques et culturelles plus
6troites ; 6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent jouer,

. ces fins, des arrangements visant cr6er des droits et des privileges r~ciproques et
favoriser les 6changes commerciaux dans leur intrit mutuel, ont dcid6 de con-
clure un Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation fond6, d'une fa~on g~n~rale,
sur les principes du traitement national et de la nation la plus favoris~e, sans clause
conditionnelle, et ont d~sign6, h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le President des ]tats-Unis d'Am~rique :
M. George A. Garrett, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique A Dublin;

et,
Le Pr~sident de l'Irlande:

M. Sedn MacBride, Ministre des affaires ext~rieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis dans les
territoires de l'autre Partie : a) en vue de se livrer au commerce entre les territoires
des deux Parties et de se consacrer des activit~s commerciales connexes ; ils
seront autoris6s A demeurer dans lesdits territoires k ces fins, dans des conditions
non moins favorables que celles dont b~n6ficient les ressortissants de tout pays
tiers qui y sont admis en vue de se livrer au commerce entre les territoires de cette
autre Partie et les territoires dudit pays tiers et de se consacrer i des activit~s
commerciales connexes; et b) h d'autres fins, pourvu qu'ils se conforment aux
dispositions pertinentes des lois et r~glements relatifs h l'entr~e et au s~jour des
6trangers.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront, dans les territoires
de l'autre Partie : a) circuler librement et r6sider en tout lieu de leur choix ; b) jouir

L Entrd en vigueur le 14 septembre 1950, par l'dchange des instruments de ratification EN
Dublin, conformdment L l'article XXV.
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(b) to enjoy liberty of conscience; (c) to hold both private and public religious
services ; (d) to bury their dead according to their religious customs in suitable
and convenient places ; and (e) to gather and to transmit material for dissemination
to the public abroad, and otherwise to communicate with other persons inside and
outside such territories by mail, telegraph and other means open to general public
use.

3. The provisions of the present article shall be subject to the right of either
Party to apply measures that are necessary to maintain public order and necessary
to protect the public health, morals and safety.

Article II

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall
be free from unlawful molestations of every kind, and shall receive the most
constant protection and security, in no case less than that required by international
law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
accused of crime and taken into custody, the diplomatic representative or nearest
consular representative of his country shall on the demand of such national be
immediately notified. Such national shall: (a) receive reasonable and humane
treatment ; (b) be formally and immediately informed of the accusations against
him ; (c) be brought to trial as promptly as is consistent with the proper preparation
of his defence ; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his defence.

Article III

1. Nationals of either Party shall, except as otherwise provided in paragraph
2 of the present article, be exempt from compulsory service in the armed forces
of the other Party and shall also be exempt from all contributions in money or in
kind imposed in lieu thereof.

2. The foregoing paragraph shall not apply when both Parties are, through
armed action against the same third country, in connection with which there is
general compulsory service, concurrently conducting hostilities or enforcing
measures in pursuance of obligations for the maintenance or restoration of inter-
national peace and security. However, in this event, nationals of either Party
in the territories of the other Party who have not lawfully declared their intention
to acquire the nationality of the latter, shall be exempt from service in its armed
forces if, within a reasonable period of time, they elect in lieu thereof to serve in
the armed forces of the Party of which they are nationals ; and the Parties will
make the necessary arrangements for that purpose.

No. 2792



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 273

de la libert6 de conscience; c) c~l~brer des services religieux tant en priv6 qu'en
public ; d) ensevelir leurs morts, conform6ment A leurs coutumes religieuses, en
des lieux convenables et commodes ; et e) tenir des reunions et envoyer de la docu-
mentation destin~e & tre diffus~e A l'6tranger et, en outre, communiquer par poste,
par t~l~graphe ou par d'autres moyens publics de t~lcommunication avec d'autres
personnes se trouvant A l'int~rieur ou A. 1'ext~rieur desdits territoires.

3. L'application des dispositions du present article est subordonn~e au droit
pour chacune des deux Parties de prendre les mesures n~cessaires au maintien de
l'ordre public et A la protection de la sant6, de la moralit6 et de la s~curit6 publiques.

Article 11

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront exposes, dans les
territoires de rautre Partie, A aucune molestation ill~gale, sous quelque forme que
ce soit, et ils b~n~ficieront de la mani~re la plus constante d'une protection et
d'une s~curit6 en aucun cas inf6rieures aux normes fix~es par le droit international.

2. Si un ressortissant de rune des deux Parties est inculp6 d'infraction p6nale
et mis en 6tat d'arrestation dans les territoires de l'autre Partie, le rep~sentant
diplomatique de son pays ou le repr~sentant consulaire dans le poste le plus proche
devra 6tre imm~diatement avis6, d~s lors que l'intfress6 en fera la demande. Ledit
ressortissant devra: a) 6tre trait6 d'une mani6re 6quitable et humaine ; b) tre
officiellement et imm6diatement inform6 des accusations port~es contre lui;
c) tre traduit en justice sans autre d~lai que celui dont il a besoin pour pr6parer
convenablement sa d~fense ; d) b6n~ficier de toutes les facilit~s n~cessaires, dans les
limites raisonnables, pour assurer sa defense.

Article III

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les ressor-
tissants de l'une des deux Parties seront exempt~s de l'obligation de servir dans les
forces armies de l'autre Partie ; ils seront 6galement exempt~s de toutes contribu-
tions en espces ou en nature impos6es en lieu et place de ladite obligation.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliqueront pas au cas oii
les deux Parties, au moyen d'une action arm6e contre le m6me pays tiers, A l'occa-
sion de laquelle le service obligatoire g6n6ral est d~crt , poursuivraient simul-
tan~ment des hostilit~s ou mettraient des mesures en vigueur en execution de leurs
obligations relatives au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s6curit6
internationales. En pareil cas, toutefois, les ressortissants de l'une des deux Parties
qui se trouveront dans les territoires de l'autre Partie et qui n'auront pas l6gale-
ment d~clar6 leur intention d'acqu6rir la nationalit: de cette autre Partie, seront
exempt~s du service dans les forces arm6es de celle-ci AL condition que, dans un
d~lai raisonnable, ils optent A la place pour le service dans les forces arm6es de
la Partie dont ils sont ressortissants ; les Parties prendront A cet effet toutes les
mesures n~cessaires.
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Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party thatz
(a) establish a right of recovery for injury or death, or that (b) establish a pecuniary
compensation, or other benefit or service, on account of disease, injury or death
arising out of and in the course of employment or due to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the
present article, nationals of either Party shall, within the territories of the other
Party, be accorded national treatment in the application of laws and regulations
establishing systems of compulsory insurance, under which benefits are paid
without an individual test of financial need : (a) against loss of wages or earnings
due to old age, unemployment, sickness or disability, or (b) against loss of financial
support due to the death of father, husband or other person on whom such support
had depended.

Article V

Each Party shall at all times accord equitable treatment to the capital of
nationals and companies of the other Party. Neither Party shall take unreasonable
or discriminatory measures that would impair the legally acquired rights or interests
of nationals and companies of the other Party in the enterprises which they have
established or in the capital, skills, arts or technology which they have supplied.
Neither Party shall deny appropriate opportunities and facilities for the invest-
ment of capital by nationals and companies of the other Party ; nor shall either
Party unreasonably impede nationals and companies of the other Party from
obtaining on equitable terms the capital, skills and technology it needs for its
economic development.

A rticle VI

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment with respect to

(a) Engaging in commercial, manufacturing, processing and financial activities,
subject to paragraph 4 of the present article, and in publishing, scientific,
educational, religious, philanthropic and professional activities, except the
practice of law;
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Article IV

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront du traitement
national en ce qui concerne l'application dans les territoires de l'autre Partie des
lois et r~glements : a) qui ouvrent une action en r6paration en cas de blessures ou
de dc&s, ou b) qui accordent une indemnit6 p~cuniaire ou d'autres avantages ou
prestations en cas de maladie, de blessures ou de d&cs resultant du travail ou
survenus au cours du travail ou imputables A la nature du travail.

2. Outre les droits et privileges pr6vus au paragraphe 1 du present article,
les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, dans le territoire de l'autre
Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et r~gle-
ments 6tablissant des syst~mes d'assurances obligatoires en vertu desquels des
indemnit&s sont vers~es, sans 6valuation des besoins p~cuniaires de l'intress6:
a) en cas de perte de salaires ou de traitements resultant de la vieillesse, du ch6mage,
de la maladie ou d'une incapacit6, ou b) en cas de perte des moyens de subsistance
r~sultant du d6cs du p&e, de l'6poux ou de toute autre personne dont l'int~ress6
d~pendait pour sa subsistance.

Article V

Chacune des deux Parties accordera en tout temps un traitement 6quitable
aux capitaux des ressortissants et des soci&t s de l'autre Partie. Aucune des deux
Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discriminatoires pouvant porter
atteinte aux droits ou aux int~rkts lgalement acquis, dans ses territoires, par des
ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie, en ce qui concerne les entreprises
qu'ils ont cr6es, les capitaux qu'ils ont investis ou les connaissances th~oriques
et pratiques et les techniques dont ils ont fait apport : aucune des deux Parties
ne privera les ressortissants ou les socit6s de l'autre Partie de possibilit~s et de
facilit~s ad~quates en matire d'investissement de capitaux ; de m~me, aucune
des deux Parties n'emp&hera arbitrairement les ressortissants ou les socit6s de
l'autre Partie de se procurer, dans des conditions 6quitables, les capitaux, les
connaissances th6oriques et pratiques et les techniques dont cette autre Partie a
besoin pour assurer son d6veloppement 6conomique.

Article VI

1. Les ressortissants et les soci6ts de l'une des deux Parties jouiront, dans
les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne :

a) L'exercice, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article,
d'activit6s industrielles (fabrication, transformation), commerciales et finan-
ci~res ou d'activit6s d'ordre scientifique, 6ducatif, religieux, philantropique, ou
professionnel, ou d'activit~s dans le domaine de l'6dition, l'exception de la
pratique du droit;
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(b) Obtaining and maintaining patents of invention, and rights in trade marks,
trade names, trade labels, and industrial property of all kinds ;

(c) Having access to the courts of justice and to administrative tribunals and
agencies, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defence of their
rights ; and

(d) Employing attorneys, interpreters and other agents and employees of their
choice.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party the right to organize, control and manage companies
for engaging in commercial, manufacturing and processing activities, subject
to paragraph 4 of the present article, and in scientific, educational, religious and
philanthropic activities. Companies, controlled by nationals and companies of
either Party and created or organized under the applicable laws and regulations
within the territories of the other Party for engaging in the aforementioned activ-
ities, shall be accorded national treatment therein with respect to such activities.

3. Nationals and companies of either Party shall further be accorded, within
the territories of the other Party, most-favoured-nation treatment with respect to :

(a) The matters referred to in paragraphs 1 and 2 of the present article; and
(b) Engaging in the practice of law and in fields of economic and cultural activities

in addition to those enumerated in subparagraph (a) of paragraph 1 of the
present article.

4. Taking cognizance of existing economic policies which Ireland considers
necessary to furthering her essential interests, the Parties agree that Ireland may
continue the application of measures that regulate, in a manner that departs
from the treatment prescribed in paragraphs I (a) and 2 of the present article, the
establishment of manufacturing, processing and insurance enterprises and the
acquisition of ownership interests in such enterprises. If after the expiration of
four years from the date the present Treaty enters into force the United States
of America considers that the application of such measures departs in an unjusti-
fiable manner from the treatment prescribed in such paragraphs, the Parties shall
consult with a view to seeking an adjustment. If differences of views are not
adjusted by such consultation, the United States of America shall then have the
right to terminate the present Treaty by giving 90 days' written notice.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment within the territories of the other Party with respect to acquiring all
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b) L'obtention et la protection de brevets d'invention, ainsi que les droits relatifs
aux marques de fabrique, d6signations commerciales, noms commerciaux et
toutes autres formes de propri~t6 industrielle ;

c) L'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes adminis-
tratifs, k tous les degr6s de juridiction, tant pour faire valoir que pour d~fendre
leurs droits ; et

d) Le droit d'engager des avocats, des interpr~tes et d'autres agents ou employ6s
de leur choix.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties auront, dans les
territoires de l'autre Partie, le droit de constituer, contr6ler et g6rer des soci~t~s
en vue de poursuivre des activit~s commerciales ou touchant la fabrication ou la
transformation industrielles, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du
pr6sent article, ou des activit~s scientifiques, 6ducatives, religieuses et philan-
thropiques. Les soci6t~s contr6lkes par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une
des deux Parties et qui sont cr66es ou constitutes sous le regime des lois et r~gle-
ments en vigueur sur les territoires de l'autre Partie en vue de poursuivre les acti-
vites susvis6es jouiront, dans lesdits territoires, du traitement national en ce qui
concerne lesdites activit6s.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront en outre,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne:

a) Les questions qui font l'objet des paragraphes 1 et 2 du present article ; et

b) La pratique du droit et l'exercice, dans le domaine 6conomique ou culturel
d'activit~s autres que celles qui sont 6num6r6es A l'alin~a a du paragraphe 1
du present article.

4. Tenant compte de la politique 6conomique que l'Irlande juge n~cessaire
de suivre actuellement dans son intrt vital, les Parties conviennent que l'Irlande
pourra continuer h appliquer des mesures r6gissant, d'une mani~re diff~rente de
celle pr6vue aux paragraphes 1, a, et 2 du present article, la cr6ation d'entre-
prises industrielles, de fabrication ou de transformation ou de compagnies d'assu-
rance et l'acquisition de participations dans ces entreprises ou compagnies. Si, A
l'expiration d'une p6riode de quatre ans . compter de la date de l'entr~e en vigueur
du present Trait6, les Rtats-Unis d'Am6rique estiment que l'application de ces
mesures d6roge indiment au regime d~fini dans les paragraphes en question, les
Parties proc6deront . des consultations en vue de parvenir lk un arrangement.
Si ces consultations ne permettent pas de r6gler les divergences, les ktats-Unis
d'Am6rique auront le droit de d6noncer le present Trait6 moyennant un pr6avis
6crit de 90 jours.

Article VII

1. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
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kinds of property by testate or intestate succession or through judicial process.
Should they because of their alienage be ineligible to continue to own any such
property, they shall be allowed a reasonable period in which to dispose of it, in a
normal manner at its market value. In the case of ships and shares therein,
however, a specially limited period may be prescribed.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment within the territories of the other Party with respect to acquiring, by purchase,
lease or otherwise, and with respect to owning and disposing of, personal property
of all kinds, both tangible and intangible. However, each Party may limit or
prohibit, in a manner that does not impair rights and privileges secured by article
VI, paragraph 2, or by other provisions of the present Treaty, alien ownership of
particular materials that are dangerous from the standpoint of public safety and
alien ownership of interests in enterprises carrying on particular types of activities.

3. Except as provided in paragraph 1 of the present article, the ownership
of real property within the territories of each Party shall be subject to the applicable
laws therein. Nationals and companies of either Party shall, however, be permitted
to possess and occupy real property within the territories of the other Party,
incidental to or necessary for the enjoyment of rights secured by the provisions
of the present Treaty.

Article VIII

1. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either Party located within the territories of the other Party
shall not be subject to unlawful entry or molestation. Official searches and exa-
minations of such premises and their contents, when necessary, shall be made with
careful regard for the convenience of the occupants and the conduct of business.

2. Property of nationals and companies of either Party shall receive the
most constant protection and security within the territories of the other Party,
in no case less than that required by international law. Such property shall not
be taken without the prompt payment of just and effective compensation. Natio-
nals and companies of either Party shall be permitted to withdraw from the terri-
tories of the other Party the whole or any portion of such compensation, and to this
end shall be permitted to obtain exchange in the currency of their own country
freely at a rate of exchange that is just and reasonable.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national and most-favoured-
nation treatment with respect to the matters set forth in the present article.

No. 2792



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

l'acquisition de biens de toute nature par voie de succession testamentaire ou
ab intestat par voie judiciaire. Si, en raison de leur qualit6 d'6trangers, ils ne sont pas
autoris~s A conserver la propri~t6 desdits biens, il leur sera accord6 un d6lai raison-
nable pour les aligner dans des conditions normales et A leur valeur marchande.
S'il s'agit de navires ou de quirats, un d~lai special, d'une dur~e limit~e, pourra
tre fix6.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
l'acquisition, par voie d'achat, de louage ou par tout autre moyen, de biens mobi-
liers de toute nature, corporels et incorporels, et la propri~t6 ou l'ali~nation desdits
biens. Toutefois, chacune des deux Parties pourra imposer, d'une mani~re qui ne
porte pas atteinte aux droits et privileges accord6s aux termes du paragraphe 2
de l'article VII ou d'autres dispositions du present Trait6, des restrictions ou des
interdictions en ce qui concerne le droit des 6trangers de poss~der certaines mati~res
qui sont dangereuses du point de vue de la s~curit6 publique, ou d'avoir des int6-
rats dans des entreprises qui se consacrent . certains genres d'activit~s.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, le droit de
propri~t6 sur des biens immobiliers situ~s dans les territoires de chacune des deux

Parties sera r~gi par les lois applicables en la mati~re dans lesdits territoires.
Toutefois, les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties seront autoris~s
& poss~der et a occuper des biens immobiliers situ~s dans les territoires de l'autre
Partie lorsque la possession et l'occupation desdits biens est accessoire ou indis-
pensable a l'exercice des droits accords par les dispositions du present Trait6.

Article VIII

1. Les habitations, bureaux, entrepbts, usines et autres locaux utilis~s par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'une des deux Parties et situ~s dans les territoires
de l'autre Partie seront h l'abri de toute violation ou trouble de jouissance ill6gal.
Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6ch~ant, de perquisi-
tions et d'inspections officielles que compte dfiment tenu de la convenance des
occupants et avec le souci de ne pas goner la marche normale des affaires.

2. Une protection et une s~curit6 en aucun cas inf~rieures aux normes fix~es par
le droit international seront assur6es, de la mani6re la plus constante, dans les
territoires de chacune des deux Parties, aux biens appartenant aux ressortissants
et aux soci~t~s de l'autre Partie. Lesdits biens ne pourront ftre expropri~s que
moyennant le paiement rapide d'une juste et r~elle indemnit6. Les ressortissants
et les soci~t~s de chacune des deux Parties seront autoris~s a retirer des territoires
de l'autre Partie tout ou partie de cette indemnit6 et, a cette fin, pourront librement
obtenir des devises de leur propre pays A un taux de change juste et raisonnable.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront dans
tous les cas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins
favorable que le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e
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Moreover, enterprises in which nationals and companies of either Party have a
substantial interest shall be accorded, within the territories of the other Party, not
less than national and most-favoured-nation treatment in all matters relating to
the taking of privately owned enterprises into public ownership and the placing
of such enterprises under public control.

Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall not be subjected to the
payment of internal taxes, fees and charges imposed upon or applied to income,
capital, transactions, activities or any other object, or to requirements with respect
to the levy and collection thereof, within the territories of the other Party :

(a) More burdensome than those borne by nationals, residents and companies
of any third country;

(b) In the case of persons resident or engaged in business within the territories
of such other Party and of companies engaged in business therein, more
burdensome than those borne by nationals and companies of such other
Party, except as to taxes in connection with the acquisition of real property
(including estates and interests therein).

2. In the case of companies of either Party engaged in business within the
territories of the other Party, and in the case of nationals of either Party engaged
in business within the territories of the other Party but not resident therein,
such other Party shall not impose or apply any internal tax, fee or charge upon
any income, capital or other basis in excess of that reasonably allocable or appor-
tionable to its territories, nor grant deductions and exemptions less than those
reasonably allocable or apportionable to its territories.

3. Each Party, however, reserves the right to : (a) extend specific advantages
as to taxes, fees and charges to nationals, residents and companies of all foreign
countries on the basis of reciprocity; (b) accord to nationals, residents and com-
panies of a third country special advantages by virtue of an agreement with such
country for the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue;
and (c) accord to its non-resident nationals and to residents of contiguous countries
more favourable exemptions of a personal nature than are accorded to other non-
resident persons.
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en ce qui concerne les questions qui font l'objet du present article. En outre, les
entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des deux Par-
ties ont des int~r~ts importants jouiront, dans les territoires de l'autre Partie,
d'un traitement non moins favorable que le traitement national et le traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les questions relatives A la nationa-
lisation des entreprises privies et au passage de ces entreprises sous le contr6le
public.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci~t~s de 1'une des deux Parties ne seront, dans les
territoires de l'autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de
droits int~rieurs assis ou pr6lev6s sur les revenus, le capital, les transactions, les
activit6s ou toute autre mati&re imposable, ni assujettis A des obligations relatives
& leur application ou A leur recouvrement, qui seraient :

a) Plus on~reux que les charges et obligations impos6es aux ressortissants, residents
et socit6s d'un pays tiers;

b) Plus on6reux que les charges et obligations qui sont impos~es aux ressortissants
et aux soci6t~s de cette autre Partie, sauf en ce qui concerne les imp6ts per~us
A l'occasion de l'acquisition de biens immobiliers (y compris les successions et
les droits portant sur des biens successoraux), s'il s'agit de personnes physiques
r~sidant dans les territoires de cette autre Partie ou y exer~ant des activit~s
industrielles ou commerciales, ou s'il s'agit de soci~t~s y exerqant des activit s
industrielles et commerciales.

2. Dans le cas de soci~t~s de chacune des deux Parties qui exercent des activit~s
commerciales ou industrielles dans les territoires de l'autre Partie, et dans le cas
de ressortissants de l'une des deux Parties qui exercent des activit~s commer-
ciales ou industrielles dans les territoires de l'autre Partie mais qui n'y ont pas leur
residence, cette autre Partie n'assoira pas ou ne pr~lvera pas d'imp6ts, de taxes
ou de droits int~rieurs sur les revenus, le capital ou d'autres mati~res imposables,
dans une mesure qui exc~derait la quote-part qui peut raisonnablement 8tre attri-
bute ou imput~e A ses territoires et n'accordera pas de d~gr~vements ni d'exon~ra-
tions inf~rieurs A ceux qui peuvent raisonnablement ftre attribu6s ou imputes
auxdits territoires.

3. Chacune des deux Parties se reserve toutefois le droit : a) d'octroyer,
sur la base de la rciprocit6, aux ressortissants, r6sidents et soci6t6s de tout pays
6tranger, des avantages d~termin~s en matire d'imp6ts, de taxes et de droits ;
b) d'accorder des avantages particuliers aux ressortissants, r6sidents et soci~t~s
d'un pays tiers en vertu d'un accord conclu avec ledit pays en vue d'6viter les
doubles impositions ou d'assurer la protection mutuelle des recettes fiscales, et
c) d'accorder A ses propres ressortissants non residents et aux residents des pays
voisins des exonerations, A titre personnel, plus favorables que celles qui sont
accord~es A des personnes physiques n'ayant pas leur residence dans ses territoires.
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Article X

Contracts entered into between nationals and companies of either Party and
nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement by
arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the territories
of such other Party merely on the grounds that the place designated for the arbi-
tration proceedings is outside such territories or that the nationality of one or more
of the arbitrators is not that of such other Party. No award duly rendered pur-
suant to any such contract, and final and enforceable under the laws of the place
where rendered, shall be deemed invalid or denied effective means of enforcement
within the territories of either Party merely on the grounds that the place where
such award was rendered is outside such territories or that the nationality of
one or more of the arbitrators is not that of such Party.

Article XI

Commercial travellers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry into and
departure from the territories of the other Party and during their sojourn therein,
be accorded most-favoured-nation treatment in respect of the customs and other
matters, including, subject to the exceptions in paragraph 3 of article IX, taxes
and charges applicable to them, their samples and the taking of orders.

A rticle XII

1. With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or
in connection with importation or exportation, with respect to the method of
levying such duties and charges, with respect to all rules and formalities in con-
nection with importation and exportation, and with respect to all other matters
relating to the customs, each Party shall accord most-favoured-nation treatment
to products of the other Party, from whatever place and by whatever type of
carrier arriving, and to articles destined for exportation to the territories of such
other Party, by whatever route and by whatever type of carrier.

2. Neither Party shall impose any prohibition or restriction on the impor-
tation of any product of the other Party, or on the exportation of any article to the
territories of the other Party, that:

(a) If imposed on sanitary or other customary grounds of a non-commercial
nature or in the interest of preventing deceptive or unfair practices, arbitrarily
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Article X

Les contrats passes entre des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des deux
Parties et des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie, dans lesquels figure
une clause stipulant que les litiges seront r~gl~s par voie d'arbitrage, ne seront pas
consid~rs comme inapplicables dans les territoires de cette autre Partie du seul
fait que le lieu d~sign6 pour le d~roulement de la procedure d'arbitrage est situ6
en dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des ressortis-
sants de cette autre Partie. Aucune sentence dfiment rendue en application desdits
contrats, qui est d~finitive et ex~cutoire en vertu de la legislation du lieu oil elle
a t4 prononc~e, ne sera considir~e, dans les territoires de l'une ou l'autre des deux
Parties, comme nulle et sans effet, ou priv~e de voies efficaces du fait que le lieu
oii elle a W rendue est situ6 en dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs
arbitres ne sont pas des ressortissants de cette Partie.

Article XI

Les voyageurs de commerce qui repr~sentent des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des deux Parties exergant des activit~s industrielles ou commerciales dans
les territoires de ladite Partie b~n~ficieront, h leur entree et pendant leur s~jour
dans les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'a leur sortie desdits territoires, du
traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et
toutes autres formalit~s, y compris, sous reserve des exceptions pr6vues au para-
graphe 3 de l'article IX, les imp6ts et taxes qui leur sont applicables personnelle-
ment ou qui sont applicables A leurs 6chantillons et aux commandes.

Article XII

1. En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent
les importations ou les exportations, ou qui sont perqus i l'occasion d'op~rations
d'importation ou d'exportation, ainsi que le mode de perception desdits droits et
taxes et toutes les r~gles et formalit~s relatives aux importations et aux exporta-
tions, comme en ce qui concerne toutes autres questions douani~res, chacune des
deux Parties accordera le traitement de la nation la plus favoris~e aux produits de
l'autre Partie, quelle qu'en soit la provenance et ind~pendamment du mode de
transport utilis6, ainsi qu'aux produits destines h 'exportation vers les territoires
de cette autre Partie, quels que soient l'itiniraire et le mode de transport utilis~s.

2. Aucune des deux Parties n'imposera, en ce qui concerne l'importation
d'un produit quelconque provenant de l'autre Partie, on l'exportation d'un article
quelconque & destination des territoires de l'autre Partie, de restrictions ou d'inter-
dictions qui

a) Lorsqu'elles sont impos~es pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres
raisons de caract~re-non commercial g~n~ralement admises, ou en vue d'em-
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discriminates in favour of the importation of the like product of, or the expor-
tation of the like article to, any third country ;

(b) If imposed on other grounds, does not apply equally to the importation of
the like product of, or the exportation of the like article to, any third country;
or

(c) If a quantitative regulation involving allotment to any third country with
respect to an article in which such other Party has an important interest,
fails to afford to the commerce of such other Party a share proportionate to
the amount by quantity or value supplied by or to such other Party during
a previous representative period, due consideration being given to any special
factors affecting the trade in the article.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national and
most-favoured-nation treatment by the other Party with respect to all matters
relating to importation and exportation.

4. As used in the present Treaty the term "products of" means "articles the
growth, produce or manufacture of". The provisions of the present article shall
not apply to advantages accorded by either Party:

(a) To products of its national fisheries;

(b) To adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or

(c) By virtue of a customs union of which either Party, after consultation with
the other Party, may become a member.

A rticle XIII

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application necessary to enable the other Party, as well as traders
of both Parties, to become acquainted with provisions in relation to the classifica-
tion or valuation of articles for customs purposes, to rates of duty, taxes or other
charges, and to requirements, restrictions or prohibitions on imports or exports
or on the transfer of payments therefor ; and shall administer such laws, regulations
and rulings in a uniform, impartial and reasonable manner.

2. Each Party shall provide some administrative or judicial procedure under
which nationals and companies of the other Party, and importers of products of
such other Party, shall be permitted to appeal against fines and penalties imposed
upon them by the customs authorities, confiscations by such authorities and
rulings of such authorities on questions of customs classification and valuation.
Penalties imposed for infractions of the customs and shipping laws and regulations
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pcher des pratiques dolosives ou d6loyales, constituent des mesures discrimina-
toires arbitraires en faveur de 1'importation d'un produit similaire provenant
de tout pays tiers ou de l'exportation d'un article similaire 5 destination de tout
pays tiers ;

b) Lorsqu'elle sont impos6es pour d'autres motifs, ne s'appliquent pas 6galement
l'importation d'un produit similaire provenant de tout pays tiers ou & l'expor-

tation d'un article similaire & destination de tout pays tiers, ou

c) Lorsqu'une r6glementation quantitative attribue un contingent k un pays tiers
pour un produit qui pr6sente un int6r~t important pour l'autre Partie, ne
r6serve pas au commerce de cette autre Partie une quote-part proportionnelle
au contingent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, fourni par cette Partie
ou & cette Partie pendant une p6riode repr6sentative, compte dfiment tenu des
facteurs sp6ciaux qui peuvent affecter le commerce de P'article en question.

3. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t6s de
l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
pour toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

4. Au sens du pr6sent Trait6, l'expression (( produits provenant de D doit
s'entendre des u articles r6colt6s, produits ou fabriqu6s par ). Les dispositions du
pr6sent article ne s'appliqueront pas aux avantages accord6s par l'une ou l'autre
des deux Parties :

a) Aux produits de ses p~cheries nationales;

b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier; ou

c) En vertu de la constitution d'une union douani~re dont elle viendrait k faire
partie apr~s avoir proc6d6 A des consultations avec l'autre Partie.

Article XIII

1. Chacune des deux Parties publiera rapidement les lois, les r~glements
et les dcisions administratives d'application g6n~rale qui sont ncessaires pour
mettre l'autre Partie ainsi que les n~gociants des deux Parties, en mesure de se
tenir au courant des dispositions relatives & l'tablissement des nomenclatures
douani~res on k la dtermination de la valeur en douane, aux taux des droits, taxes
et autres redevances et aux formalit6s, interdictions ou restrictions impos~es .

l'occasion des importations ou des exportations ou des transferts de fonds en vue
du r~glement d'importations ou d'exportations ; en outre, elle appliquera ces lois,
r~glements et decisions d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une proc6dure administrative ou judi-
ciaire permettant aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie, ainsi qu'aux
importateurs de produits originaires de cette autre Partie, de former un recours
contre les amendes et sanctions qui leur auront 6t6 inflig~es par les autorit6s
douani~res, les confiscations auxquelles lesdites autorit6s auront proc~d6 et les d6ci-
sions qu'elles auront prises s'agissant des questions relatives aux nomenclatures
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shall be merely nominal in cases resulting from clerical errors or when good faith
can be demonstrated.

Article XIV

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special privileges
within its territories, shall make their purchases and sales involving either imports
or exports affecting the commerce of the other Party solely in accordance with
commercial considerations, including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale ; and (b) that the nationals,
companies and commerce of such other Party shall be afforded adequate oppor-
tunity, in accordance with customary business practice, to compete for participa-
tion in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of
the other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded to the
nationals, companies and commerce of any third country, with respect to : (a) the
governmental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and other
government contracts, and (c) the sale of any service sold by the Government or
by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

Article XV

1. The two Parties agree that business practices which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control, and which are engaged in
or made effective by one or more private or public commercial enterprises or by
combination, agreement or other arrangement among such enterprises may have
harmful effects upon commerce between their respective territories. Accordingly,
each Party agrees upon the request of the other Party to consult with respect to
any such practices and to take such measures as it deems appropriate with a view
to eliminating such harmful effects.

2. Rights and privileges with respect to commercial, manufacturing and
processing activities accorded, by the provisions of the present Treaty, to privately
owned and controlled enterprises of either Party within the territories of the other
Party shall extend to rights and privileges of an economic nature granted to publicly
owned or controlled enterprises of such other Party, in situations in which such
publicly owned or controlled enterprises operate in fact in competition with
privately owned and controlled enterprises. The preceding sentence shall not,
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douanires et h la dtermination de la valeur en douane. En cas d'infraction aux
dispositions des lois. et r~glements douaniers et maritimes, l'amende sera purement
nominale lorsque l'infraction r~sulte d'une erreur mat~rielle ou lorsque la bonne
foi peut 6tre 6tablie.

Article XIV

1. Chacune des deux Parties garantit : a) que les entreprises appartenant h
son Gouvernement ou contr6les par lui, ainsi que les monopoles ou organismes
auxquels des privileges exclusifs ou particuliers ont t concedes dans ses territoires,
ne prendront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes
donnant lieu 'L des importations ou . des exportations int~ressant le commerce
de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situa-
tion de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport et d'autres conditions
d'achat ou de vente ; et b) que les ressortissants et les soci6t~s de cette autre
Partie, ainsi que son commerce, auront des possibilit~s ad~quates, conform~ment
aux pratiques commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des
offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t~s
de l'autre Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste 6quitable par
rapport au traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t6s et au com-
merce de tout pays tiers en ce qui concerne : a) l'achat de fournitures pour le Gou-
vernement ; b) l'octroi de concessions et la passation d'autres march~s publics;
et c) la vente de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un monopole ou
un organisme dot6 de privileges exclusifs ou particuliers.

Article XV

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui entravent
la concurrence, restreignent l'accs aux march~s ou favorisent les contrbles h carac-
t~re de monopole, et qui sont suivies ou appliqu6es par une ou plusieurs entre-
prises commerciales publiques ou privies, ou qui sont le fait d'ententes, d'accords ou
d'autres arrangements entre des entreprises commerciales publiques ou privies,
peuvent avoir un effet nuisible sur le commerce entre leurs territoires respectifs.
En consequence, chacune des deux Parties s'engage h conf~rer avec l'autre Partie,
sur sa demande, au sujet des pratiques de cette nature, et h prendre les mesures
qu'elle jugera opportunes en vue d'6liminer ces effets nuisibles.

2. En ce qui concerne les activit~s commerciales et les activit~s industrielles
de fabrication et de transformation, les droits et privileges accord~s par les disposi-
tions du present Trait6 A des entreprises de l'une des deux Parties, qui sont pro-
pri6t6 priv6e ou sous contr6le priv6, dans les territoires de l'autre Partie, compren-
dront 6galement les droits et privileges d'ordre 6conomique accord~s h des entre-
prises de cette autre Partie qui sont propri~t6 publique ou sous contr6le public,
lorsque lesdites entreprises sont, de fait, en concurrence avec des entreprises
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however, apply to subsidies granted to publicly owned or controlled enterprises
in connection with: (a) manufacturing or processing goods for government use,
or supplying goods and 'ervices to the government for government use ; or (b)
supplying, at prices substantially below competitive prices, the needs of particular
population groups for essential goods and services not otherwise practically obtain-
able by such groups.

3. No enterprise of either Party which is publicly owned or controlled shall,
if it engages in commercial, manufacturing, processing, shipping or other business
activities within the territories of the other Party, claim or enjoy, either for itself
or for its property, immunity therein from taxation, suit, execution of judgment
or other liability to which privately owned and controlled enterprises are subject
therein.

Article X VI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national and most-favoured-nation treatment in all matters affecting
internal taxation and sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within the
territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled by
such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less favour-
able than that accorded to like Articles of national origin by whatever person or
company produced, in all matters affecting exportation, taxation and sale, distribu-
tion, storage and use.

Article XVII

1. The treatment prescribed in the present article shall apply to all forms of
control of financial transactions, including (a) limitations upon the availability of
media necessary to effect such transactions, (b) rates of exchange, and (c) prohibi-
tions, restrictions, delays, taxes, charges and penalties on such transactions ; and
shall apply whether a transaction takes place directly or through an intermediary
in another country. As used in the present article, the term "financial transac-
tions" means all international payments and transfers of funds effected through the
medium of currencies, securities, bank deposits, dealings in foreign exchange or
other financial arrangements, regardless of the purpose or nature of such payments
and transfers.
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priv6es ou sous contr6le priv6. Toutefois, la phrase pr6c~dente ne s'appliquera
pas aux subventions accord~es aux entreprises qui sont proprit publique ou
sous contr6le public, en ce qui concerne : a) la fabrication ou la transformation
d'articles destines A l'usage du Gouvernement, ou la fourniture au Gouvernement
de biens et de services destines A son usage ; ou b) la fourniture, A des prix notable-
ment inf~rieurs aux prix du march6, d'articles et de services destines A satisfaire
les besoins de certains 6lments de la population lorsqu'il s'agit de biens et de
services essentiels que ces 6l6ments ne pourraient pas obtenir pratiquement par
d'autres moyens.

3. Aucune entreprise de l'une ou l'autre des deux Parties, qui est propri~t6
publique ou sous contr6le public, ne pourra, si elle exerce dans les territoires de
l'autre Partie une activit6 commerciale ou industrielle de fabrication ou de trans-
formation de quelque nature qu'elle soit, y compris le transport des marchandises,
ni b~n~ficier, ni pr~tendre b~n~ficier, dans lesdits territoires, pour elle-m~me ou
pour ses biens, d'une exemption en mati~re d'imp6ts, de poursuites judiciaires,
d'ex~cution des jugements ou d'obligations d'un autre ordre applicables aux entre-
prises qui sont propri~t6 priv6e ou sous contr6le priv&

Article X VI

1. Les produits de l'une des deux Parties b~n~ficieront, dans les territoires de
l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus favori-
s~e pour toutes les questions relatives A la fiscalit6 interne ou A la vente, la distri-
bution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des soci6t~s de l'une des deux
Parties dans les Territoires de l'autre Partie, ou par des soci~t6s de cette autre
Partie qui sont contr6les par des ressortissants ou des soci~t6s de la premiere
Partie bn6ficieront, pour toutes les questions relatives A l'exportation, l'imposi-
tion, la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation de ces articles dans les-
dits territoires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles similaires d'origine nationale, quelle que soit la personne ou la soci~t6
productrice.

Article XVII

1. Le traitement d~fini au present article s'appliquera A toutes les categories
de contr6le des op6rations financi~res, notamment : a) aux restrictions A la libre
disposition des moyens de paiement n~cessaires pour effectuer ces operations;
b) aux taux de change, et c) aux interdictions, restrictions, d~lais, impositions,
taxes et sanctions relatifs auxdites op6rations ; ce traitement s'appliquera auxdites
operations, qu'elles aient lieu directement ou par interm~diaire dans un pays tiers.
Au sens du present article, l'expression s operations financi~res ) s'entend de tous les
paiements et transferts de fonds internationaux effectu~s au moyens de monmaies,
titres, d~p6ts en banque, operations de change, et autres arrangements financiers,
quels que soient le but et la nature de ces paiements et transferts.
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. 2. Financial transactions between the territories of the two Parties shall be
accorded by each Party treatment no less favourable than that accorded to like
transactions between the territories of that Party and the territories of any third
country.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national and most-favoured-nation treatment with respect to financial
transactions between the territories of the two Parties or between the territories
of such other Party and of any third country.

4. In general, any control imposed by either Party over financial transactions
shall be so administered as not to influence disadvantageously the competitive
position of the commerce or investment of capital of the other Party in comparison
with the commerce or the investment of capital of any third country.

5. If either Party applies exchange restrictions it shall promptly make
reasonable provision for the withdrawal of compensation referred to in article VIII,
paragraph 2, of the present Treaty, the withdrawal of earnings, whether in the form
of salaries, interest, dividends, commissions, royalties or otherwise, as well as of
amounts for amortization of loans, and for capital withdrawals. Either Party
applying exchange restrictions shall afford the other Party adequate opportunity
at any time for consultation regarding such provision and other matters affecting
withdrawals.

Article XVIII

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of com-
merce and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both
on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels of the
other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come with
their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign
commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be accord-
ed national and most-favoured-nation treatment within the ports, places and waters
of such other Party ; but each Party may reserve exclusive rights and privileges to
its own vessels with respect to the coasting trade, inland navigation and national
fisheries.

4. Vessels of either Party shall be accorded national and most-favoured-
nation treatment by the other Party with respect to the right to carry all articles
that may be carried by.vessel to or from the territories of such other Party ; and
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2. Chacune des deux Parties accordera aux operations financires effectu~es
entre les territoires des deux Parties un traitement non moins favorable que celui

qui est accord6 aux operations similaires effectu~es entre ses propres territoires,
et ceux de tout pays tiers.

3. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t~s de
l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les operations financi~res effectu~es entre les territoires des

deux Parties ou entre ses propres territoires et ceux de tout pays tiers.

4. En r~gle g~n~rale, tout contr6le impos6 par l'une ou l'autre des deux Parties
sur les operations financi~res s'exercera de mani~re h ne pas porter prejudice au

commerce et aux investissements de l'autre Partie sur le march6, par rapport au
commerce et aux investissements d'un pays tiers.

5. Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en matire de
change, elle devra r~server sans d~lai des montants suffisants pour faire face aux
retraits normalement pr~visibles des indemnit~s dont il est question au para-
graphe 2 de l'article VIII du present Trait6, des gains, qu'ils prennent la forme de

traitements, d'int~r~ts, de dividendes, de commissions, de redevances ou toute
autre forme ainsi que des sommes aff~rentes l'amortissement d'emprunt et au
transfert de capitaux. La Partie qui imposera des restrictions en mati~re de change

devra prendre des mesures ad~quates pour permettre 5. tout moment des consul-
tations avec l'autre Partie au sujet desdites restrictions et de toutes autres questions

concernant les retraits.

Article XVIII

1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des deux

Parties.

2. Les navires battant pavilion de l'une des deux Parties et munis des docu-

ments que leur legislation exige comme preuve de leur nationalit6, seront consi-

d~r~s comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans
les ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m6mes

conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se
rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie qui sont ouverts au commerce international et h la navigation internationale.

Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b~n~ficieront 6 tous 6gards, dans les ports,

les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traite-
ment de la nation la plus favoris~e ; toutefois, chacune des deux Parties pourra

r~server h ses propres navires des droits et des privilges exclusifs en ce qui con-
cerne le cabotage, la navigation fluviale et les p~cheries nationales.

4. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traite-
ment national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le

droit de transporter, A. destination ou en provenance de ses territoires, tous les
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such articles shall be accorded treatment no less favourable than that accorded like
articles carried in vessels of such other Party, with respect to : (a) duties and charges
of all kinds, (b) the administration of the customs, and (c) bounties, drawbacks
and other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take
refuge in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive friendly
treatment and assistance.

6. The term "vessels", as used herein means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to paragraph 5 of the present article, include fishing
vessels or vessels of war.

A rticle XIX

There shall be freedom of transit through the territories of each Party by the
routes most convenient for international transit:

(a) For nationals of the other Party, together with their baggage;

(b) For other persons, together with their baggage, en route to or from the terri-
tories of such other Party; and

(c) For articles en route to or from the territories of such other Party.

Such persons and articles in transit shall be exempt from transit, customs
and other duties, and from unreasonable charges and requirements ; and shall be
free from unnecessary delays and restrictions. They shall, however, be subject
to measures referred to in paragraph 3 of article I, and to non-discriminatory
regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.

Article XX

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) Regulating the importation and exportation of gold and silver;

(b) Relating to fissionable materials, to radio-active by-products of the utilization
or processing thereof, and to materials that are the source of fissionable mate-
rials;

(c) Regulating the production of and traffic in arms, ammunition and implements
of war, and traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment ;

(d) Necessary to fulfil the obligations of a Party for the maintenance or restoration
of international peace and security, or necessary to protect its essential
security interests
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articles qui peuvent tre achemin6s par bateau ; lesdits articles b~n~ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles similaires
transport~s i bord de navires de la premiere Partie en ce qui concerne : a) les droits
et taxes de toute nature ; b) les formalit~s douani~res ; et c) les primes, drawbacks
et autres avantages de mrme ordre.

5. Les navires en d~tresse de l'une des deux Parties pourront chercher refuge
dans le port ou hAvre le plus proche de l'autre Partie ; ils y b~n~ficieront d'un traite-
ment amical et recevront assistance.

6. Au sens du present Trait6, le terme (( navires s doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient proprift6 priv6e ou publique ou que leur exploitation
soit priv~e ou publique ; ce terme ne vise cependant pas, sauf en ce qui concerne
'application du paragraphe 5 du present article, les bateaux de pche ou les bAti-

ments de guerre.
A rticle XIX

I1 y aura libert6 de transit A travers les territoires de chacune des deux
Parties par les itin6raires qui conviennent le mieux au transit international

a) Pour les ressortissants de l'autre Partie, ainsi que leurs bagages
b) Pour les ressortissants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers les

territoires de cette autre Partie ou qui arrivent de ces territoires ; et

c) Pour les articles en provenance ou h destination des territoires de cette autre
Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de transit,
des droits de douane et de tous autres droits, ainsi que de toutes taxes et formalit~s
d~passant les exigences normales. Ils n'auront i subir aucun retard et ne seront
soumis A aucune restriction sans ncessit6. Us pourront toutefois faire l'objet des
mesures pr~vues au paragraphe 3 de l'article premier et de toute r~glementation de
caract~re non discriminatoire qui se r~v~lerait n~cessaire pour empcher l'abus du
privilege de transit.

Article XX

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle , l'application de mesures:

a) R~glementant l'importation ou l'exportation de For ou de l'argent ;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de

l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati6res qui sont
la source de substances fissiles;

c) La production ou le commerce des armes, des munitions et materiel de guerre,
ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but direct ou indirect d'appro-
visionner des unit~s militaires ;

d) N~cessaires i l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives au
maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales ou
A la protection des int~r~ts vitaux de cette Partie sur le plan de la s~curit6;
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(e) Necessary to fulfil the obligations of a Party as a neutral in time of war;

(I) Denying-the advantages of the present Treaty, except with respect to recogni-
tion of juridical status and access to the courts, to any company in the owner-
ship or direction of which nationals of any third country or countries have
directly or indirectly a controlling interest.

2. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or specifically permitted
by the General Agreement on Tariffs and Trade dated at Geneva on 30th October,
1947,1 or the Havana Charter for an International Trade Organisation 2 during
such time as such Party is a contracting party to the General Agreement or is a
member of the International Trade Organisation. Similarly, the most-favoured-
nation provisions of the present Treaty shall not apply to special advantages
accorded by virtue of the aforesaid Agreement or Charter.

3. The most-favoured-nation provisions of the present Treaty relating to the
treatment of goods shall not apply to advantages accorded: (a) by the United
States of America or its Territories and possessions to one another, to the Republic
of Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific
Islands or to the Panama Canal Zone ; or (b) by Ireland to members of the British
Commonwealth of Nations and their dependent territories. However, so long
as the United States of America may be obligated by the General Agreement
on Tariffs and Trade or the Havana Charter for an International Trade Organisa-
tion not to increase preferences, the advantages referred to in the present paragraph
shall be no greater than those in force on the date of signature of the present
Treaty, or provided for in article 11, paragraph 3, of the trade agreement between
Ireland and the United Kingdom signed April 25, 1938.8

4. The present Treaty does not accord any rights to engage in political
activities.

5. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party
for limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations in
contravention of limitations expressly imposed, according to law, as a condition
of their admittance.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77,
p. 367 ; Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375;
Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183,
p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360, and Vol. 191, p. 364.

2 United States of America: Department of State publication 3206.
3 Ireland: Treaty Series, 1938 (No. 1).
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e) N~cessaires A. 1'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie en tant que
Puissance neutre en temps de guerre ;

I) Refusant A des soci~ts le b~n~fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne
la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux judiciaires et
aux tribunaux et organismes administratifs, lorsque des ressortissants d'un ou
de plusieurs pays tiers ont directement ou indirectement une part pr~pond&
rante dans la propri~t6 ou la gestion de ces soci~t6s.

2. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchandises
n'empcheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre les mesures requises
ou express~ment autoris~es par l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce en date k Gen~ve du 30 octobre 19471 ou par la Charte de La Havane
instituant une Organisation internationale du commerce, tant qu'elle sera partie
audit Accord ou membre de l'Organisation internationale du commerce, suivant le
cas. De mme, les dispositions du present Trait6 accordant le b~n~fice du traite-
ment de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages sp6ciaux
qui sont accord~s en vertu dudit Accord ou de ladite Charte.

3. Les dispositions du present Trait6 qui font b~n~ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas : a) aux avantages
que s'accordent mutuellement les Rtats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et leurs
possessions ou qui sont accord~s par eux L la R~publique de Cuba, & la R~publique
des Philippines, au Territoire sous tutelle des iles du Pacifique ou & la zone du canal
de Panama; b) aux avantages accord6s par l'Irlande aux membres du Common-
wealth britannique et A leurs territoires d~pendants. Toutefois, tant que les ttats-
Unis d'Am6rique seront tenus, en vertu de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce ou de la Charte de La Havane instituant une Organisation inter-
nationale du commerce, de ne pas multiplier les pr6f6rences, les avantages vis6s
au present paragraphe ne devront pas d6passer ceux qui existent L la date de la
signature du pr6sent Trait6 ni ceux dont il a W convenu aux termes de l'alin6a 3
de l'article 11 de l'Accord commercial conclu le 25 avril 1938 entre l'Irlande et le
Royaume-Uni.

4. Le present Trait6 n'accorde aucun droit en vue de l'exercice d'une activit:
politique.

5. Les ressortissants de l'une des deux Parties qui sont admis dans les terri-
toires de 'autre Partie & des fins d~termin~es ne pourront pas se livrer L une
activit6 lucrative au m6pris des restrictions qui, conform~ment Ai la loi, leur ont
t express6ment impos6es comme condition d'admission.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 "1 64 ; vol. 65, p. 335; vol 66,
pp. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, pp. 344 & 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol.
117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vols. 142 L 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 314 ; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361, et vol. 191, p. 364.
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Article XXI

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favourable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other
objects, as the case may be, of such Party.

2. The term "most-favoured-nation treatment" means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favourable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or
other objects, as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with limited
liability and whether or not for pecuniary profit. Companies created or organized
under the applicable laws and regulations within the territories of either Party
shall be deemed companies thereof and shall have their juridical status recognized
within the territories of the other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies of Ireland shall, in any State, Territory or possession of the United
States of America, be the treatment accorded therein to companies created or or-
ganized in other States, Territories and possessions of the United States of America.

Article XXII

Except as may be otherwise provided, the territories to which the present
Treaty extends shall comprise all areas of land and water under the jurisdiction
or authority of either of the Parties, other than the Panama Canal Zone, and other
than the Trust Territory of the Pacific Islands except to the extent that the Pres-
ident of the United States of America shall by proclamation extend provisions
of the Treaty to such Trust Territory.

A rticle XXIII

Any dispute between the Parties as to the interpretation or application of the
present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted to the
International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by some other
amicable means.

Article XXIV

The present Treaty shall replace the following agreements concluded between
the United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Ireland,
insofar as the provisions thereof are in force between the United States of America
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A rticle XXI

1. L'expression (( traitement national )) signifie le traitement accord6, A l'int6-
rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non moins favorables
que celles dont b6n6ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans des
situations analogues, les ressortissants, les soci6t6s, les produits, les navires ou les
autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression ( traitement de la nation la plus favoris6e D signifie le traite-
ment accord6, A l'int6rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions
non moins favorables que celles dont b6n6ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils
se trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les soci6t6s, les produits,
les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du pr6sent Trait6, le terme (( soci6t6s ) doit s'entendre des soci6t6s
de capitaux et de personnes, des compagnies et de toutes associations, qu'elles soient
ou non A responsabilit6 limit6e et h but lucratif. Les soci6t6s constitu6es dans les
territoires de l'une ou l'autre des deux Parties sous le r6gime des lois et r~glements
applicables en la mati~re seront consid6r6es comme des soci6t6s de cette Partie
et leur statut juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre Partie.

4. Le traitement national dont les soci6t6s irlandaises devront b6n6ficier en
vertu des dispositions du pr6sent Trait6 sera, dans tout ttat, territoire ou posses-
sion des ttats-Unis d'Am6rique, le traitement qui y est accord6 aux soci6t6s consti-
tu6es ou organis6es dans d'autres P-tats, territoires ou possessions des ittats-Unis
d'Am6rique.

A rticle XXII

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, les territoires auxquels s'applique
le pr6sent Trait6 comprennent toutes les terres et toutes les eaux sur lesquelles
s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 de chacune des deux Parties, h l'exception
de la zone du canal de Panama et du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique,
sauf dans la mesure oii le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique aura 6tendu, par
proclamation, l'application des dispositions du Trait6 audit Territoire sous tutelle.

Article XXIII

Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant h l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Trait6 et qui ne pourrait pas tre r6gl6 d'une mani~re
satisfaisante par la vole diplomatique sera port6 devant la Cour internationale de
Justice, AL moins que les Parties ne conviennent de le r6gler par d'autres moyens
pacifiques.

A rticle XXI V

Le pr6sent Trait6 remplacera les accords 6num6r6s ci-apr~s conclus entre les
ttats-Unis d'Am6rique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
dans la mesure ou les dispositions desdits accords sont en vigueur entre les P-tats-
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and Ireland : convention of commerce and navigation, signed at London, July 3,
1815,1 as continued in force by the convention signed at London, August 6, 1827 ; 2
declaration affording reciprocal protection to trade-marks signed at London,
October 24, 1877 ; 3 and convention relating to the tenure and disposition of real
and personal property, signed at Washington, March 2, 1899,4 except article III
thereof. Either Party may, by giving one year's written notice to the other
Party, terminate the aforesaid article III as between the two Parties.

Article XX V

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Dublin as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force on the day of exchange of rati-
fications and, subject to the provisions of article VI, paragraph 4, shall remain in
force for ten years and thereafter until terminated in accordance with paragraph 3
of the present Article.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their Seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Dublin this twenty-first day
of January, one thousand nine hundred and fifty.

George A. GARRETT Seln MACBRIDE

[SEAL] [SEAL]

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the United States of America and Ireland, the undersigned Plenipo-
tentiaries, duly authorised by their respective Governments, have further agreed
on the following provisions, which shall be considered integral parts of the aforesaid
Treaty :

1. The provisions of paragraph 1 (a) of article I shall not be construed to
affect the policy of Ireland of requiring that aliens intending to be gainfully

1 United States of America: Treaty Series 110; 8 Stat. 228; 18 Stat., Pt. 2, p. 292.
2 United States of America : Treaty Series 117 ; 8 Stat. 361 ; 18 Stat., Pt. 2, p. 311.

United States of America: Treaty Series 138; 20 Stat. 703.
' United States of America: Treaty Series 146; 31 Stat. 1939.
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Unis d'Am~rique et l'Irlande: la convention de commerce et de navigation sign~e
A Londres, le 3 juillet 18151, maintenue en vigueur par la convention sign~e A
Londres le 6 aofit 18272 ; la Declaration relative h la protection des marques de
commerce, sign~e A Londres, le 24 octobre 18773 ; h l'exception de son article III,
la convention relative au transfert de la proprift6 immobili~re et personnelle,
sign6e AL Washington, le 2 mars 1899 4 . Chacune des deux Parties pourra abroger
ledit article III dans les rapports entre les deux Parties, en donnant par 6crit
L l'autre un pr~avis d'un an.

Article XXV

1. Le present Trait sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s h Dublin, d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification et sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article VI,
demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera par la suite jusqu'. ce qu'il
soit abrog6, conform~ment h la procedure pr~vue au paragraphe 3 du present
article.

3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au present Trait6 l la fin de
la p~riode initiale de dix ans ou 5 tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode,
en dormant par 6crit A l'autre Partie un pr~avis d'un an.

EN FOI DE QuOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, & Dublin, le vingt et uni~me
jour du mois de janvier mil neuf cent cinquante.

George A. GARRETT Sein MAcBRIDE

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'amiti , de commerce et de navigation
conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Irlande, les pl~nipotentiaires sous-
sign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus en
outre des dispositions suivantes qui seront consid~r~es comme faisant partie int6-
grante du Trait6:

1. Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 de P'article premier ne seront
pas consid~r~es comme obligeant l'Irlande A modifier sa politique qui consiste h

1 De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traitis, tome II, p. 582.
2 De Martens: Nouveau Recueil gdniral de Traitis, tome VII, p. 476.
3 De Martens: Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome II, p. 527.
4 De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traits, deuxi~me s~rie, tome XXX, p. 235.
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employed in Ireland may be permitted entry only if the appropriate employment
permits have been granted. However, in keeping with the terms of that sub-
paragraph, the alien employment permits and registration systems of Ireland
shall be applied in a liberal fashion with respect to persons occupying responsible
positions in American undertakings carrying on trade between the two countries
or possessing particular skills necessary for the efficient operation of such under-
takings.

2. Notwithstanding the provisions of article I, paragraph 1 (a), either Party
may extend to nationals of third countries special advantages, on the basis of
reciprocity, as to requirements concerning travel documentation.

3. The exemption from compulsory military service referred to in paragraph
1, article III, shall not apply to nationals of either Party who are also nationals
of the other Party and who for the time being are within the jurisdiction of such
other Party.

4. The term "access to the courts" is used in article VI, paragraph 1 (c),
without prejudice to the right of a court of either Party to order a company of
the other, suing or applying to it, to give security for costs where such company
fails to show that it has substantial available and sufficient assets within the
jurisdiction of such court. Moreover, when a company of either Party is plaintiff
in a court of the other, it may be required, in its writ of summons, to give its
address, which must be that of its domicile or residence, and not merely that of
its place of business.

5. It is understood that companies of either Party not engaged in activities
within the territories of the other Party shall enjoy access to the courts therein,
under article VI, paragraph 1 (c), without any requirement of registration or
domestication.

6. The provisions of article VI, paragraph 3 (b), shall not apply to mining
activities.

7. The provisions of article VIII, paragraph 2, providing for the payment
of compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals
and companies of either Party in property which is taken within the territories
of the other Party.

8. Either Party, subject to any obligations it may have as a member of the
International Monetary Fund, may deal with a stringency of foreign exchange by
adopting all such measures of exchange control as may be necessary from time
to time in a manner which departs from the provisions of paragraphs 2 and 4 of
article XVII. However, such measures shall depart no more than necessary from
the provisions of said paragraphs and shall be conformable with a policy designed
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n'accorder l'autorisation de d~barquer aux 6trangers d6sireux d'occuper en Irlande
un emploi r~mun& que s'ils ont pr~alablement obtenu des permis de travail
appropri~s. Toutefois, agissant dans l'esprit des termes dudit alin~a, l'Irlande
appliquera lib6ralement le r6gime des permis de travail et le syst~me d'immatricu-
lation des 6trangers s'agissant des personnes qui occupent des postes de direction
dans des entreprises am~ricaines qui contribuent au commerce entre les deux pays
ou des personnes qui ont une comptence particuli~re n~cessaire A la bonne marche
de ces entreprises.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article
premier, chacune des deux Parties pourra accorder, sur la base de la r6ciprocit6,
des avantages sp6ciaux aux ressortissants de pays tiers en ce qui concerne les
documents de voyage requis.

3. L'exemption de l'obligation du service militaire dont il est question au
paragraphe 1 de l'article III ne s'appliquera pas aux ressortissants de l'une des deux
Parties qui sont 6galement ressortissants de l'autre Partie et qui, au moment consi-
d&r, rel~vent de la juridiction de cette autre Partie.

4. L'expression (( acc~s aux tribunaux ) est employee h l'alin~a c du paragraphe
1 de l'article VI sous reserve du droit pour tout tribunal de l'une des Parties d'or-
donner A une socift6 de l'autre Partie qui introduit une instance ou qui pr~sente
une requfte devant ce tribunal, de fournir une caution judicatum solvi lorsque
ladite soci~t6 ne peut 6tablir qu'elle dispose d'avoirs suffisants dans le ressort dudit
tribunal. De plus, lorsqu'une soci6t6 de l'une des Parties est demanderesse dans une
action devant un tribunal de l'autre Partie, elle pourra 6tre tenue d'indiquer son
adresse dans l'acte introductif d'instance ; cette adresse devra 6tre celle de son
domicile ou de sa residence et non pas simplement celle du si~ge de ses affaires.

5. Il est entendu que les soci~t~s de chacune des deux Parties qui n'exercent
aucune activit6 dans les territoires de 'autre Partie auront acc6s aux tribunaux
judiciaires de cette autre Partie, ainsi qu'il est pr6vu A l'alin~a c du paragraphe 1
de l'article VI, sans qu'elles aient . se faire immatriculer ou h accomplir des forma-
lit6s ayant pour objet de les assimiler aux soci~t~s de ladite autre Partie.

6. Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3 de 1'article VI ne s'applique-
ront pas aux operations minires.

7. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII, qui pr~voient le paiement
d'une indemnit6, s'appliqueront aux droits que des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des deux Parties poss~dent directement ou indirectement sur des biens
frappes d'expropriation A l'intrieur des territoires de l'autre Partie.

8. Chacune des deux Parties, sous reserve des obligations qu'elles pourraient
avoir assum~es en qualit6 de membre du Fonds mon~taire international, pourra
rem~dier A une p~nurie de devises ftrangres en adoptant, par derogation aux
termes des paragraphes 2 et 4 de l'article XVII, toutes mesures en mati&re de
contr6le des changes qui pourraient s'av6rer n~cessaires de temps A autre. Toute-
fois, lesdites mesures ne pourront d~roger aux dispositions des paragraphes sus-
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to promote the maximum development of nondiscriminatory foreign trade and to
expedite the attainment both of a balance of payments position and of reserves of
foreign exchange which will obviate the necessity of such measures. A Party
may also, notwithstanding article XII, paragraph 2 (b) and 2 (c), apply quantitative
restrictions on imports that have effect equivalent to exchange restrictions applied
pursuant to the preceding sentences of the present provision. A Party resorting
to the present provision shall consult with the other Party at any time, upon
request, as to the need for and application of restrictions thereunder, and shall
give the other Party as much advance notice as practicable of prospective new or
substantially increased resort thereto.

9. The provisions of article XII, paragraph 2 (b) and 2 (c), shall not obligate
either Party with respect to the application of quantitative restrictions on exports
necessary to secure, during the postwar transition period, the equitable distribution
among the several consuming countries of goods in short supply.

10. The provisions of article XIV, paragraph 2 (b) and 2 (c), and of article
XVIII, paragraph 4, shall not apply to postal services.

11. Notwithstanding any national treatment provision of the Treaty, Ireland
may continue to apply : (a) the differential in the annual road tax in favour of
automobiles assembled in Ireland, from parts of whatever origin ; and (b) the rebate
in the tax on leaf tobacco used in plants controlled by resident Irish nationals.
Ireland shall afford opportunity to the United States of America to consult with
regard to any proposed increase in the presently existing margin of differential
in respect of either of the foregoing.

12. Conformable with the principle that treaty commitments are to be
construed in the light of international law, the right of refuge of war vessels in
time of war (article XVIII) is subject to the generally recognised rules of neutrality.
Moreover, nothing in article XIX shall operate to confer at any time on the mem-
bers of the armed forces, on active service or in uniform, of either Party, or on the
warlike stores of either Party, rights of entry or transit to or through the terri-
tories of the other Party inconsistent with the recognised rules of international
comity.

13. The provisions of article XX, paragraph 3 (a), shall apply in the case
of Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.
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mentionnls que dans les limites requises et devront 8tre compatibles avec une
politique g~n~rale visant a favoriser le d~veloppement maximum du commerce
ext~rieur sur la base de la non-discrimination et a cr6er le plus rapidement possible
une situation telle, en ce qui concerne la balance des paiements et les reserves mon6-
taires, qu'il ne soit plus n~cessaire de recourir a de telles mesures. Une partie au
present Trait6 pourra 6galement, nonobstant les dispositions des alin~as b et c du
paragraphe 2 de l'article XII, imposer en mati&re d'importations des restrictions
quantitatives ayant pratiquement le m me effet que des restrictions en mati~re
de change impos~es conform6ment aux premi~res phrases de la pr~sente disposition.
La Partie qui d6sirera se pr~valoir de la pr~sente disposition conf~rera a tout
moment avec l'autre Partie, sur sa demande, au sujet de la n6cessit6 des restric-
tions envisag~es et de leurs modalit~s d'application et elle informera l'autre
Partie, aussi longtemps que possible A l'avance, de son intention de l'invoquer
ou de s'en pr6valoir dans une plus large mesure.

9. Les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 2 de l'article XII ne
lieront aucune des deux Parties en ce qui concerne l'application de restrictions
quantitatives sur les exportations n~cessaires pour assurer pendant la p~riode
transitoire d'apr~s guerre, une r~partition 6quitable, entre les diff~rents pays
consommateurs, des articles dont il y a p~nurie.

10. Les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 2 de l'article XIV et
celles du paragraphe 4 de l'article XVIII ne s'appliqueront pas aux services
postaux.

11. Nonobstant toute disposition du Trait6 accordant le b~n~fice du traite-
ment national, l'Irlande pourra continuer a appliquer : a) le taux diff~rentiel dans
le calcul de la taxe routi~re annuelle, en faveur des automobiles assemblies en
Irlande, quelle que soit l'origine des pi~ces ayant servi a l'assemblage ; et b) la
reduction de l'imp6t sur le tabac en feuilles utilis6 dans les usines appartenant a
des ressortissants irlandais r~sidant dans leur pays. L'Irlande offrira aux t~tats-
Unis d'Am6rique la possibilit6 de proc~der a. des consultations au sujet de toute
augmentation envisag~e de la marge diff~rentielle actuellement applicable pour les
impositions mentionn~es ci-dessus.

12. Conform~ment au principe selon lequel les engagements pris par trait6
doivent 6tre interpr~t~s a la lumi~re du droit international, le droit de refuge pour
les bAtiments de guerre en p~riode d'hostilit~s (article XVIII) est subordonn6
aux r~gles g~n~ralement reconnues de la neutralit6. En outre, aucune disposition
de l'article XIX ne sera appliqu~e de mani~re at conf~rer aL un moment quelconque
aux membres des forces armies de l'une des Parties, en service actif ou en uniforme,
fournitures militaires de l'une des Parties, des droits, en mati~re d'entr~e dans les
territoires de l'autre Partie ou de transit par lesdits territoires, incompatibles
avec les r~gles admises de la courtoisie internationale.

13. Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article XX s'applique-
ront a l'gard de Porto-Rico, ind~pendamment de toute modification qui pourrait
6tre apport~e au statut politique de ce territoire.
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Proto-

col and have ,affixed hereunto their Seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Dublin, this twenty-first day

of January, one thousand nine hundred and fifty.

George A. GARRETT Sedn MACBRIDE

[SEAL] [SEAL]

MINUTES OF INTERPRETATION CONCERNING THE TREATY OF FRIEND-

SHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND IRELAND, SIGNED AT DUBLIN, JANUARY 21, 1950

The following notes record the common understanding of the representatives of

the United States of America and Ireland with regard to certain questions of interpretation

that arose during the course of negotiating the provisions of the Treaty of Friendship,

Commerce and Navigation between the two countries, signed this day

Ad Article I, paragraph 2 (e)

The word "material" is not limited to that intended for printed publication, but

includes material for radio, photographic and other uses.

Ad Article I, paragraph 3

This provision refers, inter alia, to provisions in the immigration laws prescribing

grounds for excluding or expelling particular individuals.

Ad Article III, paragraph 1

Nothing in this paragraph shall be construed to prejudice the right of either Party

to bar from acquiring its citizenship persons who avail themselves of the exemption

therein provided.

Ad Article VI

The word "commercial", as used in this Article, does not extend to the fields of

navigation, aviation, communications or public utilities. It relates primarily, though

not exclusively, to the buying and selling of goods and activities incidental thereto.

Ad Article VI, paragraph 4

With reference to the first sentence, it is understood that acquisition of ownership

interests in manufacturing and processing enterprises will not be restricted to a greater

degree than required by the Control of Manufactures Acts 1932 and 1934; and that

these Acts will be applied in a liberal spirit.

Ad A rticle VII

The provisions of this Article are to be construed without prejudice to those policies

followed by the United States Alien Property Custodian in disposing of certain formerly
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EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Dublin, le vingt et uni~me
jour du mois de janvier mil neuf cent cinquante.

George A. GARRETT Sean MACBRIDE

[SCEAU] [SCEAU]

PROCtS-VERBAL D'INTERPRtTATION CONCERNANT LE TRAITR D'AMITIR,

DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET L'IRLANDE, SIGNP A. DUBLIN LE 21 JANVIER 1950

Dans le present proc~s-verbal se trouve enregistr6e l'opinion commune des repr6-
sentants des ]tats-Unis d'Am6rique et de l'Irlande sur certaines questions. d'interpr6tation
soulev6es au cours des n6gociations relatives aux dispositions du Trait6 d'amiti6, de
commerce et de navigation entre les deux pays, qui a 6t6 sign6 ce jour

En ce qui concerne le paragraphe 2, e, de l'article premier

Le mot o documentation * ne vise pas seulement la documentation destin~e 2L tre
publi6e sous la forme imprim6e, mais encore la documentation destin6e 5 la radiodiffusion,
A la reproduction photographique ou & d'autres usages.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article premier

Cette clause vise, notamment, les dispositions des lois d'immigration qui 6noncent
les motifs pour lesquels certaines personnes doivent 6tre exclues ou expuls6es du territoire.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de I'article III

Aucune disposition de ce paragraphe ne sera interpr6t~e comme portant atteinte
au droit de l'une ou l'autre des deux Parties d'exclure du b6n~fice de la naturalisation
les personnes qui se pr6valent de 'exemption pr6vue audit paragraphe.

En ce qui concerne l'article VI

Le mot e commercial * au sens de cet article, ne s'6tend pas aux activit6s exerc6es
dans les domaines de la navigation, de l'aviation, des communications ou des services
publics. I1 vise essentiellement, mais non exclusivement, l'achat et la vente de marchan-
dises et les activit6s connexes.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article VI

I1 est entendu, en ce qui concerne la premiere phrase de ce paragraphe, que l'acquisi-
tion de participations dans des entreprises industrieles de fabrication ou de transformation
ne sera pas soumise & des restrictions plus s6v~res que celles requises par les lois de 1932
et de 1934 sur le contr6le des industries et que lesdites lois seront appliqu6es dans un
esprit lib6ral.

En ce qui concerne l'article VII

Les dispositions de cet article doivent 6tre interpr6t6es sous r6serve de la politique

suivie par le Sequestre des biens ennemis aux ttats-Unis, en mati~re d'ali~nation de
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enemy-owned enterprises which are designed to prevent such enterprises from returning
to the ultimate control, directly or indirectly, of World War II enemies of the United
States.

Ad Article VII, paragraph 2

The materials referred to include such things as firearms, explosives, poisons and
habit-forming narcotics.

Ad Article VIII, paragraph 2

The second sentence is not intended to require indemnification in cases such as
confiscation of contraband and distraint for non-payment of taxes or debt.

Ad Article XII, paragraph 2(a)

The word "sanitary" as used here has reference to the protection of human, animal
or plant life or health.

Ad Article XIII, paragraph 1

The term "administrative rulings of general application" has reference to such
as are calculated to enable traders to have the information they legitimately need in
order that they may plan their business with foresight. The term is not intended to
apply to rulings having to do merely with the internal functioning of the public admin-

istration.

Ad Article XV, paragraph 3

Nothing in this Treaty shall be construed to supersede any provision of the reciprocal
arrangement between the United States and Ireland for relief from double income tax
on shipping profits effected by an exchange of notes signed August 24, 1933 and January 9,
1934.1

Ad Article XVII, paragraph 3

This paragraph refers to the treatment granted to nationals and companies of either
Party under such exchange restrictions as may be enforced from time to time by the
other Party conformable with the other provisions of the present Treaty.

Ad Article XVII, paragraph 5

It is understood that the term "reasonable provision" allows either Party, during
periods of exchange stringency, to apply exchange restrictions necessary to assure the
availability of foreign exchange for payments of goods and services essential to the
health and welfare of its people, and also allows consideration to be given to special
needs for other exchange transactions.

1 United States of America: Executive Agreement Series 56; 48 Stat., Pt. 2, p. 1842.
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certaines entreprises ayant appartenu A des ennemis, afin d'6viter que ces entreprises
ne retombent en fin de compte sous le contr6le direct ou indirect d'ennemis des Rtats-Unis
pendant la Deuxihme Guerre mondiale.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article VII

Les mati~res visdes par cette disposition comprennent les articles tels que les armes
feu, les explosifs, les substances toxiques et les stup6fiants engendrant l'accoutumance.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article VIII

La deuxi~me phrase ne vise pas & imposer le paiement d'une indemnit6 dans des
cas tels que la confiscation d'articles de contrebande et la saisie pour non-paiement
d'imp6ts ou de dettes.

En ce qui concerne le paragraphe 2, a, de l'article XII

Le mot # sanitaire , au sens de cette disposition, vise la protection de la sant6 et de
la vie des personnes et des animaux ou la prservation des vdg6taux.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article XIII

L'expression , d6cisions administratives d'application gdndrale ) doit s'entendre
des d6cisions qui visent g permettre aux n6gociants de disposer des renseignements
dont ils ont ldgitimement besoin pour pouvoir organiser leurs affaires en pr6vision de
ravenir. Elle ne s'applique pas aux d6cisions concernant uniquement le fonctionnement
interne de l'Administration.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XV

Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr6te comme devant remplacer l'une
quelconque des dispositions de l'arrangement relatif l'exception rdciproque de la double
imposition sur les revenus provenant de la navigation maritime, conclu entre les t~tats-
Unis et l'Irlande par l'6change de notes en date du 24 aoft 1953 et du 9 janvier 1954.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XVII

Ce paragraphe vise le traitement accord6 aux ressortissants et aux soci6t6s de chacune
des deux Parties, compte tenu de toutes restrictions en mati6re de change que l'autre
Partie pourra imposer de temps & autre dans la mesure oiL elles sont compatibles avec
les autres dispositions du pr6sent Trait6.

En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article XVII

I1 est entendu que la clause relative aux ( montants suffisants > permet l'une ou
r'autre des deux Parties d'imposer, dans les pdriodes de p6nurie de devises 6trang~res,
les restrictions en mati~re de change ndcessaires afin que les ressources en devises 6tran-
gres soient suffisantes pour r6gler le prix des marchandises et des services indispensables
& la sant6 et au bien-ftre de sa population et qu'elle permet 6galement de prendre en
consid6ration les besoins particuliers en vue d'autres op6rations de change.
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Ad Article XXII

Territories under the authority of either Party merely by reason of temporary military

occupation are not included.

Ad Minutes of Interpretation

These are designed to clarify mutual intent, and do not constitute commitments

altering the terms of the Treaty.
S. MACBRIDE

G.A.G.

Dublin, January 21, 1950

No. 2792



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

En ce qui concerne l'article XXII

Ne sont pas inclus les territoires places sous l'autorit6 de l'une on l'autre Partie
du seul fait d'une occupation militaire temporaire.

E-n ce qui concerne le procgs-verbal d'interprdtation

Le proc~s-verbal d'interprdtation a pour but de pr6ciser l'intention commune des
Parties et ne consacre pas d'engagements modifiant les termes du Trait6.

S. MAcBRIDE

G.A.G.

Dublin, le 21 janvier 1950
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No. 2793. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA AMENDING THE AGREEMENT
OF 6 AND 12 MARCH 19422 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO
UNEMPLOYMENT INSURANCE BENEFITS. OTTAWA,
31 JULY AND 11 SEPTEMBER 1951

The American Counselor ol Embassy to the Canadian Minister of
External A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 30
Ottawa, July 31, 1951

Excellency:

I have the honor to state that discussions have recently taken place between
representatives of the Unemployment Insurance Commission of Canada and the
Bureau of Employment Security in the United States Department of Labor on
matters of mutual interest arising under the laws of both countries with respect to
unemployment insurance benefits. These discussions related to mutually desirable
changes in the procedural detail set forth in the Agreement between the Govern-
ment of Canada and the Government of the United States of America on unemploy-
ment insurance benefits, effected by an exchange of notes at Ottawa on March 6
and 12, 1942,2 and also to reflect the fact that the name of the United States
agency involved has been changed. That Agreement provides, in article VII,
that it may be amended by mutual arrangement evidenced by an exchange of
notes between the two Governments. In order to make the necessary and mutually
agreed upon changes in the aforesaid agreement, the Government of the United
States is prepared to make with the Government of Canada an amendment to the
Agreement of 1942, such amendment being annexed to this note as an appendix.
If the proposed amendment is acceptable to the Government of Canada, the Govern-
ment of the United States of America will regard this note together with your reply

1 Came into force on I1 September 1951, and became operative retroactively from 1 April
1951, by the exchange and in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 295.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 2793. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM!RRIQUE ET LE CANADA
MODIFIANT L'ACCORD DES 6 ET 12 MARS 19424 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS SUR LES
PRESTATIONS D'ASSURANCE-CHOMAGE. OTTAWA,
31 JUILLET ET 11 SEPTEMBRE 1951

I

Le Ministre des _ttats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'tat aux A faires extirieures

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 30
Ottawa, le 31 juillet 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que des conversations ont eu
lieu r~cemment entre les repr~sentants de la Commission d'assurance-ch6mage
du Canada et le Bureau de s6curit6 en mati~re de placement (Bureau of Employ-
ment Security) du Ministare du travail des ttats-Unis concernant des questions
d'int6r~t mutuel ressortissant h la 1gislation des deux pays sur les prestations
d'assurance-ch6mage. Ces entretiens ont port6 sur les dispositions jug~es souhai-
tables de part et d'autre pour modifier les modalit~s d'application fix6es dans
l'Accord sur les prestations d'assurance-ch6mage intervenu Ottawa les 6 et 12
mars 1942 par voie d'6change de notes entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, et pour indiquer que l'organisme
am~ricain competent a chang6 de nom. L'article VII du texte en question pr~voit
que les Parties peuvent d'un commun accord en modifier les dispositions au moyen
d'un 6change de notes entre les deux Gouvernements. Afin d'effectuer les change-
ments reconnus n6cessaires A l'accord susmentionn6, le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am~rique est dispos6 a apporter h 'Accord de 1942, de concert avec le
Gouvernement canadien, la modification dont le texte est annex6 . la pr6sente
note. Si ce projet de modification rencontre 1'agrtment du Gouvernement canadien,

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
S Entr6 en vigueur le 11 septembre 1951 et entr6 en application avec effet r6troactif an

1er avril 1951, par l'dchange desdites notes et conformdment h leurs dispositions.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119, p. 295.
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note concurring therein as constituting an agreement between the two Govern-

ments, in force on the date of your reply note, the amendment set forth in the
Appendix to be operative retroactively as of April 1, 1951.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Don C. BLISS

His Excellency Lester B. Pearson
Minister of External Affairs
Ottawa

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ON UNEMPLOYMENT INSURANCE BENEFITS

Article I (a) (iii) is amended to read as lollows:

"Federal agency" means the agency authorized to administer those provisions
of the laws of the United States of America which relate to the Federal-State unemploy-
ment insurance programs.

Article III is amended to read as /ollows:

The Government of the United States of America agrees that the Federal agency
will recommend to each of the states that it carry out the provisions herein contained
and Canada agrees to carry out such provisions : Provided that if any state does not
substantially carry out any such provisions, the Unemployment Insurance Commission
of Canada may suspend the operation of such provisions with reference to such state.

Article VI is amended to read as jollows:

To avoid the duplication of unemployment insurance payments with respect to the
same period of unemployment, the order in which an individual who has benefit rights
under the unemployment insurance laws of two or more jurisdictions shall exhaust or
otherwise terminate his rights to benefits shall be determined jointly by the Federal
agency of the United States of America and the Unemployment Insurance Commission
of Canada in such manner as to be reasonable and just as between all affected interests.
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le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note, ainsi
que votre rdponse confirmative, comme constituant entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse, le texte modificateur
annex L la pr~sente note devant 6tre r6troactif au 1er avril 1951.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

Don C. BLISS

Son Excellence M. Lester B. Pearson
Ministre des affaires ext6rieures
Ottawa

MODIFICATION DE L'ACCORD INTERVENU ENTRE LE GOUVERNEMENT

DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AMI RIQUE

AU SUJET DES PRESTATIONS D'ASSURANCE-CHOMAGE.

Article I, a, iii

< Agence f6d6rale * d6signe l'organisme pr6pos6 l'application des dispositions
de la l6gislation des Rtats-Unis d'Am6rique relative aux programmes d'assurance-
ch6mage des Gouvernements f6d6ral et des ]tats.

Article III

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique convient que 'Agence f6d6rale recom-
mandera 5. chaque Rtat d'appliquer les dispositions du pr6sent Accord, et le Canada
s'engage b appliquer lesdites dispositions. Toutefois, si un 1Rtat n'applique pas les points
essentiels de l'une quelconque desdites dispositions, la Commission d'assurance-ch6mage
du Canada pourra suspendre l'ex6cution de ladite disposition vis-4-vis ledit Rtat.

A rticle VI

Afin d'6viter qu'il y ait double paiement de prestations d'assurance-ch6mage pour
une m~me p6riode de ch6mage, l'ordre dans lequel s'6teindront ou prendront fin de toute
autre mani~re les droits h prestations d'une personne b6n6ficiant des lois d'assurance-
ch6mage de deux ou plusieurs juridictions, sera d6termin6 d'un commun accord par
l'Agence f6d6rale des Rtats-Unis d'Am6rique et la Commission d'assurance-ch6mage
du Canada, de fagon A accorder un traitement juste et raisonnable 5 toutes les parties
int6ress6es.

NO 2793



316 United Nations - Treaty Series 1955

II

The Canadian Secretary of State for External Afairs to the American
Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. L-251

Ottawa, September 11, 1951
Excellency:

I have the honour to refer to Your Excellency's note No. 30 of July 31, 1951,
in which you proposed the amendment of certain articles of the Agreement of
March 12, 1942, between the United States of America and Canada on Unemploy-
ment Insurance Benefits.

The appropriate Canadian authorities agree that articles I (a) (iii), III and
VI be amended to read as follows:

[See appendix to note I]

I confirm that your note and this reply thereto shall constitute an agreement
between the two countries and shall take effect on today's date, to be operative
retroactively as of April 1, 1951.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Escott REID

For the Secretary of State for External Affairs

His Excellency The Hon. Stanley Woodward
Ambassador of the United States of America
Ottawa

No. 2793
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II

Le Sous-Secritaire d'Irtat suppliant aux affaires extirieures 4 l'Ambassadeur des
tats-Unis au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No 2-251

Ottawa, le 11 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer t la note n0 30 du 31 juillet 1951, par laquelle
Votre Excellence propose la modification de certains articles de l'Accord du
12 mars 1942 intervenu entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Canada au sujet des
prestations d'assurance-chomage.

Les autorit6s canadiennes comp6tentes acceptent que les articles, I, a, iii,
III et VI soient modifi6s de la fagon suivante:

[Voir annexe 4 la note 1]

Je confirme que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos
deux pays un accord qui entrera en vigueur k la date de ce jour, avec effet r6tro-
actif au ler avril 1951.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Escott REID

Pour le Secr~taire d'etat aux affaires ext~rieures

S.E. l'Hon. Stanley Woodward
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

NO 2793
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No. 2794. SUPPLEMENTARY CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA TO THE
SUPPLEMENTARY CONVENTION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND HER BRITANNIC
MAJESTY FOR THE MUTUAL EXTRADITION OF
FUGITIVE CRIMINALS SIGNED AT WASHINGTON,
DECEMBER 13, 19002. SIGNED AT OTTAWA, ON 26
OCTOBER 1951

The United States of America and Canada, being desirous of modifying and
supplementing in certain respects the list of crimes on account of which extradition
may be granted under the Treaties and Conventions in force between the United
States of America and Canada, particularly the Convention concluded by the
United States of America and Her Britannic Majesty on December 13, 1900,2 so
as to comprehend any and all frauds which are punishable criminally by the laws
of both contracting states, particularly those which occur in connection with
transactions in securities, have decided to conclude a Supplementary Convention
for that purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries

The United States of America:

Don C. Bliss, Minister of the United States of America at Ottawa,

and

Canada:

Lester Bowles Pearson, Secretary of State for External Affairs in the
Government of Canada, and

Stuart Sinclair Garson, Minister of Justice and Attorney-General in
the Government of Canada,

Who, having communicated to one another their respective full powers,
found in good and due form, have agreed as follows

Article I

The enumeration numbered 11 in article I of the Supplementary Extradition
Convention signed on December 13, 1900, between the United States of America
and Her Britannic Majesty, is hereby amended to read as follows :

I Came into force on 11 July 1952, by the exchange of the instruments of ratification at
Ottawa, in accordance with article II.

3 United States of America : Treaty Series 391 ; 32 Stat. 1864.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 2794. CONVENTION ADDITIONNELLE 3 ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE CANADA A LA CON-
VENTION SUPPLIRMENTAIRE ENTRE SA MAJESTR BRI-
TANNIQUE ET LES ]1TATS-UNIS D'AMIRRIQUE POUR
L'EXTRADITION RIRCIPROQUE DES MALFAITEURS
FUGITIFS SIGNItE A WASHINGTON LE 13 DItCEMBRE
19004. SIGNIE A OTTAWA, LE 26 OCTOBRE 1951

Le Canada et les ttats-Unis d'Amfrique, d~sireux de modifier et de compl6ter
. certains 6gards la liste des crimes pouvant donner lieu A extradition sous le

rfgime des Traitfs et Conventions en vigueur entre le Canada et les Rtats-Unis
d'Am~rique, et notamment de la Convention signfe par les Etats-Unis d'Amfrique
et Sa Majest6 britannique le 13 dfcembre 19001, de faqon h y faire entrer tous les
actes frauduleux punissables en vertu du droit criminel des deux ttats contrac-
tants, et particuli~rement ceux qui se commettent h l'occasion des mouvements
de valeurs, ont d6cid6 de conclure A cet effet une convention additionnelle et ont
nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs

Le Canada:

M. Lester Bowles Pearson, secr6taire d']ltat aux Affaires extfrieures du
Gouvernement canadien, et

M. Stuart Sinclair Garson, ministre de la Justice et procureur-g6nfral
du Gouvernement canadien,

et

Les Rtats-Unis d'Amfrique

M. Don C. Bliss, ministre des ]tats-Unis d'Am6rique . Ottawa,

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'6num6ration figurant au numfro 11 de l'article I de la Convention sup-
pl~mentaire d'extradition signfe le 13 dfcembre 1900 entre les letats-Unis d'Am6-
rique et Sa Majest6 britannique, est modifife par les pr~sentes ainsi qu'il suit:

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
a Entree en vigueur le 11 juillet 1952, par l'6change des instruments de ratification h Ottawa,

conform~ment . 'article II.
4 De Martens : Nouveau Recueil gdndiral de Traitis, deuxi~me sdrie, tome XXIX, p. 570.

206 - 21



322 United Nations - Treaty Series 1955

"11A. Obtaining property, money or valuable securities by false
pretences or by defrauding the public or any person by deceit or falsehood
or other fraudulent means, whether such deceit or falsehood or any fraudulent
means would or would not amount to a false pretence.

"11B. Making use of the mails in connection with schemes devised
or intended to deceive or defraud the public or for the purpose of obtaining
money under false pretences."

Article II

The present Supplementary Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Ottawa.

The present Supplementary Convention shall enter into force on the day of
the exchange of the instruments of ratification and it shall continue in force as
though it were an integral part of the Supplementary Convention of December 13,
1900, subject to the provisions of article II of that Supplementary Convention
with respect to termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Supplementary Convention and have affixed thereto their respective
seals.

DONE in duplicate at Ottawa, this 26th day of October, 1951.

For the United States of America:

Don C. BLISS

For Canada :

L. B. PEARSON
Stuart S. GARSON

No. 2794
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S1 lIA. Obtention de biens, d'argent ou de valeurs par de faux pr6textes
ou en fraudant le public ou quelque personne par la supercherie, le mensonge
ou d'autres moyens dolosifs, que cette supercherie, ce mensonge ou ces autres
moyens dolosifs constituent ou non un faux pr6texte.

1( liB. Usage de la poste relativement h des projets conqus ou form6s
pour leurrer ou frauder le public, ou dans le dessein d'obtenir de 'argent
sous de fausses repr6sentations. )

Article II

La pr6sente Convention additionnelle sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication seront 6chang6s h Ottawa.

La pr6sente Convention additionnelle entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification et continuera d'exercer ses effets comme si elle
faisait partie int6grante de la Convention suppl6mentaire du 13 d6cembre 1900,
sous r6serve des dispositions de l'article II de cette derni~re Convention concernant
la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente Conven-
tion additionnelle et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT en double exemplaire h Ottawa, le 26 octobre 1951.

Pour le Canada:

L. B. PEARSON

Stuart S. GARSON

Pour les ktats-Unis d'Am~rique

Don C. BLISS

NO 2794
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No. 2795. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE USE OF
FUNDS DERIVED FROM THE SALE OF CONFISCATED
PROPERTY. ROME, 16 MAY 1951

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

F. 0. No. 7341
May 16, 1951

Excellency

I have the honor to inform you that there is in deposit with the Banca d'Italia
in Rome for the joint account of the Embassy of the United States of America
and the British Embassy a quantity of jewelry, silverware and other articles of
value as well as Allied, neutral and enemyc urrencies and securities which were
taken in Italy from the German Forces by the Allied Forces and which are pre-
sumed to have been looted by the German Forces.

The Italian Government has been kept informed of the arrangements being
made jointly by the Government of the United States and the Government of the
United Kingdom for the disposal of these items, including the arrangements under
which the International Refugee Organization has agreed to receive a considerable
part of these items and to sell for hard currency the jewelry and other articles so
received.

The Government of the United States and the Government of the United
Kingdom propose to allocate to the Italian Government fifty per cent of the pro-
ceeds of the sale of these items which are to be handed over to, and sold by, the
International Refugee Organization in accordance with the arrangements referred
to in the preceding paragraph of this note. This proposal is, however, subject
to two conditions which the two Governments believe will be acceptable to the
Italian Government :

(a) That the Italian Government will use the funds so received (except as provided
in sub-paragraph (b) below) for the assistance of war orphans and mutilated
children or other similar purposes :

(b) That the Italian Government will set aside ten per cent of the funds so received
for the purpose of satisfying any claims by Italian nationals, or persons
now resident in Italy, who can prove that their property was included in the

1 Came into force on 16 May 1951 by the exchange of the said notes.
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property liquidated by the International Refugee Organization, it being
understood that any balance of the amount so set aside against which there
are no claims pending may be used by the Italian Government on or after the
1st October, 1951 for the purposes mentioned in sub-paragraph (a) of this
paragraph.

A note in similar terms is being addressed to Your Excellency by His Excel-
lency the Ambassador of the United Kingdom, ' and I suggest that his communica-
tion and the present communication, together with your replies thereto, confirming
that the conditions set forth in the third paragraph of this note are acceptable
to the Italian Government, shall be regarded as constituting an agreement on this
matter between the United States Government and the Government of the United
Kingdom on the one hand and the Italian Government on the other.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James Clement DUNN

Ambassador of the United States of America

His Excellency Count Carlos Sforza
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Italy

II

The Italian Minister ol Foreign Aflairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

40/07108/341
Roma, li 16 mag. 1951

Signor Ambasciatore,

Ho l'onore di accusare ricevuta della lettera di Vostra Eccellenza n. 7341
del 16 maggio 1951 relativa al deposito, congiuntamente fatto presso la Banca
d'Italia in Roma, dall'Ambasciata degli Stati Uniti d'America e dall'Ambasciata
di S.M. Britannica, di un certo quantitativo di gioielli, argenteria ed altri oggetti
di valore, nonch6 di valute e titoli alleati, neutrali e nemici, presi in Italia alle
Forze tedesche dalle Forze alleate ; il tutto presumibilmente bottino effettuato
dalle Forze tedesche.

Il Governo italiano stato informato delle disposizioni adottate congiunta-
mente dai Governi degli Stati Uniti d'America e di Gran Bretagna circa l'impiego

1 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 2476, p. 2, footnote 1) : "Exchange of
notes dated May 16, 1951, between the United Kingdom and Italy; not printed by the Depart-
ment of State of the United States of America."
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di tall beni, comprese le disposizioni secondo le quali l'IRo ha accettato di ricevere
una considerevole parte dei beni medesimi e di vendere contro valuta pregiata
i gioielli e gli altri oggetti cosi ricevuti.

I Governi degli Stati Uniti d'America e di S.M. Britannica si propongono
di attribuire al Governo italiano il cinquanta per cento del ricavato della vendita
di tall oggetti, che l'IRo ritirerL e venderb conformemente alle intese di cui al
paragrafo precedente della presente lettera. Questa proposta, tuttavia, 6 subor-
dinata a due condizioni :

a) Che il Governo italiano user i fondi cosi ricevuti, salve le disposizioni del se-
guente comma b), per 1'assistenza dei bambini orfani e mutilati di guerra, o
per analoghi scopi ;

b) Che il Governo italiano accantonera il dieci per cento dei fondi cosi ricevuti
per soddisfare i reclami dei cittadini italiani, o delle persone attualmente
residenti in Italia, che possano comprovare che la loro proprieta era compresa
nella proprietU liquidata dall'IRo ; con 1intesa che, della somma cosi accan-
tonata, ogni rimanenza non impegnata per reclami precedenti, potr L essere
usata dal Governo italiano a partire dal 10 ottobre 1951 per gli scopi di cui al
comma a) del presente paragra-fo.

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo italiano accetta le
due condizioni sopra esposte.

Lettera in termini identici alla presente trasmetto in data odierna a S.E.
l'Ambasciatore di S.M. Britannica, in risposta ad una sua lettera in data 16 maggio
1951 stesa in termini identici a quella di V.E. cui qui rispondo.

Concordo con V.E. nel considerare le lettere cosi scambiate come costituenti
un accordo su questa materia fra i Governi degli Stati Uniti d'America e di S.M.
Britannica da una parte, ed il Governo italiano dall'altra.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, la rinnovata espressione della piji alta
considerazione.

I Ministro

SFORZA
Sua Eccellenza Sig. James Clement Dunn
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

No. 2795
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

40/07108/341
Rome, May 16, 1951

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 7341 of May 16, 1951, relating to the deposit with the Banca d'Italia in Rome,
effected jointly by the Embassy of the United States of America and the Embassy
of His Britannic Majesty, of a certain quantity of jewels, silverware, and other
articles of value, as well as Allied, neutral, and enemy currencies and securities,
taken in Italy from the German Forces by the Allied Forces, and all presumably
looted by the German Forces.

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the Italian Government
accepts the two conditions set forth above.

I am today transmitting a note in identical terms to His Excellency the
Ambassador of His Britannic Majesty in reply to his note dated May 16, 1951,
couched in terms identical with those of Your Excellency's note, to which I reply
herein.

I agree with Your Excellency that the notes thus exchanged shall be considered
as constituting an agreement on this matter between the Government of the
United States of America and the Government of His Britannic Majesty, on the
one hand, and the Italian Government, on the other hand.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

SFORZA

Minister
His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 2795
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2795. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A L'UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DE LA VENTE DES BIENS CONFISQURS. ROME, 16 MAI
1951

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrang~res
d'Italie

F.O. No 7341
Le 16 mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la Banque d'Italie Rome garde en
d~p6t pour le compte commun de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et de
l'Ambassade de Grande-Bretagne, une certaine quantit6 de bijoux, d'argenterie
et d'autres objets de valeur ainsi que des monnaies et de- titres 6mis dans des pays
allies, neutres et ennemis, que les forces alli6es ont enlev6s aux forces allemandes
en Italie et dont celles-ci sont pr6sum6es s'6tre empar~es A la suite de pillages.

Le Gouvernement italien a W inform6 des arrangements dont le Gouverne-
ment des Rtats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni sont convenus en vue
de liquider ces articles, notamment des arrangements en vertu desquels l'Organi-
sation internationale des r~fugi~s a accept6 d'en recevoir une part tr6s importante
et de vendre les bijoux et les autres objets ainsi re~us contre paiement en monnaie
forte.

Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni se
proposent d'attribuer au Gouvernement italien 50 pour 100 du produit de la vente
des articles qui seront remis h l'Organisation internationale des r~fugi6s et vendus
par elle conform6ment aux arrangements mentionn~s l'alin~a prec6dent. Toutefois,
cette proposition est soumise . deux conditions que les deux Gouvernements
veulent croire acceptables pour le Gouvernement italien, savoir:

a) Que, sous r6serve des dispositions de l'alin~a b ci-apr~s, le Gouvernement
italien affectera les fonds qui lui seront verses A l'assistance des orphelins de
guerre et des enfants mutil~s ou d'autres fins analogues ;

b) Que le ,Gouvernement italien r~servera 10 pour 100 des fonds qui lui seront
vers6s pour indemniser les ressortissants italiens ou les personnes r6sidant actuel-
lement en Italie qui seraient en mesure de prouver que leurs biens se trouvaient

Entr6 en vigueur le 16 mai 1951; par l'6change desdites notes.
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parmi ceux qui ont W liquid~s par l'Organisation internationale des r~fugi6s,
6tant entendu qu'b partir du ler octobre 1951 le Gouvernement italien pourra
utiliser aux fins mentionn~es h l'alin~a a le solde du montant ainsi r6serv6
qui ne sera pas ncessaire pour faire face A des r~clamations en cours.

Son Excellence 1'Ambassadeur du Royaume-Uni vous adresse une note
r6dig~e en termes identiques1 et je propose que sa communication et la pr~sente,
ainsi que vos r~ponses l'effet de confirmer que le Gouvernement italien accepte
les conditions 6nonc6es au troisi6me alin~a de la pr~sente note, soient consid~r~es
comme constituant un accord en la matire entre le Gouvernement des Rtats-Unis
et le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et le Gouvernement italien,
d'autre part.

Veuillez agr~er, etc.
James Clement DUNN

Ambassadeur des ktats-Unis d'Am6rique

Son Excellence le Comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique italienne

II

Le Ministre des affaires jtrang~res d'Italie d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

40/07108/341

Rome, le 16 mai 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence no 7341,
en date du 16 mai 1951, relative au fait que l'Ambassade des ]ktats-Unis d'Am~rique
et l'Ambassade de Sa Majest6 britannique ont d6pos6 conjointement h la Banque
d'Italie Rome une certaine quantit6 de bijoux, d'argenterie et d'autres objets
de valeur, ainsi que des monnaies et des titres 6mis dans des pays allies,
neutres et ennemis, que les forces alli~es ont enlev~s aux forces allemandes en
Italie, tous ces articles 6tant presumes provenir de pillages par les forces allemandes.

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement italien
accepte les deux conditions 6nonc~es ci-dessus.

I Le renseignement suivant a 6td fourni par le D~partement d'] tat des 9tats-Unis d'Am&
rique (Treaties and Other International Acts Series 2476, p. 2, note 1) : q L'dchange de notes entre
le Royaume-Uni et l'Italie en date du 16 mai 1951 ; non pubi par le D~partement d'9tat des
ttats-Unis d'Am6rique.

N- 2795
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Je rdponds aujourd'hui en termes identiques la lettre de Son Excellence
l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique, en date du 16 mai 1951, qui est rddigde
dans les m~mes termes que la lettre de Votre Excellence ?i laquelle j'ai l'honneur
de rdpondre.

Je suis pr~t A considdrer avec Votre Excellence que les notes ainsi 6changdes
constitueront un accord en la mati~re entre le Gouvernement des Petats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, d'une part, et le Gou-
vernement italien, d'autre part.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre

SFORZA

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique
Rome

No.' 2795
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ANNEX A

No. 857. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH

AFRICA RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE

TERRITORIES. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 23 MAY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 21 JULY AND 2 NOVEMBER 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 March 1955.

1

The Secretary of State to the Ambassador o/the Union of South Africa

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

July 21, 1953

Excellency

I have the honor to refer to your note of March 24, 19533 concerning a request of the
Government of the Union of South Africa to amend paragraph (2) of Schedule II of the

Annex to the Air Transport Agreement between the Government of the United States of
America and the Union of South Africa signed on May 23, 1947.1

The Government of the Union of South Africa has requested that the Annex to the
Agreement be amended by (a) the deletion in Schedule II of the words "and Capetown"
after the word "Johannesburg" where the latter occurs for the first time, and (b) the sub-
stitution in paragraph (2) of Schedule II for the word "Capetown" of the word "Johannes-

burg".

The Government of the United States of America is agreeable to amending the Air
Transport Agreement in accordance with the foregoing proposal. It is understood that
the Government of the Union of South Africa is desirous of reserving the right to operate
the air service to Capetown to air carriers of South African nationality.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 233.
2 Came into force on 2 November 1953 by the, exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 857. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF

AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.

SIGNt AU CAP, LE 23 MAI 19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 21 JUILLET ET 2 NOVEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 3 mars 1955.

I

Le Secrdtaire d'1Atat des 1Atats-Unis d'Amdrique ci l'Ambassadeur de 1' Union Sud-Africaine

DPiPARTEMENT D'tTAT, WASHINGTON

Le 21 juillet 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~frer 6L la note en date du 24 mars 19533 par laquelle Votre
Excellence faisait part au D6partement d'Itat du d~sir du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine de modifier le paragraphe 2 du tableau II de l'annexe de 'Accord relatif
aux transports a~riens que le Gouvernement des Iftats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de 'Union Sud-Africaine ont sign6 le 23 mai 1947.

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine a demand6 que 'annexe dudit Accord
soit modifi6e : a en supprimant, dans le tableau II, les mots , et an Cap )) qui figurent
. la suite du mot # Johannesburg > a l'endroit ohi ce dernier est mentionn6 pour la premiere
fois et b en rempla ant, au paragraphe 2 du tableau II, les mots <( au Cap ) par les mots
o & Johannesburg )).

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique accepte de modifier l'Accord relatif
aux transports a~riens dans le sens indiqu6 ci-dessus. Le Gouvernement des tRtats-Unis
prend note du fait que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine d~sire r6server des
a~ronefs de nationalit6 sud-africaine le droit d'assurer le service a6rien avec le Cap.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 233.
2 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1953 par 1'6change desdites notes.
8 Non publide par le D6partement d'tetat des 1tats-Unis d'Am6rique.
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I have the honor to suggest that the present note and your reply to that effect shall

be regarded as placing on record the understanding arrived at between the two Govern-

ments in this matter and as amending the said Agreement accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Samuel C. WAUGH

His Excellency G. P. Jooste
Ambassador of the Union of South Africa

ii

The Ambassador o/the Union of South A/rica to the Secretary of State

EMBASSY OF THE UNION OF SOUTH AFRICA

WASHINGTON 8, D. C.

2nd November, 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 21st July, 1953,
reading as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Union of South Africa

are in agreement with the foregoing and that your note and the present reply shall be

regarded as placing on record the understanding arrived at between the two Govern-

ments in this matter and as amending the said Agreement accordingly.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

G. P. JOOSTE

Ambassador
The Honourable John Foster Dulles

Secretary of State

Department of State
Washington, D. C.

No. 857
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J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le mrme sens soient consid6r6es comme consacrant 'entente intervenue en la matire
entre nos deux gouvernements et comme modifiant ledit Accord en cons6quence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat

Samuel C. WAUGH

Son Excellence Monsieur G. P. Jooste
Ambassadeur de l'Union Sud-Africaine

II

L'Ambassadeur de 1'Union Sud-Africaine au Secrdtaire d'tAtat des 1bats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE L'UNION SUD-AFRICAINE

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 2 novembre 1953
Monsieur le Secr6taire d']etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 21 juillet 1953 qui est
rddig6e comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter & votre connaissance que le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine donne son agr~ment A ce qui prdcede et que votre note et la pr~sente r~ponse
seront considdr&es comme consacrant l'entente intervenue en la mati~re entre les deux
Gouvernements et comme modifiant ledit Accord en cons6quence.

Veuillez agr~er, etc.

G. P. JOOSTE

Ambassadeur
L'Honorable John Foster Dulles
Secr6taire d'ttat
D6partement ,d'Rtat
Washington (D.C.)

N- 857
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No. 1783. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND CHILE RELATING TO THE ASSIGNMENT OF AN AIR FORCE MISSION

TO CHILE. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 22 AUGUST AND 20 OCTOBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 March 1955.

I

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 25
Santiago, August 22, 1952

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement' of 1951 between the Governments of

the United States of America and the Republic of Chile governing the United States

Naval and Air Force Missions in Chile 8 and to request the assent of the Minister of

Defense of Chile, in accordance with article 7 of said Agreements, to the designation of

the respective Chiefs of those Missions as Chiefs of the Air Force and Naval Sections

of the Military Assistance Advisory Groups provided for in article V of the Military

Assistance Agreement between our two Governments of April 9, 1952.4 Pending the

arrival of necessary United States Army personnel, it is also desired to designate Captain

Roy W. Lajeunesse, Chief of the United States Naval Mission to Chile, as Acting Chief

of the United States Military Assistance Advisory Group in Chile.

In order to carry out the provisions of Section 1, article V of the Military Assistance

Agreement, my Government also desires that article 8 of the Naval and Air Force Mission

Agreements be amended to the extent that the Chiefs of such Missions, while acting

in the capacity of Chiefs of the Military Assistance Advisory Groups, do so under my

direction rather than that of His Excellency the Minister of Defense.

The consent of Your Excellency's Government is also requested for the augmentation

of the present United States Naval and Air Force Missions by any personnel required

to perform the technical functions of the military grant-aid program for Chile, in con-

sonance with the last sentence of Section 2, article V of the Military Assistance Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 95.
2 Came into force on 20 October 1952 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, pp. 95 and 117.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 53.
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Should Your Excellency perceive no objection thereto, your acceptance of the
terms of this note may be considered as effecting the required amendment of the Naval
and Air Mission Agreements referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Fernando Garcia Oldini
Minister for Foreign Affairs of Chile

II

The Chilean Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplomitico, Asuntos Politicos

Ndm. 08157
Santiago, 20 de octubre de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia no 25, de fecha 22 de
agosto pasado, relativa al Acuerdo de 1951, entre nuestros dos Gobiernos sobre Misiones
Naval y Area en Chile, por la que se sirve solicitar el asentimiento del Ministro de Defensa
de Chile, de acuerdo con el articulo 7 de dicho Pacto, para la designaci6n de los Jefes
respectivos de esas Misiones como Jefes de las Secciones Naval y Area de los Equipos
Asesores de Ayuda Militar, contemplados en el Articulo V del Convenio de Ayuda Militar

celebrado entre Chile y los Estados Unidos de Am6rica el 9 de abril de 1952. Vuestra
Excelencia manifiesta asimismo el deseo de designar al Capit~n Roy W. LaJeunesse,

Jefe de la Misi6n Naval Norteamericana en Chile, como Jefe interino del Equipo Asesor
de Ayuda Militar de los Estados Unidos en Chile.

2. Sobre este particular, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Chile no tiene objeci6n alguna que formular a dicha proposici6n de los Estados Unidos

de America.

3. Con respecto a lo expresado por Vuestra Excelencia en la nota que contesto, en
el sentido de que los Jefes de tales Misiones que actf en como Jefes de los Grupos Asesores
de Ayuda Militar, lo hagan bajo su direcci6n en lugar de hacerlo bajo la del.Ministro de
Defensa Nacional, climpleme manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Chile

esti conforme en que los Jefes de las Misiones Naval y A6rea, cuando actdien como Jefes de
los Grupos Asesores de Ayuda Militar, lo hagan bajo la alta direcci6n de Vuestra Excelen-
cia.

4. Tambi~n Vuestra Excelencia solicita la aprobaci6n de este Gobierno para aumentar
las actuales Misiones Naval y A6rea con el personal quesea necesario para llevar a cabo
las funciones t6cnicas del programa de ayuda militar para Chile, de acuerdo con la dltima
frase de la Secci6n 2, Articulo .V del Convenio de Ayuda Militar.

NO 1793
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5. A este respecto, tengo el agrado de expresar a Vuestra Excelencia, que no hay
inconveniente alguno para que dicho personal sea aumentado, pero no como integrante
de las Misiones Naval y A6rea de los Estados Unidos de Am6rica, pues ello importaria a
este Gobierno dificultades de orden administrativo que serfan dificiles de subsanar, sino que
como parte integrante de los Grupos Asesores estipulados en el Convenio de Ayuda
Militar.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m~s alta y distinguida consideraci6n,

F. GARCfA OLDINI

Al Excelentisimo Sefior Claude G. Bowers
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department, Political Affairs

No. 08157
Santiago, October 20, 1952

Mr. Ambassador

If have the honor to refer to Your Excellency's note No. 25 of August 22 last, relating
to the 1951 Agreement between our Governments on Naval and Air Missions to Chile,
in which you request the concurrence of the Minister of Defense of Chile, in accordance
with article 7 of the said Agreement, in the appointment of the respective Chiefs of
those Missions as Chiefs of the Naval and Air Sections of the Military Assistance Advisory
Teams contemplated in article 5 of the Military Assistance Agreement between Chile
and the United States of America concluded on April 9, 1952. Your Excellency
also expresses the desire to appoint Captain Roy W. LaJeunesse, Chief of the United
States Naval Mission in Chile, as Acting Chief of the Military Assistance Advisory Team
of the United States in Chile.

2. In regard to the latter point, I am happy to inform Your Excellency that the
Government of Chile has no objection whatsoever to the said proposal of the United
States of America.

3. With respect to Your Excellency's suggestion in the note which I am answering,
that the Chiefs of such Missions who act as Chiefs of the Military Assistance Advisory
Groups do so under your direction instead of under that of the Minister of National
Defense, I am to inform Your Excellency that the Government of Chile agrees that
when the Chiefs of the Naval and Air Missions serve as Chiefs of the Military Assistance
.dvisory Groups, they shall do so under Your Excellency's direction.

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique.

-No. 1783
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4. Your Excellency also requests this Government's approval of the addition to
the present Naval and Air Missions of such personnel as may be necessary to carry out

the technical functions of the military assistance program for Chile in accordance with

the last sentence of Section 2, article 5 of the Military Assistance Agreement.

5. In this connection I have the pleasure of informing Your Excellency that there

is no objection whatsoever to increasing the said personnel, not as members of the Naval

and Air Missions of the United States of America, since that would involve difficulties
of an administrative nature for this Government which would be difficult to overcome,

but as an integral part of the Advisory Groups stipulated in the Military Assistance
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.

F. GARCIA OLDINI

His Excellency Claude G. Bowers

Ambassador of the United States of America
City

NO 1783
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1783. ACCORD ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE CHILI

RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION MILITAIRE AU CHILI.

SIGNt A WASHINGTON, LE 15 FtVRIER 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN].

SANTIAGO, 22 AOtT ET 20 OCTOBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 3 mars 1955.

I

L'A mbassadeur des A6tats- Unis d'A mdrique au Ministre des relations extdrieures du Chili

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 25
Santiago, le 22 aofit 1952

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux Accords relatifs aux missions navale et adrienne des I tats-Unis
au Chili que le Gouvernement des iPtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Chili ont conclus en 1951 3, j'ai l'honneur de demander au Ministre de la
defense du Chili, conform~ment aux dispositions de l'article 7 desdits Accords, de bien
vouloir approuver la nomination des chefs respectifs de ces missions comme chefs des
sections a6rienne et navale des groupes consultatifs d'assistance militaire pr6vus / l'article
V de l'Accord d'assistance militaire que nos deux Gouvernements ont sign6 le 9 avril
1952 4. En attendant l'arriv6e du personnel n~cessaire de l'Arm6e des ]tats-Unis, le Gou-
vernement des t-tats-Unis d~sirerait en outre que le capitaine Roy W. Lajeunesse, Chef
de la Mission navale des ttats-Unis au Chili, soit nomm6 chef par interim du Groupe
consultatif d'assistance militaire envoy6 au Chili par les Ptats-Unis.

Afin de mettre en oeuvre les dispositions du: parKagraphe .I de l'article V de l'Accord
d'assistance rmilitaire, mon Gouvernement d6sirerait 6galement que l'article 8 .des,Accords
relatifs aux" missions navale et a6rienne soit modifi6 de mani~re . pr6voir que les Chefs
desdites missions, lorsqu'ils agissent en tant que chefs des groupes consultatifs d'assistance
militaire, exercent leurs fonctions sous ma direction plut6t que sous celle de Son Excellence
le Ministre de la defense.

Le Gouvernement des Iltats-Unis demande enfin, conform6ment h la derni~re phrase
du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord militaire, si le Gouvernement de Votre Excel-

" Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 95.
2 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1952 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies. Recuei des Trailds, vol. 133, p. 95 et p. 117.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 186, p. 53.
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lence serait dispos6 I accepter que l'effectif actuel des missions navale et adrienne soit
augment6 du personnel n~cessaire L l'accomplissement des fonctions techniques que
comporte l'ex~cution du programme d'assistance militaire au Chili.

Sauf objection de la part de Votre Excellence, l'acceptation qu'elle voudra donner
des dispositions formules dans la pr~sente note pourra 8tre consid~r~e comme mettant
en vigueur la modification envisag6e aux Accords relatifs aux missions navale et adrienne
mentionn~eg ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Fernando Garcia Oldini
Ministre des relations ext6rieures du Chili

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili ei l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXTftRIEURES

D6partement diplomatique, affaires politiques

No 08157
Santiago, le 20 octobre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note n° 25 de Votre Excellence en date du 22 aoft
dernier au sujet de l'Accord relatif aux missions navale et adrienne au Chili que nos deux
Gouvernements ont conclu en 1951 par laquelle Votre Excellence demande au Ministre
de la defense du Chili, conform6ment l'article 7 dudit Accord, de bien vouloir approuver
la nomination des chefs respectifs desdites missions comme chefs des sections navale
et adrienne des groupes consultatifs d'assistance militaire prdvus h l'article V de l'Accord
d'assistance militaire que le Chili et les ]tats-Unis d'Amdrique ont sign6 le 9 avril 1952.
Votre Excellence indique 6galement que Son Gouvernement ddsirerait nommer le capitaine
Roy W. LaJeunesse, chef de la mission navale des I tats-Unis au Chili, comme chef par
intdrim du Groupe d'assistance militaire envoy6 au Chili par les I tats-Unis.

2. En ce qui concerne ce dernier point, je suis heureux de faire savoir & Votre Excel-
lence que le Gouvernement du Chili n'a absolument aucune objection & formuler contre
la proposition des ] tats-Unis d'Am6rique.

3. En ce qui concerne le ddsir exprim6 dans la note de Votre Excellence, h savoir
que les chefs de ces missions qui agissent en tant que chefs des groupes consultatifs
d'assistance militaire, exercent leurs fonctions sous la direction de Votre Excellence
au lieu de celle du Ministre de la d6fense nationale, je suis heureux de confirmer que le
Gouvernement du Chili accepte que les chefs des missions navale et adrienne, lorsqu'ils
agissent en qualit6 de chefs des groupes d'assistance militaire, soient placds sous la direc-
tion de Votre Excellence.

N- 1783
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4. Votre Excellence demande 6galement, conform.ment A. la derni~re phrase du
paragraphe 2 de Particle V de l'Accord d'assistance militaire, si le Gouvernement du
Chili accepterait que l'effectif actuel des missions navale et adrienne soit augment6 du
personnel n~cessaire l'accomplissement des fonctions techniques que comporte l'ex~cu-
tion du programme d'assistance militaire au Chili.

5. Sur ce point, il m'est agr~able de faire savoir L Votre Excellence que le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis n'a aucune objection contre l'augmentation de l'effectif, h condition
que le personnel suppl~mentaire ne soit pas int~gr6 dans les missions navale et arienne
des ]tats-Unis, car cela cr~erait des difficult6s d'ordre administratif que le Gouvernement
pourrait difficilement r6soudre, mais fasse partie int6grante des groupes consultatifs
pr~cit~s dans l'Accord d'assistance militaire.

Veuillez agr~er, etc.
F. GARCfA OLDINI

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 1783
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 1784. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND CHILE RELATING TO THE
ASSIGNMENT OF A NAVAL MIS-

SION TO CHILE. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY

19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SANTIAGO,

22 AUGUST AND 20 OCTOBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 3 March 1955.

[See p. 338 of this volume]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 117.

2 Came into force on 20 October 1952 by the
exchange of the said notes.

No 1784. ACCORD ENTRE LES tTATS-

UNIS D'AMItRIQUE ET LE CHILI

RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-

SION NAVALE AU CHILI. SIGN9

A WASHINGTON, LE 15 FPVRIER

19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA. SANTIAGO, 22 AOtT ET 20
OCTOBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les .tats-Unis d'Amirique
le 3 mars 1955.

[Voir p. 342 du prisent volume]

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
133, p. 117.

2 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1952 par
1'6change desdites notes.
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No. 2460. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA

AND BRAZIL RELATING TO A

CO-OPERATIVE PROGRAM IN-

INDUSTRIAL APPRENTICESHIP

TRAINING. SIGNED AT RIO DE

JANEIRO, ON 30 JUNE 19521

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Rio de Janeiro
on 29 June 1953, the above-mentioned

Agreement has been prolonged for a
further period of one year, with effect
from 30 June 1953.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by

the United States q/ America on 3 March

1955.

.* United Nations, Treaty Series, Vol. 185,
p. 000.

No 2460. ACCORD ENTRE LES t-TATS-

UNIS D'AMt-RIQUE ET LE BRtSIL

RELATIF A UN PROGRAMME DE

COOPRRATION EN MATIkRE DE

COURS D'APPRENTISSAGE IN-

DUSTRIEL. SIGN]I A RIO-DE-JA-

NEIRO, LE 30 JUIN 19521

PROROGATION

En vertu de l'Accord conclu par un

6change de notes dat6es de Rio-de-Janeiro
le 29 juin 1953, l'Accord susmentionn6

a 6t6 prorog6 pour une nouvelle p~riode

d'un an. compter du 30 juin 1953.

La declaration certifide relative & la
prorogation susmentionnie a dt enregistrYe

par les A tats-Unis d'Amdrique le 3 mars

1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vo]. 185
p. 000.


